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Tuto knihu věnuji všem čtenářům, které rozzlobilo, že jsem zabila některé z Montgomeryů tak hrozným způsobem.
Měli byste mi víc důvěřovat.
PRVNÍ ČÁST
2004
1. KAPITOLA
C
onnie a Kayla byly skoro stejně staré a přibližně stejně vysoké. Obě měly i stejnou barvu vlasů a pleti. Ale přes veškerou podobnost se sotva mohly víc lišit. Zatímco Kayla vyzařovala kolem sebe zlatavou plavost, Connie byla bledá a vypadala bezbarvě. Kaylina vysoká postava byla sošná, kdežto u Connie se zdálo, že se tyčí nad lidmi a hrbí se, aby to zamaskovala. Kayla byla typ ženy, které si všimne každý, ale Connii bylo snadné přehlédnout.
Connie pracovala ve Wrightsmanově klenotnictví šest let; Kayla sem nastoupila před třemi týdny. Connie věděla o broušení a jasnosti drahých kamenů všechno, co se dalo. Na první pohled dovedla odhadnout váhu a číslo barvy diamantu. Znala původ každého klenotu v obchodě, věděla, co je v trezoru, komu co patřilo a proč to musel prodat.
Kayla se zákazníků zeptala, jestli se jim víc líbí „ty modré nebo ty zelené“.
Ale za ty tři týdny prodala Kayla víc šperků než Connie za posledních šest měsíců. Po prvním týdnu si Connie postěžovala panu Wrightsmanovi. „Ona ty šperky předvádí. Nosí šaty s velkým výstřihem, pověsí si na krk náhrdelník za milion dolarů a předkloní se tak, že jí muži vidí až na břicho.“ Odpověď pana Wrightsmana Connii nepotěšila. Řekl jí, aby „vstoupila do reálného světa“.
Ten muž přišel do obchodu v pátek pozdě večer. Protože Connie pracovala u Wrightsmana tak dlouho, byla zvyklá na to, že do klenotnictví chodí bohatí a mocní. Kromě profesionálně osvětlené předváděcí místnosti, kde se zákazníci mohli pochlubit svým bohatstvím a koupit něco, co kdysi patřilo třeba Marii Antoinettě, byla vzadu elegantní místnost, kde se mohli v soukromí posadit a prodat to, co si už nemohli dovolit.
Connie poznala mnoho politiků, filmových hvězd a největších boháčů, ale tohohle muže nikdy neviděla. Byl hezký mužným způsobem, s černým výrazným obočím, tmavýma očima a orlím nosem nad rty, které se mírně, škádlivě usmívaly, jako by věděl něco, co ostatní nevěděli.
Jak se Connie na toho muže dívala, začala se jí podlamovat kolena. Takhle se předtím cítila jen jednou, když do obchodu přišel Sean Connery. Muž měl na sobě černé kožené sako, které muselo stát tisíce; téměř cítila v konečcích prstů měkkost té kůže. Jeho světle hnědé kalhoty byly jistě šité na míru. Když kráčel ke dveřím, všimla si, že nenosí žádný šperk, a srdce jí pokleslo. Nakupoval tedy pro nějakou ženu, ne pro sebe.
Opravdu si nemyslela, že by takový muž o ni projevil zájem, ale přesto si hýčkala představu, že kvůli němu prohledává trezory a vybírá ten správný šperk. Connie se pyšnila tím, že dovede dobře odhadnout finanční postavení, a z tohohle muže vyzařovaly peníze. Pomyslela si, že i nahý, mokrý ze sprchy, musí kolem sebe šířit auru bohatství.
Když rázně otevřel prosklené dveře, Connie se málem zachichotala tomu, že si toho krásného muže představuje mokrého a nahého. Ihned se ovládla a podívala se přes vitríny plné třpytivých šperků na modrém saténu na Kaylu – a zhrozila se, když uviděla, že Kayla zírá na toho muže se stejným výrazem, jaký zřejmě měla ve tváři i Connie.
Chtělo se jí vykřiknout: „Ach, ne. Tenhle je můj!“ Takoví muži, muži, kteří měli starosvětské chování – a starosvětské peníze – byli její odměnou za to, že přetrpěla turisty, kteří chtěli vidět, „kde nakupuje Brad Pitt“, neurvalé rockové hvězdy a druhořadé herce, kteří si potřebovali posílit sebevědomí a ukázat, že nakupují šperky u Wrightsmana.
Muž vstoupil do obchodu, sundal si brýle proti slunci a na okamžik zůstal stát, než si jeho oči zvykly. Poté se podíval na Connii a usmál se. Ano, pomyslela si. Pojď ke mně.
Ale jakmile otočil hlavu a spatřil Kaylu, neomylně zamířil k ní.
Connie se musela skrčit za pultem, aby zakryla svou zlost. Když pan Wrightsman Connii přijímal, vysypal na sametový podnos hromádku diamantů a pak tiše seděl a pozoroval ji. Neřekl, co s nimi má dělat. Uspořádat je podle velikosti? Jasnosti? Než se Connie odvážila ucházet se o místo v prestižním klenotnictví, jako bylo Wrightsmanovo, pracovala v půltuctu maloobchodních prodejen a u dvou velkoobchodníků. Bez váhání vybrala z hromádky jeden diamant, z těch menších. Neměla lupu, proto nemohla posoudit jeho vady, ale pokud šlo o barvu, byl ten diamant skoro dokonalý.
Položila diamant stranou od ostatních a podívala se na starého pána. V koutku úst se mu objevil slabý úsměv. „V pondělí v devět,“ řekl, pak se znovu zahleděl do účetní knihy a víc Connii nevěnoval pozornost.
Za posledních šest let Connie převedla tento starý rodinný obchod do jednadvacátého století. Zavedla počítačový systém, založila webovou stránku, postarala se o diskrétní reklamu a dvakrát překazila nejmladšímu synovi pana Wrightsmana plány přivlastnit si zisky z obchodu.
Její život byl skoro dokonalý, dokud pan Wrightsman z nějakého nevyzpytatelného důvodu nezaměstnal ženu, jejíž jedinou předností v obchodě byly dlouhé vlasy a bujné poprsí.
Teď Connie tajně pozorovala, jak se muž naklání přes pult ke Kayle. Když mu předložila podnos, který Connie nazývala „turistický“, muž se tlumeně zasmál. Měl hedvábně hladký, hluboký hlas, který Connii na okamžik přinutil zavřít oči.
A když je zavřela, upustila podnos s prsteny. Ještě nikdy předtím se jí to nestalo. Proklela Kaylu i pana Wrightsmana za to, že ji zaměstnal, pak si klekla a začala sbírat rozházené prsteny za 20 000 dolarů. Jeden smaragdový krasavec se zakutálel pod vitrínu, takže se Connie musela hluboko sehnout, aby ho vytáhla – a přitom se podívala přes sklo právě ve chvíli, kdy si muž strčil do kapsy kalhot rubínový a diamantový náhrdelník.
Connii to tak překvapilo, že zůstala sedět v podřepu a zírala na toho muže přes sklo. To určitě není pravda, pomyslela si. Pomalu se zvedla, pak ještě pomaleji přešla k místu, kde stála Kayla a ten muž. Důsledně se vyhýbala pohledu na něho. Nesměla připustit, aby ji ty svůdné oči rozptýlily.
Ve chvíli, kdy Connie spěšně sbírala prsteny, Kayla udělala to, co jí pan Wrightsman opakovaně zakazoval: navršila na pult horu zboží. Přestože jí neustále bylo připomínáno, že vždycky musí vzít jen jeden předmět, aby ho mohla mít stále na očích.
Connii trvalo všeho všudy tři vteřiny, než zjistila, že kazeta, kde byl náhrdelník ruské carevny, je prázdná a že náhrdelník není ve změti šperků ležících na hromadě. Kayla, bez sebemenšího tušení, co zákazník udělal, byla sehnutá a vytahovala zespodu z vitríny další tři podnosy.
Connie vzhlédla k muži, a když se jejich pohledy setkaly, usmál se tak mile a vábivě, že měla chuť rozběhnout se k trezoru a vytáhnout skutečně kvalitní šperky. Možná by se mu zalíbilo jedno či dvě vajíčka od Fabergého.
Ale Connie měla morální zásady a zlo bylo zlo. Ten muž byl velmi přitažlivý, ale byl to zloděj. Se srdcem až v krku mu úsměv opětovala, přitom sáhla pod pult, otevřela malá kovová dvířka a stiskla tlačítko tichého alarmu. Za šest let to udělala teprve podruhé.
Kayla viděla, že Connie spustila alarm, a užasle se na svou kolegyni podívala. S hlavou odvrácenou od muže Connie naznačila Kayle pohledem, aby mlčela.
Po stisknutí tlačítka bylo asi pět vteřin ticho, pak se strhlo peklo. Venku zakvílely sirény a před obchodem se začaly spouštět těžké železné mříže.
Connii se na okamžik zastavilo srdce. Podívala se muži do očí a málem vykřikla, ať uteče, ať se pokusí zmizet! Kdyby rozbil okno… rozrazil dveře… ale ne, sklo bylo uprostřed vyztužené odolným plastem a dveře by se kvůli mřížím neotevřely.
Jenže Conniin soucit, její touha dostat toho muže odtud rázně skončily, když Kayla vstala. „Ty podlá, nenávistná čubko,“ zasyčela Kayla. „Nesnesla jsi, že jsem ho dostala já, a ne ty.“

Connie, zmatená a ohromená, oněměla. Přece nespustila alarm, protože žárlila.
„Jen klid, maličká,“ řekl muž Kayle klidným hlasem, pak jí políbil ruku.
Connie se přitom odvrátila a vzápětí se přede dveřmi objevili tři policisté a ona jim s použitím klíče a kódu otevřela. „Strčil si do kapsy náhrdelník,“ oznámila, aniž pohlédla na Kaylu.
Policisté byli podivně zamlklí, a když muž natáhl ruce před sebe, nasadili mu pouta a seznámili ho s jeho právy. Skoro to vypadalo, jako by měli rozkaz na nic se neptat. A během toho všeho, aspoň pokud Connie mohla posoudit, ten muž ani na chvíli neztratil svůj úsměv, což ji mátlo. Proč se choval tak hloupě? Proč neprotestoval? Koneckonců, dokud neopustil obchod s náhrdelníkem v kapse, vlastně žádný zločin nespáchal. Možná stiskla poplašné zařízení příliš uspěchaně.
Když muži došli ke dveřím, Connie si najednou pomyslela: Náhrdelník! Popadla prázdný sametový podnos a přidržela ho před mužem. „Pořád má ten náhrdelník,“ řekla.
„Víte, kde je,“ odpověděl muž hlasem, který tak překypoval sexem, že Connie v duchu téměř viděla, jak spolu sedí na dlouhé bílé pláži, v ruce koktejl margarita.
Nemohla si pomoct; vztáhla ruku a vstrčila ji do jeho přední kapsy, aby vytáhla náhrdelník. A když to udělala, sklonil hlavu a rychle ji políbil. Zdálo se, že se zastavil čas. Pod rukou cítila jeho teplé stehno, jeho hruď se dotýkala její a jeho rty byly… Zavřela oči a téměř slyšela ocelové bubny, cítila na kůži hebký tropický vánek.
„Dobrá, skončeme to,“ řekl jeden z policistů. „Paní! Dejte ruce z jeho kalhot a tvář z jeho tváře.“

To vyvolalo u ostatních dvou policistů záchvat smíchu. Connie vytáhla náhrdelník z jeho kapsy a s pohledem stále upřeným do mužových očí ho uložila na podnos.
Pak s podnosem v ruce stála u okna a dívala se, jak muže odvádějí do připraveného policejního vozu. Stále cítila na rtech jeho polibek.
„Je to ten pravý?“ zaslechla Kaylu. Connie neochotně odtrhla pohled od muže a podívala se na náhrdelník na podnosu. Nebyl to ten šperk z výjimečných rubínů a diamantů, ale levná napodobenina ze skla a zlatě tónované mosazi.
Když Connie znovu vzhlédla, uviděla, že muž nastupuje do policejního vozu. „Pořád má ten náhrdelník,“ vykřikla, ale silné sklo bylo téměř zvukotěsné. Zabouchala na výkladní skříň, aby upoutala jejich pozornost, a když se k ní policisté otočili, muž využil toho okamžiku k akci.
Ruce měl v poutech, ale postavil se na jednu nohu a druhou vykopl, až se jeden policista zatočil, pak kopl druhého do hrudi. Třetí policista vytáhl zbraň, ale muž ho srazil spoutanýma rukama a zbraň kamsi odletěla.
V příští sekundě se muž rozběhl po ulici rychlostí olympijského závodníka a Connie viděla, že zmizel v postranní uličce o blok dál.
„Jestli ho nechytí, bude to tvoje vina,“ vyštěkla Kayla, pak rázně otevřela dveře a vyšla ven.
Connie na okamžik zůstala v obchodě sama a přemítala, co asi pan Wrightsman řekne, až se dozví, že umožnila zloději uprchnout s náhrdelníkem. Dokonce se na šperk ani nepodívala, když mu ho vytáhla z kapsy. Byla tak očarovaná jeho polibkem, že… že kvůli tomu nakonec přijde o práci.
Odhodila tu hroznou napodobeninu, vyběhla ze dveří a cestou stiskla elektronický zámek dveří a zavřela za sebou. Musí ten náhrdelník získat zpátky!
Než se dostala do té postranní ulice, tři policisté se už vzpamatovali a prohledávali popelnice a celé okolí. Zaraženě je pozorovala, srdce jí po tom běhu prudce tlouklo. Jestli ten muž utekl sem, pak, pokud není Spiderman, jim neunikne. Byly tu šestimetrové cihlové zdi a těch pár oken, která sem vedla, bylo přemalovaných barvou a po léta nepoužívaných. Všechny požární žebříky končily vysoko nad zemí.
Conniiným prvním impulzem bylo připojit se k pátrání, ale místo toho zůstala stát a přihlížela. Kde se ten muž mohl schovat?
Nikdy by ho neuviděla, kdyby se nepohnul. Skoro to vypadalo, jako by chtěl, aby ho dopadli.
Ležel na úzké římse jednoho z domů, tak nehybně, že si mu na záda sedli dva holubi. Connii chvíli trvalo, než si uvědomila, jak se tam asi dostal. Zřejmě vylezl na popelnici, skočil a chytil se za konec požárního žebříku, vyšvihl se nahoru a odplížil se po deseticentimetrové římse do hlubokého stínu v místě, kde se stýkaly dvě budovy. Pak ležel přitisknutý na břiše, napůl schovaný pod rozbitými zbytky starého železného a betonového balkonu.
Proč se pohnul? přemýšlela. Proč se jí záměrně ukázal?
Jeden z policistů si všiml, že se Connie dívá nahoru, a vytáhl zbraň. Ale než mohl cokoli udělat, zastavily na konci uličky se skřípáním dva vozy, ze kterých vyskočilo šest mužů v oblecích a černých brýlích. Mávli na policisty odznakem a jeden řekl: „FBI. Toho muže hledáme už dlouho. Je náš.“

O dvě minuty později ten krásný muž, stále v poutech, stál na zemi, tentokrát obklopený agenty FBI.
Connie odvážně vykročila dopředu. „Pořád ještě má náhrdelník, který ukradl,“ řekla, aniž se muži podívala do očí. Jeho oči – a jeho rty – měly tu moc, že zapomněla na všechno.
„Dostanete ho zpátky,“ odpověděl jeden z agentů FBI a pak muže rázně odvedl.
Connie stála na konci uličky, se třemi policisty za zády, a dívala se, jak muže nakládají do vozu. Mrkl na ni přes okno a pak odjeli.
2. KAPITOLA
D
va agenti FBI, každý z jedné strany, přivedli muže do Ryersonovy kanceláře. Nedovedli si představit, co takový velký šéf jako Ryerson může chtít od darebáka, jako je tenhle chlapík. Vzali mu otisky a zjistili, že má záznam delší než Amazonka.
Oba agenti připoutali muže k židli, přišroubované k podlaze, pak se postavili vedle něho.
„Můžete jít,“ řekl jim Greg Ryerson.
„On je –“ začal jeden z agentů, ale Ryerson ho umlčel pohledem.
Agenti v tichu opustili místnost a zavřeli za sebou dveře.
Greg přešel k velkému oknu a stáhl žaluzie. Neměl dost vysoké postavení, aby měl nárok na okno s výhledem ven, ale jedna stěna kanceláře byla prosklená a vedla do obrovského vestibulu dole. Mohl stáhnout žaluzie a tajně pozorovat, kdo přichází a odchází – což dělal raději, než by sledoval hejno ptáků na skupince stromů.
Greg se otočil a podíval se na muže připoutaného k židli. Byl pořádně zmlácený. Krvácel z koutku úst a tržná rána na oku by možná potřebovala pár stehů. Jinak vypadal dobře. Na okamžik probleskly Gregovi hlavou vzpomínky: dodávka padající z útesu; tělo muže letící vzduchem; muž na nemocničním lůžku s tváří zakrytou obvazy.
„Tak, Jacku,“ řekl Greg konverzačním tónem. „Jak se máš?“

„Můžu vykrvácet. Nechtěl bys mi to sundat?“

„Myslíš, že je to pro mě bezpečné?“

„Ne, pokud mě necháš spoutaného ještě další dvě minuty.“

Greg s úsměvem otevřel krabičku na mramorové desce svého stolu, vytáhl klíček a odemkl pouta. Zatímco si Jack třel zápěstí, Greg otevřel malou skříňku, která zakrývala umyvadlo se skleničkami na polici. Vzal ze zásuvky ručník, navlhčil ho teplou vodou a podal ho Jackovi. „Mám zavolat doktora?“

Jack, který si ručník přiložil ke spánku, pobaveně povytáhl obočí. „Ještě teď se vzpamatovávám z toho, když jsi mi naposledy zavolal doktora.“

Gregovi se v mysli znovu začaly vynořovat vzpomínky: Jackova tvář, rozbitá k nepoznání, když ho odváželi na operační sál. „Jo, tenkrát jsem odvedl dobrou práci,“ poznamenal Greg a přitom se díval, jak se Jack uvolnil a usmál se. Muž, který teď seděl před ním, se nijak nepodobal chlapci, s nímž Greg vyrůstal. Tamten chlapec zdědil otcův velký zahnutý nos a vystouplé čelo. Ale ta tvář byla rozdrcená a přestavěná. Jack z nutnosti podstoupil „celkovou rekonstrukci“ a vypadal po ní mnohem líp než předtím.
„Víš, Gregu,“ řekl Jack pomalu, „když jsi mě chtěl vidět, mohl jsi zavolat. Nechat vzkaz. Mohli jsme si zajít na oběd. Vážně jsi nemusel dělat tohle… všechno.“ Mávl rukou a ukázal na svou poraněnou tvář.
„Ale to by nebyla žádná zábava. Kromě toho jsou všechna tvoje čísla odposlouchávaná.“

„Vámi.“

„Ano, námi. Ale jsi jeden z nás, nepamatuješ?“

„Snažím se zapomenout.“ Jack složil ručník a otřel si krev ze rtu. „Tak co chceš?“

Greg přešel k baru a vybral jednu malou sklenku stojící mezi podřadnými sklenkami z místního partiového obchodu. Byla z waterfordského křišťálu a pil z ní pouze Jack. Greg se sehnul a zpod umyvadla vytáhl láhev dvacetiletého portského, pak naplnil sklenku ze tří čtvrtin a podal ji Jackovi. „Potřebuju zprávu, jak to pokračuje. Jak si vedeš? Co jsi zjistil? Jsi připravený provést nějaká zatčení?“

Jack chvíli neodpovídal, jen popíjel portské a zřejmě zvažoval Gregova slova. „Nikdy jsi neuměl dobře lhát,“ řekl nakonec. „Pamatuješ, jak jsem vždycky zjistil pravdu, když jsme byli malí?“ Zvedl hlavu a podíval se Gregovi do očí. „Co se stalo a proč mě potřebuješ?“

Greg nervózně přešel za psací stůl, jako by chtěl mezi sebe a Jacka postavit nějakou překážku. „Před šesti týdny unesli tvého otce.“

„A já myslel, že jde o něco důležitého,“ prohlásil Jack bezstarostně. „Mimochodem, když už mě tu máš, jak mě chceš dostat odtud? Ti hoši, co jsi je na mě poslal, si myslí, že mám záznamy v rejstříku od doby, co mi bylo devět!“

Greg se neusmál, ani neodpověděl na Jackovu otázku. „Vím, co ti otec udělal. Vím, co udělal mé matce, když zemřel můj táta. A víc než kdo jiný na světě vím, jaký je J. Barrett Hallbrooke chladný, sobecký parchant. Žil jsem s ním řadu let, vzpomínáš?“

Jack se napil portského a prohlížel si skleničku. „Proč mám pocit, že přijde nějaké ‚ale‘?“

„Ano, velké. Ale chce ho prezident. Potřebuje ho.“

„Potřebuje Hallbrookovy peníze,“ upřesnil Jack a pevně sevřel čelisti. „Starý dobrý tatík umí vypsat šek, ale neumí odpustit nebo –“

„Ano, ano, to všechno vím,“ přerušil ho Greg netrpělivě. „John Barrett Hallbrooke je nejchladnější parchant na zemi. Když ho hodíš do sopky, sopka zamrzne. Nemůže jít na ryby, protože voda kolem jeho člunu zamrzne na tři míle daleko. Kuchařka skladuje mražené jídlo v jeho posteli. Byl jsem tam, vzpomínáš? Pomáhal jsem vymýšlet tyhle vtipy.“

„Zapomněl jsi ten, že políbil mou matku a ona umrzla. Žádný Midasův dotek, ale ledový dotek.“

„Jacku,“ řekl Greg velmi trpělivým tónem, „nežádám tě, abys tomu muži odpustil. Jen potřebuju, abys ho našel.“

„Jestli je nezvěstný šest týdnů, pak je pravděpodobně mrtvý.“ Jack dopil portské a postavil skleničku na stolek u okna, potom vstal a zadíval se přes žaluzie, zády ke Gregovi.
„Je stále naživu. Je zavřený, ale nemučí ho. Lidé, kteří ho drží, chtějí něco jiného než peníze.“

„Pak to nemůže být nikdo z mých příbuzných,“ ušklíbl se Jack a otočil se zase ke Gregovi. „Podívej, opravdu bych ti rád pomohl, ale nemůžu. Projekt, na kterém pracuju, je skoro hotový. Kdybys mě sem nezatáhl, abych si hrál na zloděje klenotů, měl bych k dokončení mnohem blíž. Řekli ti, že mě nějací strážníci zahnali do slepé uličky? Musel jsem ležet na břiše na špinavé římse s houfem holubů na zádech. Kdybych se jim neukázal, vzdali by to. Což mi něco připomnělo.“ Jack sáhl do kapsy, vytáhl rubínový a diamantový náhrdelník a položil ho na Gregův stůl. „To děvče, které jsi tam nasadil. Milá, ale v hlavě toho moc nemá.“

Greg se zlostně podíval na Jacka. „Vyhýbáš se odpovědi.“

„Mám použít výtah, nebo schody, abych se odtud dostal?“

„Dobře víš, že stačí, abych stiskl knoflík a zavřou tě. V úřadě vědí jenom tři lidé, že pro nás pracuješ, a já jsem jediný, kdo ví, jak teď vypadáš.“

I když Greg nasadil svůj nejhrozivější výraz, Jack se na něho jen usmál. „Pistole za úsvitu?“

Greg se rezignovaně posadil na židli, na chvíli složil tvář do dlaní, pak se znovu podíval na Jacka. „Tenhle případ nás dohání k šílenství! Je přísně tajný a každým dnem je těžší a těžší udržet to v tajnosti. Tvůj otec –“

„Pan Hallbrooke.“

„Jo, dobře. Ledový muž. Jak chceš. Jako děti jsme se mu smáli, ale pro spoustu lidí na něm nic k smíchu není. Prakticky sám podporuje půl tuctu charitativních organizací. A nekoukej na mě takhle! Jeho peníze pomáhají mnoha lidem.“ Greg vzal ze stolu nějaký papír. „Tohle je dopis z Bílého domu. Podepsaný prezidentem. Je to pro nás oficiální příkaz, abychom pohnuli zadkem a našli J. Barretta Hallbrooka třetího a dostali ho zpátky k jeho šekové knížce.“

Jack se ušklíbl a na okamžik odvrátil pohled, pak se znovu podíval na Grega. „No dobře, tak mi pověz, co víš – ne že by mě to zajímalo, to si pamatuj, ale možná ti budu moct říct, který z mých příbuzných ho drží.“

Greg se znovu postavil před stůl. „Prověřili jsme Guse a Theu a toho muže, kterého si vzala. Jsou čistí, pokud můžeme soudit. Odposlouchávali jsme je a byli pod neustálým dohledem. Nasadili jsme tam služku a celý den je sledovala kamera.“

„Jsou v tom domě?“

„Ovšem. Kontaktovali jsme je a –“

„Moment. Proč vy? Kdo dostal žádost o výkupné?“

„Nemám tušení, komu oznámili, že tvého otce unesli, ani jakým způsobem se to dotyčný nebo dotyčná dozvěděli. Nikdo mi neřekl, že by požadovali výkupné. Jediní civilisté, kteří vědí o zmizení tvého otce, jsou jeho sourozenci,“ odpověděl Greg.
„Nech mě hádat. Hned jak jsi jim to řekl, začali brečet a prosit, aby mohli být co nejblíž svému milovanému bratrovi.“

Greg se krátce zasmál. „Přesně.“ Odmlčel se a při té vzpomínce potřásl hlavou. „Pamatuješ, co jsme jim prováděli? Jak jsme jim lhali?“

„Pamatuju si, jak jsi s pláčem volal tetě Thee a řekl jsi, že máš strach, že pan Hallbrooke dostal asi infarkt.“

„K tomu jsi mě navedl ty!“

„Ano, ale tys to udělal!“

Greg se rozesmál. „Přijeli tam, v kolik? Ve tři ráno?“

Jack se usmál. „Theo brečela do kapesníku a strýček Gus měl tolik kufrů, že by tam mohl zůstat natrvalo.“ Podíval se na Grega. „Nejvíc si pamatuju, jak se zlobil tvůj otec.“

Greg se zavrtěl na židli. „Já si hlavně vzpomínám, jaký jsem dostal výprask.“

„A já chtěl, aby ho dal mně.“ Jack se podíval na žaluzii, pak tiše dodal: „Víš, ten výprask jsem ti záviděl. Můj otec…“ Odmlčel se.
„Neudělal nic,“ dodal Greg. „Stál nahoře na schodech a řekl svým sourozencům, že ještě neumřel, tak ať jdou domů. I když byla hluboká noc, nepozval je, aby tam přespali.“

„A i když věděl, že za to můžu já, nic mi neřekl. Ani slovo. To byl nejhorší trest, jaký jsem mohl dostat.“

Greg si melodramaticky povzdechl. „No jo, chudinko. Ubohý bohatý chlapeček, kterého tatínek nemiluje. Však jsi mu to oplatil, ne? Drogy, ženské, všehoschopný výtržník. A teď si všichni myslí, že právoplatný dědic je mrtvý a ty miliardy dostane Gus, Theo a ta její dvě děcka se zločinnými sklony. A bude po charitě. Žádné další miliony na útulky pro týrané ženy a zneužívané děti. Žádné další peníze na platy lidí, kteří hledají pubertální utečence. Žádné další –“

„Přestaň s tím chvalozpěvem,“ utrhl se na něho Jack. „Co se stalo potom, když zmizel?“

„Nic!“ řekl Greg a rozhodil rukama. Jeho zklamání bylo očividné – přešel k baru, naplnil dvě sklenice ledem a nalil do nich zázvorové pivo. Jako malí kluci věřili, že v zázvorovém pivu je alkohol, a tajně ho brali Gregově matce – Hallbrookově kuchařce. Strávili mnohé odpoledne v domnění, že jsou opilí po vypití velkého množství zázvorového piva. Přestali s tím, když jednoho dne slyšeli, jak se Gregova matka a tři služebné srdečně smějí tomu, co oba chlapci považovali za tajemství. Ale do doby, než byli odhaleni, si stačili vypěstovat celoživotní lásku k tomuto nápoji.
Jack si vzal zázvorové pivo a řekl: „Něčemu nerozumím. Tvrdíš, že jste se nic dalšího nedozvěděli, ale taky jsi řekl, že víš, že je pořád naživu. Přesněji… jak to bylo? ‚Je zavřený, ale nemučí ho.‘ Jak to víš, když ne od únosců?“

„Už jsem ti někdy řekl, jak obdivuju tvou paměť? Je téměř fotografická, že? Pamatuješ, jak tě máma využívala a prosila tě, aby sis zapamatoval, který recept je ve které kuchařce?“

Jack neodpověděl, jen se opřel na židli, napil se a upřeně se zahleděl na Grega.
Po chvíli Greg ucítil, jak se mu po krku rozlévá červeň. „Nech toho,“ ozval se nakonec s ústy přiloženými k okraji sklenice.
„Co je?“ zeptal se Jack s nevinným pohledem a odložil sklenici na nízký stolek. „Jdu pryč.“

Greg se postavil mezi Jacka a dveře. „Jen zkus odejít a –“

„A co?“ odsekl Jack, oči blýskající hněvem.
„Zavolám matce a prozradím jí, že jsi předstíral svou smrt a že pořád žiješ.“

Jack zbledl jako papír a zase se posadil. „Ne,“ zašeptal. „Tvoje matka…“

„Na tvém pohřbu strašně plakala. Kdybych zemřel já, neplakala by o nic víc.“

„Zabije mě,“ zamumlal Jack.
„To ano,“ přisvědčil Greg vesele. „I mě. Nebude mlčet jako tvůj otec. Udělá ti ze života peklo. Vrátíš se do ilegality a –“

„To nepůjde. Tvoje matka dá mou fotografii do CNN a oznámí světu, co jsem udělal za hanebnost.“

„Pravda. A celá ta plastická operace bude na nic. Všichni se dozvědí, že John Barrett Hallbrooke čtvrtý je živ a zdráv – a bohatý. A ty se budeš muset vypořádat s charitou a svou tetou a strýčkem. A s dvojčaty, samozřejmě.“

„Ach ano, můj mladý bratránek a sestřenka. Mimochodem, jak se mají?“

„Jsou pořád stejní. Sobci a lenoši. Ten kluk, Holcombe, si stěžuje, když má pomačkané prostěradlo, a ta holka, Chrissy, mluví o vzpouře a o ‚lidu‘, ale že by si našla práci, to ne.“

Jack odvrátil pohled. Když se mu před nějakým časem prakticky naskytla příležitost zemřít, dychtivě ji využil. Jeho obličej byl změněn k nepoznání a FBI mu dalo novou identitu. Nikdy toho nelitoval. Jeho jedinou skutečnou rodinou byl Greg a jeho rodiče – kuchařka a řidič jeho otce.
Zhluboka se nadechl a podíval se znovu na Grega. Jedině jeho pokrevní příbuzní mohli dokázat, že se cítil takhle mizerně. „Dobrá, tak ven s tím. Co a jak?“

Greg se opřel na židli. „Jasnovidka.“ Vztáhl ruku, aby zarazil Jackův smích. „Nemusíš mi říkat, co si myslíš o jasnovidcích. Totéž, co si o nich myslí celá Amerika. Ale tahle je jiná. Tahle je…“ Sklopil pohled.
„Snad ses neroztřásl?“ ušklíbl se Jack. „Co udělala? Četla ti myšlenky? Řekla ti, že ví, že jsi byl nevěrný manželce a teď se bojíš, že se to Sue dozví?“

Greg ztišil hlas. „Přinutila mě rozepnout si košili a ukázat jí, kde mě zranil ten železný hrot, na který jsem upadl, když jsme byli kluci. Víš, to místo, které mě pořád zlobilo. Pak k té jizvě přiložila malou skleněnou kouli a…“ Na okamžik se odmlčel. „Když ji zase odstranila, mohl jsem ramenem pohybovat mnohem snadněji než od svých osmi let, kdy jsem si ho poranil. Řekla, že sval přirostl ke kosti a že ho uvolnila.“

Jack si přejel rukou přes oči. „Bože! Jasnovidka plus zázračná léčitelka.“

Greg se přísně podíval na Jacka. „Neposlouchal jsi mě. Říkal jsem, že mě přinutila svléknout si košili.“

„S namířenou zbraní?“

„Svou myslí.“

„Jasně, Gregu,“ řekl Jack. „Poslala ti myšlenku a ty jsi ji uposlechl.“

„Přesně tak.“

„Mám věřit, že na světě existuje někdo, kdo to dovede?“

„Rodina jejího manžela má spoustu peněz, takže ji mohou chránit. Přinejmenším mohou to, co ta žena umí, utajit před tiskem. My ji známe, protože nám pomáhá s některými případy.“

Jack potřásl hlavou. „Jsi tu už moc dlouho. Anebo jsi viděl moc často Muže v černém. Gregory, tohle je skutečný svět, ne nějaký seriál pro mládež v televizi. Žádná Buffy, žádné dítě mluvící s Bohem. Skutečnost. Chápeš?“

Grega to nijak nevyvedlo z míry. „Chodí sem asi jednou týdně a probírá se fotografiemi a předměty. Dotýká se jich a říká nám, co vidí. Vyřešila stovky případů. Znovu a znovu dokázala, že dovede ovládat věci svou myslí. Po pravdě, lidé tady si myslí, že toho umí mnohem víc, než nám prozrazuje. Loni ona a Lincoln Aimes –“

„Ten herec?“ zeptal se Jack.
„Ano, ten herec. Byl s ní v nějakém letovisku a to místo vyhořelo.“

„Nemohla uhasit požár svou vůlí?“

Greg jeho posměšnou poznámku ignoroval. „Nikdo nezemřel, ale ten chlapík, který požár založil, vykřikoval, že zabil Aimese. Tvrdil, že když byl Aimes mrtvý, unesli ho zombie – a znovu ho oživili.“

„Je ten člověk teď na psychiatrii?“

„Je mrtvý. Měl infarkt krátce po soudním procesu. Když dostal za žhářství jen čtyři roky, začal se smát a prohlašoval, že mu prošla vražda. Taky řekl, že až vyjde ven, ‚toho kluka‘ oddělá. Za dva dny padl ve své cele mrtvý.“

„Blázen.“

„Ano, ale dvě další ženy v tom letovisku údajně taky viděly, jak Lincolna Aimese unesli ‚zombie‘.“
„Davová hysterie. Má tahle historka nějaký účel? Anebo mi teď povíš, že ta jasnovidka použila svou malou křišťálovou kouli a oživila hezkého mladého herce?“

Když Greg neodpovídal, Jack si odfrkl. „Myslel jsem si, že FBI používá vědecké metody. Tak kde jsou místnosti plné mimozemšťanů? A co lidé, kteří se ocitli v kosmických lodích?“

„Můžeš se smát, jak chceš, ale vím, co udělala s mým ramenem.“

„Dobře, to beru. Ale proč ty? Jestli umí uzdravovat lidi, proč není někde na onkologii a neléčí malé děti?“

„Ale ona to dělá. Dělá to. Jenže musí být opatrná, jinak vyvolá povyk. Prezident o ní ví a její schopnosti se využívají způsoby, které jsou před veřejností utajené.“

„Proč mám pocit, že jsem v nějakém sci-fi filmu?“

Greg počkal, až jeho přítel s tou ironií přestane.
„Tak dobře,“ řekl Jack po chvíli. „Předstírejme, že to je pravda. Nějaká jasnovidka ti řekla, že je můj otec někde živ a zdráv a prezident Spojených států ho chce najít. Proč ti ta ženská prostě neřekne, kde otec je?“

„Ona to neví. Prý jí v tom, aby ho našla, brání nějaká překážka.“

„Myslíš jako kamion? Nebo je to hora?“

„Přestal bys laskavě s tímhle postojem? Jestli tvůj otec zemře, dostane všechny peníze tvoje teta a strýc a její dvě sobecké děti. Co myslíš, že s nimi udělají? Věnují je na pomoc ostatním, jako to dělá tvůj otec?“

„Dobrá, dobrá,“ uklidňoval ho Jack. „Je mi to jasné. Chápu, proč chceš najít mého ‚ledového tatínka‘, a chápu, proč k tomu používáš jakoukoli metodu. Jenom nechápu, co s tím mám společného já.“

„Ona, ta jasnovidka… víš, obvykle jedná jen s nejvýše postavenými chlápky v FBI.“

„Ne na tvojí úrovni?“

„Ne. Takhle dole ne. Ale tentokrát si vyžádala mě. Prohlásila, že v úřadu je někdo, kdo zná někoho, kdo může najít tvého otce. Jsem si jistý, že ví, že jsi jeho syn, a musí vědět, že pracuješ v naprostém utajení, ale nic takového nepřiznala. Vybrala si mě z alba fotografií a pak se se mnou setkala. Požádala mě, abych kontaktoval toho muže, kterého znám, a ten že bude schopen najít Hallbrooka.“

„Rozumím,“ řekl Jack pomalu. „A – nech mě hádat – že při plnění tohoto úkolu najdu sám sebe.“

„Víš,“ zabručel Greg, „nikdy jsem neměl takovou chuť tě praštit jako teď.“

„To ne, ten tvůj levý hák by mohl pokazit velmi drahou plastickou operaci.“

Gregovi zajiskřilo v očích. „Vidím, že si z toho jen děláš legraci, tak si jdi. Postarám se, aby tě odtud vyvedli.“ Začal rovnat papíry na svém stole.
„Ty jsi vždycky věděl, jak na mě, viď?“ promluvil Jack smířlivě. „Už jako kluk jsi využíval můj bezstarostný přístup, abys mě přinutil udělat to, co ses bál udělat sám.“

„A proto teď sedím bezpečně za stolem, zatímco ty jsi na ulici. Vždycky jsme tvořili skvělý tým.“

Jack se dotkl rány na oku. „Předpokládám, že sem tvoje jasnovidka dnes přijde, a proto mě sem přivlekli.“

„Ona –“ na stole zazvonil telefon, Greg ho zvedl, chvíli poslouchal, pak zavěsil. „Už je tady, právě přijela.“

„Vyndej vonné tyčinky a křišťálové koule.“

Greg si ho nevšímal, přešel k žaluziím a podíval se dolů do vestibulu. „Tam je.“

Jack se také podíval, ale neviděl nikoho, kdo by mohl být Gregovou údajnou jasnovidkou. Bylo tam půl tuctu agentek, které se všechny tvářily, jako by se snažily vyřešit nějaký světoborný případ – což také pravděpodobně dělaly –, ale nikdo, kdo by vypadal jako věštkyně.
Greg kývl hlavou k ženě u přepážky. Když se otočila, aby si připevnila návštěvnickou visačku, Jack si ji prohlédl. Byla drobná, s pěknou postavou a krátkými plavými vlasy. Z místa, kde stál, mohl soudit, že to je opravdu kočka. Na okamžik si pomyslel, že by mohlo být příjemné s ní spolupracovat.
Pozoroval ji, jak jde k velkolepému schodišti, kterému mnoho agentů dávalo přednost před výtahem. Při chůzi najednou zvedla ruku a zastrčila si za ucho pramínek vlasů gestem, které už kdysi viděl.
„Já ji znám!“ zvolal Jack. „Anebo přinejmenším jsem ji už někdy viděl.“ Zatímco se snažil rozpomenout, pohlédl na Grega, který byl v obličeji rudý až po uši a ústa měl tak pevně sevřená, že mu zmizely rty.
No nazdar, pomyslel si Jack a znovu se pohledem vrátil k ženě. Měl s ní někdy poměr? V jeho životě existovalo období, které se mu více méně ztrácelo v mlze. Když utekl od otce, strávil roky v drogovém opojení. Během čtyř následujících let, kdy byl střízlivý, potkal mnoho lidí, které kdysi znal, ale nepamatoval se na ně.
„Bylo to v Houstonu, že ano?“ řekl Jack. „Poznal jsem ji v Houstonu a my…“ Umlkl, znovu se podíval na ženu a pomyslel si, že to tak není. Vyspal se někdy s jasnovidkou? Ženou, která údajně umí číst myšlenky? Předpovídat osud? Anebo, jak vyprávěl Greg, přinutit lidi, aby se svlékli?
Jack sledoval, jak žena vystoupila po schodech a otočila se k nim. Jakmile to udělala, uviděl v duchu před sebou novinové titulky. „Děvče ze Západu podezřelé z vraždy.“

Jack pustil žaluzii. „Je tu zadní východ?“

„Byl bych rád, kdybys zůstal a setkal se s ní,“ prohlásil Greg neústupně.
Jack se na něho ostře podíval. „Mám tu zůstat a setkat se s ‚děvčetem ze Západu‘? Zabila manžela kvůli penězům. A svou švagrovou.“

„Nezabila. Máme důkaz, že to neudělala. Nebyla –“

Jack si posměšně odfrkl. „Nebyla tam? Správně, samozřejmě že ne. Gregu, čekal jsem od tebe víc. Jen protože tam nebyla, to neznamená, že je nezabila. Tady máš fakta: Chudá bělošská holka se provdá do bohaté rodiny a za rok její bohatý manžel zemře.“

„Strávila roky pátráním po nich.“ Greg se zhluboka nadechl. „Není taková, jak si o ní myslí veřejnost, a neudělala to, co jí přičítají.“

Jack se na Grega pronikavě zahleděl. „Ty se jí bojíš, viď?“

„Umí neuvěřitelné věci,“ odpověděl tiše. „Já jsem to neviděl, až na to, že mi uzdravila rameno, ale četl jsem hlášení. Je možné, že dovede lidi znehybnit na místě.“

„Pak k nim strčí kámen a vyléčí je. Skvělý fór na velkou party. Podívej, Gregu, pomůžu ti najít svého otce, ale s takzvanou jasnovidkou spolupracovat nebudu. Ať si osahá všechny fotky, které chce, a dokonce si od tebe vyslechnu, co řekla. Ale s tou ženskou, co jde jen po penězích, nechci nic mít.“

Ozvalo se lehké zaklepání na dveře. „Je tady, tak si sedni a chovej se slušně, jinak přísahám, že zavolám mámě.“

Jack rezignovaně rozhodil rukama a posadil se, zatímco Greg otevřel dveře. Hned pochopil, proč Greg, manžel té ženy a možná celá FBI jsou z ní tak unesení. Vypadala mnohem mladší, než zřejmě byla, a budila dojem, že je nevinná a zranitelná.
Mlčky poslouchal, jak s ní Greg žvatlá o krásném jarním počasí. Když pohlédla na Jacka, Greg ho zběžně představil. Jack nevstal, jen kývl na pozdrav, a ona zase pohled odvrátila.
Jack se díval, jak jí Greg nalévá sklenici zázvorového piva. „Děvče ze Západu“, pomyslel si přitom. V jeho životě existovalo jen málo věcí, které nenáviděl víc než vypočítavce. Měl porozumění pro narkomany a dokonce některé vrahy, ale hluboce nesnášel lidi, jako byli jeho příbuzní a všichni, kteří mu podlézali, když zjistili, že je bohatý.
Zatímco sledoval, jak si ta žena a Greg sedají, přemýšlel, jak to dokázala. Měl teď na ni dobrý výhled, a když viděl její drahé luxusní oblečení, v duchu se ptal, co asi udělala, aby se dostala do exkluzivní rodiny Montgomeryů. V bohatém světě jeho otce bylo známo, že se Montgomeryovi drží stranou. Často se o nich mluvilo jako o „klanu“.
Ale tahle žena nějak využila svůj oblý malý zadeček, aby si do klanu Montgomeryů proklestila cestu. Pak zabila svého manžela. A švagrovou. Byla smrt švagrové náhoda? Anebo ji ta žena podezírala?
Jack se dál díval, jak se „děvče ze Západu“ baví s Gregem a usmívá se. Byla to havárie letadla, že? Bůhví jak to provedla. Přívod paliva? Poškozené měřicí přístroje? Udělala to sama, anebo někoho podplatila? Ne, patrně to udělala sama. Ženy z její vrstvy umějí zacházet se šroubováky a francouzskými klíči.
Tak co udělala se všemi těmi penězi? přemítal. Muži? Nebo měla ráda ženy? Pravděpodobně měla otce, který ji v mládí bil, a tak se nejspíš upnula na ženy.
Psychopatka, pomyslel si. Nezáleží jí na nikom a na ničem. Tvrdý život ji připravil o schopnost milovat.
„Promiňte,“ uslyšel říkat to malé „děvče ze Západu“.
Jack stále s úsměvem a s pocitem, že tu šarlatánku prokoukl, sledoval, jak vstala a přistoupila k němu. Zřejmě nemohla snést, že je v místnosti muž, který jí není okouzlen.
Když se před něj postavila, pohlédl na její krásnou tvář, pak přejel očima její tělo. Měla na sobě konzervativní tmavý kostým, který ještě zdůraznil její křivky. Je to hezká malá kočička, pomyslel si, když se jí znovu podíval do tváře.
Prásk! V příštím okamžiku natáhla ruku a tvrdě ho udeřila do tváře.
Pro vaši informaci, vzala jsem si svého manžela z lásky, křičela na něho tak hlasitě, až mu zazvonilo v hlavě. A nezabila jsem jeho ani jeho sestru.
Položila ruce na opěrky jeho křesla a naklonila se mu k obličeji. Ale zabila jsem nějaké lidi. Tak, že jim explodovaly hlavy. Chcete, abych to udělala i vám?
Jen to zkus! vykřikl na ni Jack. Vzápětí ucítil v hlavě ostrou bolest, ale dál se na ni díval, soustředil se na její oči a zabránil tomu, aby se bolest stala nesnesitelnou.
O pár vteřin později se vzpřímila a podívala se na něho. Někdo vás chrání, řekla, pak se otočila na podpatku a opustila místnost, než se Greg stačil pohnout, aby ji zastavil.
Jackovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval. Uhodila ho na bolavá ústa, která zase začala krvácet. „Tak tady máš svou jasnovidku,“ zabručel, když šel k umyvadlu, aby si umyl ústa.
V zrcadle zahlédl Grega, který seděl zcela bez hnutí na pohovce. Proč nevyskočil a nerozběhl se za tou ženskou? Anebo aspoň neřekl Jackovi, co si o něm myslí?
„Gregu?“ zvolal Jack a otočil se ke svému příteli. Když Greg ani nemrkl, Jack ho popadl za rameno, pak instinktivně ucouvl. Gregovy svaly byly napjaté a strnulé. Jack znovu vzal přítele za ramena a položil ho na pohovku – jeho nohy však zůstaly ohnuté jako v sedu.
Co způsobilo takové okamžité ochrnutí? přemítal Jack, zatímco běžel k telefonu, aby zavolal záchranku. Vzápětí se však Gregovo tělo uvolnilo a zašeptal: „Nevolej.“

Jack k němu přiběhl, ale Greg ho odstrčil, zpříma se posadil a mnul si paže. „Cos jí to sakra udělal?“

Jack mezitím přešel k baru a nalil si bourbon. Dneska už toho na něho bylo příliš. Napřed mu řekli, aby šel do Wrightsmanova klenotnictví, ukradl tajné agentce před nosem náhrdelník a že ho pak přivedou sem. Nikdo ho nevaroval před přespříliš horlivou prodavačkou, která se na něho dívala, jako by ho chtěla k snídani, ani mu nesdělili, že se spoutaný bude muset prát se třemi policajty. A už vůbec se mu nezmínili o holubech, kteří si pro svůj námluvní tanec udělali z jeho těla pódium.
„Neřekl jsem jí ani slovo, než mě uhodila,“ odpověděl Jack, poté co naráz vypil dvojitý bourbon.
Greg sáhl po telefonu a stiskl tlačítko. „Je ještě v budově?“

Z výrazu v jeho tváři Jack poznal, že ta žena odešla. „Neměl bys spíš litovat mě?“ zeptal se. „Klidně si tam sedím, hledím si svého a ona mě praští. A zatímco jsem krvácel, vyhrožovala, že mě zabije. Ona –“

„Neřekla ti ani slovo,“ prohlásil Greg, vstal a protáhl si nohy.
„Tohle tedy budeme předstírat? Že mi neřekla ani slovo? Fajn, pro mě za mě. Stejně to byla pitomost. Tvrdila, že způsobila, že nějakým lidem explodovala hlava.“

Greg několikrát zamrkal, pak se znovu posadil. „Rád bych věděl, co se v těch tunelech stalo.“

„V tunelech?“

„Ano. Ona, její manžel, její matka a pár dalších likvidovali v Connecticutu bandu vrahů, kteří si říkali sabat, a jejich vůdkyně se vydávala za čarodějnici. Ať to byl kdokoli, šlo o odporný spolek.“ Přejel si rukou přes oči. „Kradli děti. Batolata. Unesli Darciina manžela Adama, když mu byly tři roky, ale utekl, tak ta žena – čarodějnice – pronásledovala zbytek jeho rodiny. Domníváme se, že zabila jeho otce, a když Adamova matka porodila, zabila i matku a dítě si vzala.“

Jack si nalil další bourbon. „Ale vy hoši jste ji nakonec dostali, ne?“

„Ne!“ vyštěkl Greg ostře. „To oni. Jenom jsme nemohli zjistit, jak čarodějnice a její pomahači byli zabiti. Na těch čtyřech lidech se nic nenašlo, ale pitva ukázala, že jejich mozek byl… zničen.“

„Chápu. A ty myslíš, že ta… jak se jmenuje?“

„Darci Montgomeryová.“

„Myslíš, že to udělala? Zničila jejich mozky?“

Greg se odmlčel. „Jacku,“ pokračoval po chvíli, „Darci ti neřekla ani slovo a ty jsi jí neřekl ani slovo. V každém případě ne nahlas.“

„Tu máš, potřebuješ to víc než já,“ řekl Jack a podal mu pití. „Ta žena mě uhodila, pak na mě křičela tak, až mě rozbolely uši. Odpověděl jsem jí stejně hlasitě, potom prohlásila…“

„Co?“

„Řekla: ‚Někdo vás chrání.‘ Nemohla myslet ostatní agenty z FBI, protože –“

„Jacku, věř mi, vy dva jste si nahlas nevyměnili ani slovo. Ať jste si řekli cokoli, odehrávalo se to ve vaší mysli.“

„Telepatie,“ ušklíbl se Jack. „Přenos myšlenek.“

Greg neodpověděl, jen se na Jacka zkoumavě zahleděl. Jako dobrý agent už přemýšlel o tom, jak by tuto schopnost využil ve svých případech. Jack by se mohl dostat do situací, kde by nebylo žádné spojení, a mohl by sdělit každé vyřčené slovo Darci. Ona by je pak souběžně informovala o tom, co se děje. Kdyby byl Jack v příliš nebezpečné situaci, mohl by prostřednictvím Darci zavolat o pomoc.
To, že Jacka někdo „chrání“, znělo docela pravdivě. Mezi ním a Jackem vždycky bylo silné pouto a jeden druhého vždycky chránil. Vlastně to byl většinou Jack, kdo se dostal do potíží, a Greg mu přišel na pomoc. Jednou, na střední škole, Greg „uslyšel“ v duchu hlas, který ho vyzýval, aby utíkal na parkoviště. Ten hlas byl tak naléhavý, že bez dovolení opustil třídu a běžel tak rychle, jak mohl. Přišel včas, aby zastavil tři kluky, kteří právě tloukli Jacka. Později doktor řekl, že ještě pár kopanců a Jack mohl přijít o ledvinu. I tak trvalo tři měsíce, než se uzdravil.
Greg vždycky „slyšel“ Jacka, ale naopak to nefungovalo. Samozřejmě, vždycky to byl Jack, kdo se ocitl ve fyzickém nebezpečí. Greg potřeboval zachránit jen jednou, když byl obviněn z podvádění při písemce. Tehdy Jack odhalil skutečného viníka. Když ho Greg nazval „géniem“, odpověděl: „Ne, bylo to divné, ale jako bych se díval do tvé třídy a viděl jsem, kdo to udělal. Spatřil jsem, že páskou připevnil sešity ke tvé lavici a četl je ze zadní řady svými novými brýlemi.“ Při vyšetřování se zjistilo, že brýle byly určitým druhem dalekohledu, který si ten kluk koupil v obchodě s potřebami pro špiony.
„Co se tak díváš?“ zeptal se teď Jack. Když Greg neodpověděl, ustoupil o krok zpátky. „Nejsem blázen. Půjdu v přestrojení pracovat do světa drog; půjdu do vězení a zjistím cokoli od vašeho nejhoršího zločince, ale nebudu pracovat s nějakou princeznou praktikující vúdú. Tyhle věci –“

Odmlčel se, protože zdola z vestibulu uslyšeli nějaký křik. Přiskočili k oknu a podívali se skrz žaluzie. Darci znovu vešla do budovy, ale protože se právě odepsala a nebyla uvedená v knize návštěv, požádali ji, aby opustila budovu. Když jejich žádost ignorovala, agent jí položil ruku na paži. Vzápětí vykřikl, protože ho ruka zabolela, jako by ji strčil do ohně. Když se dva další agenti pokusili Darci chytit, také uskočili, jako by se spálili.
Darci držela něco v ruce a dívala se vzhůru do Gregova okna. Zatáhl za šňůrku a vysunul žaluzie až nahoru.
Greg ani Jack nepromluvili, jen se dívali, jak k nim Darci kráčí po schodech. Stále upírala pohled na okno a zjevně nebrala na vědomí asi tucet agentů, kteří se jí snažili zabránit v cestě.
Jack a Greg s očima vytřeštěnýma údivem nevěřícně sledovali, jak se před ní hroutí ozbrojení muži a ženy. Někteří se zastavili v běhu, zřejmě v jakémsi ochromení. Ti, kdo se dostali dost blízko, aby se jí dotkli, se v bolestech chytili za hlavu a spadli na podlahu, neschopni vstát. Dvě agentky srazila do měkkého křesla a tam je silou vůle držela, jako by byly spoutané provazy a s roubíkem v ústech.
„Myslím, že nás chce vidět,“ poznamenal Greg s předstíraným klidem.
3. KAPITOLA
K
dyž Greg kráčel ke dveřím, stále nemohl uvěřit tomu, co právě viděl. Otevřel Darci dveře, ale nedokázal se přimět k tomu, aby promluvil. Co by mohl říct?
Darci vztáhla ke Gregovi ruku, s prsty sevřenými kolem nějakého předmětu, pak prošla dál k Jackovi. „Vy,“ řekla a napřáhla ruku, což znamenalo, aby si vzal to, co držela.
Greg si pomyslel, že by raději proskočil tvrzeným sklem v okně, než by si od ní cokoli vzal, ale Jack se na ženu podíval pohledem, který říkal – Nebojím se tě –, a předmět přijal.
Zdálo se, že to jsou její klíčky od auta.
„Co cítíte?“ zeptala se.
„Nic,“ odpověděl Jack a prohlédl si klíče. „BMW. Koupil vám ho váš mrtvý manžel?“

Greg nevěděl, jestli má Jacka obdivovat, anebo ho považovat za největšího blázna na světě, když se té malé ženy nebojí. „Mohla byste…,“ začal a kývl hlavou k oknu a ke znehybněným lidem dole.
„Ach bože,“ řekla. „Promiňte.“

Greg se díval, jak se uvolnila, a v příštím okamžiku se dole všichni vzpamatovali a strhl se povyk. Za pár sekund se u jeho dveří objevili tři agenti s vytaženými pistolemi a on je musel poslat pryč. Podle výrazu v jejich tvářích by nejspíš Darci na místě zastřelili.
Když Greg zavřel dveře a stáhl žaluzie, znovu se otočil k Darci a Jackovi. Stále stáli proti sobě, zlostně na sebe hleděli, Jack téměř o třicet čísel vyšší než ona. Greg by rád věděl, jestli si vzájemně čtou myšlenky. Byl v pokušení jít k baru a vzít si celou láhev bourbonu, ale přiměl se čelit tomu, co se dělo – ať to bylo cokoli. Darci Montgomeryová byla mimo dosah jeho chápání.
Sebral odvahu a přistoupil k těm dvěma. „Nechcete mi něco říct?“ zeptal se.
Jack se podíval na Grega. „Tví hoši tam dole si to nacvičili?“ zeptal se.
„Nacvičili?“ Gregovi chvíli trvalo, než pochopil, že Jack tím míní, že nevěří, že Darci někoho paralyzovala, myslí, že to všechno bylo nahrané, aby… aby co? Aby Jack uvěřil lži?
Darci vzala klíče Jackovi z ruky a zvedla malý, obyčejný klíček. „Poznáváte to?“

„Ne,“ odpověděl Jack.
„Vlastníte něco, k čemu by se hodil?“

„Dávám si pozor, abych nic nevlastnil,“ usmál se na ni svým drzým způsobem.
Greg viděl, jak se Darci zuřivě na Jacka podívala a on jí opětoval stejný pohled, ale s Jackem se nic nestalo. Žádné ochromení, žádná bolest hlavy, žádné ruce jako popálené ohněm. Nemůže mu ublížit, pomyslel si Greg.
„Kdo vás miluje natolik, aby pro vás zemřel?“ zeptala se Darci.
„Každá žena, se kterou jsem byl v posteli,“ odsekl Jack, pak se chytil rukou za ucho. „Au!“

Darci se hned otočila ke Gregovi a prohlásila: „To jsem neudělala.“

„Viděl bych vás, kdybyste to udělala,“ odvětil Jack a mnul si přitom ucho.
Greg usoudil, že je čas zakročit. Jack sice souhlasil, že pomůže najít svého otce, ale teď to vypadalo, že se do toho bude muset zapojit i tahle neobyčejná mladá žena. „Jacku,“ řekl Greg důrazně, „proč si nezajdeš dolů něco sníst?“

„Zvadlé zelené fazolky a žmolkovitou bramborovou kaši?“

„Přesně tak,“ přisvědčil Greg a hned kamsi zavolal a požádal o eskortu pro „zločince“.
U dveří Jack řekl: „Jestli si myslíš, že s ní budu pracovat, tak na to zapomeň. Nebudu.“

Greg neodpověděl. Jen chtěl zjistit, co je s Darci a jejími klíčky od auta, ale věděl, že v Jackově nepřátelské přítomnosti mu to Darci nikdy nepoví.
Když Greg s Darci osaměl, nevěděl, jak začít. Ale ona si jeho myšlenky pravděpodobně přečetla sama. „To s Jackovým uchem jste opravdu neudělala?“ zeptal se, když se posadila.
„Ne,“ odpověděla a vypila celou skleničku zázvorového piva.
Teď viděl, že vypadá unaveně. Její materiály uváděly, že po té události s čarodějnicí byla hospitalizovaná pro vyčerpanost. Po požáru v Alabamě a po tom, co udělala s Lincolnem Aimesem, ať to bylo cokoli, agenti hlásili, že nevyšla dva týdny z domu.
Nalil další skleničku zázvorového piva a podal ji Darci.
„Mohl byste mi prosím vysvětlit, co se děje?“ zeptala se.
Greg se trochu uvolnil a posadil se naproti ní. S úsměvem řekl: „Přesně to jsem se vás chtěl zeptat. Jak spolu s Jackem mluvíte… myslím beze slov?“

„Nevím,“ odpověděla tiše s odvráceným pohledem. „Domnívala jsem se, že můžu slyšet jen svého manžela a dokonce on neslyšel moje myšlenky.“

Najednou vypadala o dvacet let starší, než když dnes poprvé přišla do jeho kanceláře. Zřejmě ji stálo spoustu sil zadržet všechny ty lidi dole. Svým způsobem mu jí skoro bylo líto. Na druhé straně ho děsila. „Možná vy a Jack jste spřízněné duše,“ prohodil žertem.
Když k němu obrátila planoucí oči, zježily se mu vlasy. Co dělá s lidmi, kteří ji nějak popudí?
Ale zase pohled odvrátila. „Ne, nejsme spřízněné duše. Jsme – nevím, proč mě slyší a já jeho.“ Znovu pohlédla na Grega. „Proč se tak zlobí?“

„Jeho otec –“

„Ne,“ přerušila ho Darci a mávla rukou. „Cítím jeho hněv k otci – k muži, který se pohřešuje, je to tak?“

Greg přikývl.
„Ale ten hněv je jen povrchní. Má v sobě ještě nějaký hlubší hněv, a to mě znervózňuje.“

Greg se musel rychle napít, aby nepronesl nějakou sarkastickou poznámku. Co může znervóznit člověka, který dokáže to, co předvedla dnes ráno?
„Je tu něco… ne, někdo z dávné minulosti. Chrání… ho.“

Greg se usmál. „Jack má víc životů než kočka. Byl při havárii, která ho měla zabít, ale zázračně ho to vyhodilo z auta a přežil. Měl rozbitý obličej, ale spravili mu ho a vypadá mnohem líp než předtím. Je jiný člověk.“

„Ano, to věřím. Ona ho zachránila a změnila ho.“

„Ona?“

„Ano. Cítím, že je kolem něj nějaká žena, obklopuje ho. Je mocná a je…“ Darci se s úsměvem podívala na Grega. „Je žárlivá. Vůbec mě nemá ráda.“

Greg měl chuť zapálit svíčky a modlit se, ale přinutil se ke klidu. Jeho výcvik ho nijak nepřipravil na diskuse o žárlivém duchovi.
„Měl Jack někdy trvalejší vztah?“

Greg se ušklíbl. „Ne delší než pár měsíců, ale…“

„Co ale?“

„Myslím, že před pár lety tu byla nějaká žena. Nevím to jistě, protože Jack pracoval v utajení, takže jsem ho neviděl moc často. A když jsme se setkali, mluvili jsme jen o práci.“

„Zemřela, že ano?“

„Ano, při té autonehodě, která málem Jacka zabila.“

Darci přikývla a chvíli jen upíjela limonádu. „Ne, nelíbilo by se jí, kdyby Jack miloval někoho jiného kromě ní.“

„Tím ‚jí‘ myslíte ducha?“

„V tomto případě ducha nějaké ženy,“ odpověděla. „Buď miluje Jacka celou duší, anebo ho nenávidí natolik, že chce pomstu.“

„Znám Jacka celý život a vsadím se, že nikdy žádné ženě neublížil.“

„Ale kdo ví, co se stalo před takovými sto lety?“

„Aha. Ovšem. Před sto lety.“ Greg několikrát polkl a pomyslel si: proč já? Proč si mě ta mladá žena vybrala? Ale odpověď na tuto otázku a na mnoho dalších v jeho životě zněla: Jack. Greg si odkašlal. „Co znamenaly ty klíčky od auta?“

„Bzučely,“ řekla Darci vesele a vytáhla je. „Tady, cítíte to?“

Opatrně, jako by to bylo žhavé železo, si Greg klíče vzal. Když nic neucítil, ulehčeně si vydechl. Povytáhl obočí a tázavě se podíval na Darci.
„Ten malý klíček jsem našla v jedné sošce. Vždycky jsem cítila, že je pro mě nějak důležitý, pro to, co se snažím dělat.“

Greg se chtěl na něco zeptat, ale ovládl se.
„Víte, pane Ryersone, snažím se zjistit, co se stalo s mým manželem. Byl unesen… znovu.“

Greg viděl, jak se snaží zadržet slzy, ale mlčel a čekal.
„Jistě víte, že mého manžela unesli, když byl dítě. Ten zážitek ho tak poznamenal, že když jsem ho poznala, byl to štvaný člověk. Cítila jsem jeho bolest. Tolik mu toho vzali, že byl uvnitř skoro prázdný, ale…“

Odmlčela se, na okamžik pohlédla stranou, pak se znovu otočila ke Gregovi. „Využívám schopností, které mi dal Bůh, ve snaze najít manžela a jeho sestru, ale zatím jsem dosáhla jen malého pokroku. Loni jsem potkala někoho –“

„Lincolna Aimese.“

„Ano,“ usmála se Darci. „Milý muž, velmi. Jeho prostřednictvím jsem se s někým seznámila, se starým slepým mužem, který mi dal pár rad.“

Greg čekal, až bude pokračovat, v naději, že mu toho poví víc, ale zřejmě si to rozmyslela.
„Řeknu jen, že vím, že než najdu manžela a švagrovou, musím najít pár dalších věcí.“

„Věcí?“

„Předmětů.“ Zvedla malý klíček na kroužku. „Ten klíček jsem našla za velmi zvláštních okolností a věřím, že otevře něco, co mi pomůže najít manžela.“ Podívala se na Grega. „Dnes jsem se dozvěděla, že chcete, abych vám pomohla najít pana Hallbrooka, a vytušila jsem, že ten muž, Jack, má k němu vztah. Pokrevní, nikoli citový.“

„Ano,“ přisvědčil Greg. „Mezi nimi nepanuje žádná láska.“

„Ona mu nedovolí nikoho milovat,“ poznamenala Darci a znovu se podívala na klíče. „Chci vám pomoct, ale ten Jack se mi nelíbí. Vysílá ke mně velmi ošklivé myšlenky. Chtěla jsem ho ranit. Je mi to líto, ale i když jsem ho chtěla ranit sebevíc, nešlo to. Nemohla jsem na něho. Na takovou sílu kolem někoho nejsem zvyklá.“

„Nějaká protijasnovidecká ochrana, co?“

„Více méně,“ řekla se slabým úsměvem. „Nechtěla jsem s ním mít nic společného, ale když jsem odtud odešla a vzala do ruky klíče od vozu, bzučely.“

„Bzučely?“

„Vibrovaly, a ty vibrace byly tím silnější, čím víc jsem se blížila k téhle budově. Omlouvám se za to, co se dole stalo, ale vaši lidé mi nechtěli dovolit následovat ty klíče po schodech.“

„Teď všechno chápu,“ řekl Greg, a když se Darci rozesmála, poprvé se uvolněně usmál.
„Jsem zvědavý, co napíšou do hlášení,“ dodal a rozesmál se také, potěšený, že na té ranní události vidí něco humorného. „A co se stalo s klíči, když jste je podala Jackovi?“

„Bzučely tak hlasitě, že to bylo jako v opeře.“

„Ale on necítil nic?“

„Vůbec nic.“

Greg vstal a začal přecházet po místnosti. Věděl, kam Darci míří. Chtěla použít Jacka k nějakému čarování s klíči, které našla bůhví kde.
„Myslím, ne, vím, že tenhle muž, Jack, váš přítel, mě může nějak zavést k něčemu nebo někomu, kdo mi pomůže najít manžela a švagrovou.“

Chtěl jí položit tisíc otázek, ale tou nejdůležitější bylo: Bude Jack v bezpečí? Havarovaná auta a přestřelky byly jedna věc, ale černá magie druhá.
Darci vstala. „Klidně jděte domů a přemýšlejte o tom. Vrátím se zítra ve tři. A nezapomeňte mě zapsat do knihy návštěv.“

„Myslím, že po dnešku se vám nikdo nepokusí zabránit ve vstupu do budovy.“

„A, zítra si nebudou nic pamatovat,“ odvětila bezstarostně, pak polkla. „Chci říct, doufám.“

Greg si vzpomněl na jednu zprávu, kterou četl a kde agent uváděl, že se domnívá, že toho Darci dokáže mnohem, mnohem víc, než si dovedou představit. Může vzít lidem vzpomínky na nějakou událost?
„Tak tedy zítra,“ opakoval, když ji vyprovázel ke dveřím.
U dveří mu položila ruku na paži a na okamžik se mu zadívala do očí. Jako by se mu pokoušela něco říct nebo číst jeho myšlenky, ale nic neslyšel ani necítil.
Jemně se na něho usmála, pak se otočila a odešla.
4. KAPITOLA
T
o je pro FBI typické,“ zamumlala Darci. „Nevymysleli nic originálnějšího, než že budu dělat služebnou a vy šoféra.“ FBI ve skutečnosti nepodezřívala Jackovy příbuzné z únosu, ale zastávala názor, že pokud existuje nějaká stopa, bude vycházet z tohoto domu, a tak tam chtěli nasadit agenta.
Jack se rozhlédl po skromně zařízené místnosti a ušklíbl se. „Takže takhle žijí sluhové.“

Darci se podívala na dvě úzké postele a pokusila se ovládnout svou zlost na FBI. Včera jí Greg oznámil, že ona a Jack budou pracovat společně v Hallbrookově sídle. Už ale neřekl, že Jack a Darci mají vystupovat jako manželský pár a že ona bude uklízet dům, zatímco Jack se bude poflakovat venku a čekat, až některý z jeho příbuzných bude chtít někam jet.
Ale kam by měli jezdit? Dokud se J. Barrett nenajde, budou jim správci jeho majetku platit jen výdaje na živobytí. Účty, které si nadělají mimo dům, musí zaplatit sami.
Včera Darci strávila den v budově FBI pouze s Jackem a Gregem a zkoušeli, jak se Jack a Darci navzájem budou dorozumívat, když nebudou používat hlas.
Darci se jim snažila říct, že vlastně neslyší Jacka, ale hlas rozzlobené, nenávistné ženy. Byl to hlas ženy, která se stále držela v Jackově blízkosti. Pokoušela se jim to vysvětlit, ale všechno, čeho se jí dostalo, byl Jackův sarkasmus.
„Jako dešťový mrak?“ žertoval. „Jenom nade mnou a nad nikým jiným?“

Zamračila se na něho. „Používáte svou aroganci, abyste utajil to, co zřejmě cítíte celý život? Snažíte se mě přesvědčit, že jste ji nikdy neslyšel nahlas a zřetelně?“

„S tímhle cvokem nebudu pracovat,“ řekl Jack Gregovi a zvedl se ze židle.
Greg se otočil k Darci. „Ano, slyšel ji, a je to pravda, chrání ho.“ Měl mizernou náladu. Ráno řediteli FBI znovu telefonoval prezident a chtěl vědět, jak pokročilo pátrání po Hallbrookovi. Tři z charitativních společností podporovaných Hallbrookem začaly lobbovat za zvýšení vládních finančních příspěvků. Kdyby proniklo do médií, že Hallbrooke se pohřešuje, neprospělo by to prezidentově kampani za znovuzvolení.
Začínalo to vypadat, že Gregova budoucnost u FBI závisí na tomto případu, a už měl plné zuby Jackova nepřátelského postoje k Darci. Kde je ten Jack, kterého Greg znal celý život? Muž, který byl okouzlující za všech okolností? Před lety, když ho vezli s rozdrceným obličejem na operační sál, byl stále samý žert.
„Vy dva si to vyříkejte potom, až najdete Hallbrooka,“ utrhl se na ně Greg, pak každému z nich podal složku s dokumenty a oznámil, že na ně čeká vůz.
O dvě hodiny později je najali Jackova teta a strýc jako služebnou a šoféra. Protože FBI zařídila, aby všichni ostatní zaměstnanci dali výpověď, měli nastoupit okamžitě.
„Nevědí, kde je,“ poznamenala Darci, když odhodila svou sportovní tašku na jednu z postelí. Věci jí zabalila FBI, takže neměla tušení, co je uvnitř. Podívala se na druhou postel dva kroky od její. Jestli si ten hnusný chlap Jack něco zkusí, jak mu v tom zabrání? Očividně nad ním neměla žádnou moc.
„Jen si nelichoťte,“ prohodil Jack jízlivě a s opovržením si prohlédl Darci od hlavy k patě.
Ráno si Greg vzal Darci stranou, aby si s ní promluvil v soukromí. „Chci se omluvit za Jackovo chování. Známe se od doby, co jsme byli batolata, a nikdy jsem neviděl, že by se takhle k někomu choval.“

„To není on,“ odpověděla Darci. „To je –“

„Já vím,“ povzdychl si Greg. „To je ona.“

O pár hodin později už byli s Jackem v Hallbrookově sídle a jejich úkolem bylo obsluhovat své zaměstnavatele.
Jack si uvědomoval, že musí z té malé ložnice vypadnout, nebo exploduje. Když vyrůstal, Gregovi rodiče žili v hezkém malém domku za tímto honosným palácem, ale FBI včera v noci nechala ten domek příhodně vyhořet, takže Jack a Darci se museli ubytovat v hlavním domě.
K čertu s nimi! pomyslel si Jack, když vyšel z domu a vydal se do garáže. Možná když umyje a navoskuje všech šest otcových aut, zbaví se aspoň zčásti svého hněvu.
Došel ke garáži, pustil se do práce, a zatímco plnil kbelík horkou vodou a mycím prostředkem, zlost ho začala přecházet.
Dnes ráno poprvé po letech zase viděl své příbuzné. Věděl, že teď vypadá jinak, ale přesto jaksi čekal, že ho někdo z nich pozná. Nepoznal. Teta Theo se ho vyptávala na všechno možné. Moc se nezměnila. Pořád byla kost a kůže, pořád povýšená. Na Jacka se skoro ani nepodívala.
Za ní stál její manžel Randall, muž s rodokmenem sahajícím až k Mayfloweru, ale bez morálky, bez ctižádosti a s fantastickou schopností utrácet peníze.
Na gauči napůl podřimoval strýček Gus, muž, který věřil, že luxus je jeho právo.
Theodora a Gus byli mnohem mladší sourozenci Jackova otce. Zatímco nejstarší syn byl vychováván železnou pěstí, ti dva – nečekaný to následek víkendového románku Jackova ovdovělého dědečka s mnohem mladší ženou –, byli celý život hýčkaní a rozmazlovaní. Vyrůstali v přesvědčení, že mají nárok na všechno, co může svět nabídnout.
Když Jack stál na koberečku a odpovídal na formální otázky o své kvalifikaci, snadno si dovedl představit, co by se stalo s Hallbrookovými miliardami, kdyby se k nim dostaly tyhle pijavice. Na klavíru tam ležely různé katalogy: automobily, jachty, nemovitosti v Monaku.
Když byl Jack malý, jednou zaslechl, jak jeho otec říká svému právníkovi, že až zemře, nechce po sobě zanechat ani cent. „Všechno do té doby rozdám.“ Tehdy se Jack musel hodně přemáhat, aby nevtrhl do místnosti a nevykřikl, že stejně otcovy špinavé peníze nechce.
Ale když se Jack díval na své příbuzné, pomyslel si, že mu tím otec vlastně prokázal laskavost.
„Ale ne,“ řekl Jack nahlas, namočil houbu do vody a začal mýt bentleye. Jeho otec nikdy v životě neudělal nějakou laskavost. Rozdával miliony, pravda, ale nechtěl se setkat s nikým, kdo pracoval v těchto charitách. „Platím jim, aby mě neobtěžovali,“ prohlásil otec, když odmítl přijmout další plaketu, která mu vzdávala čest a děkovala mu.
Takže teď byl Jack zpátky v otcově domě a neměl ponětí, kde začít, aby otce našel. Žádný z příbuzných se nesvěří muži, kterého považuje za šoféra. Jack viděl, že jeho bratranec a sestřenice, dvojčata, jsou ve svých sedmnácti už znudění životem. Oba byli jako jejich matka Theo, snobové do morku kostí, a nevěnovali mu jediný pohled.
Jack pustil na auto vodu z hadice a na okamžik ucítil, jak jím projel hněv. Za to mohla ta holka – ta žena – Darci. Při přijímacím pohovoru stála skromně za ním, hlavu sklopenou, ruce složené před sebou. Ostýchavá, tichá, bezvýznamná.
Přesto během pohovoru s ním „mluvila“. Chtěl ji umlčet, ale nemohl.
Není tu, řekla.
Myslíte si snad, že ten dům neprohledali? utrhl se na ni.
Není tu v jejich myslích, upřesnila, pak dodala: Ne že bych uměla číst myšlenky.
Jack jen s přemáháním odpovídal na stupidní otázky, které mu dávala jeho teta. Má záznam v trestním rejstříku? Dodržuje dopravní předpisy? Byl někdy zatčen? Je zkušený řidič?
Přesvědčivě jí lhal, navzdory tomu, že se mu Darci pletla do myšlení. Než odešli z budovy FBI, Greg požádal Jacka, aby se „uvolnil“, ale nemohl. Hrozilo, že ho jeho zášť k Darci Montgomeryové, „děvčeti ze Západu“, celého pohltí.
Po pohovoru – mimochodem, Darci se nikdo neptal, jestli umí uklízet – jim Thein syn ukázal směrem ke kuchyni. Byl příliš líný na to, aby přešel chodbu a dovedl je do jejich pokoje.
Když byli ve svém pokoji, Darci se pokusila promluvit s Jackem, ale ten raději odešel, protože ji nesnesl blízko sebe.
Říkal si, že ji nemá rád, protože se vydává za jasnovidku, a takoví lidé s nadpřirozenými schopnostmi prostě neexistují. Jakási logika, pohřbená hluboko v jeho mozku, mu připomněla, že viděl, jak zmrazila agenty na místě, ale přesto tomu nevěřil. Musel to být nějaký trik.
Jack si vzal čistý hadr a začal utírat vodu z auta.
Jedna jeho část věděla, že se chová nerozumně, ale druhá s tím prostě nemohla přestat. Ještě nikdy v životě nesnášel někoho tolik jako Darci Montgomeryovou. Nenáviděl ji.
Už jen když na tu nenávist pomyslel, začal leštit karoserii vozu s obnovenou energií.
Bylo už pozdě, když se vrátil do domu, a to, co uviděl, ho přinutilo údivem zamrkat. Jeho teta Theo v kuchyni krájela mrkev a strýček Gus připravoval steaky.
Tiše, s ústy otevřenými úžasem, prošel Jack kuchyní do obývacího pokoje. Randall měl na sobě zástěrku s volánky a utíral prach na krbové římse. Usmál se na Jacka a utíral dál.
Jack vyběhl schody po dvou. V hale byla spousta talířů od jídla, hromady špinavého oblečení a spousta špinavého ložního prádla. Rychlý pohled mu prozradil, že jeho bratranec a sestřenice si uklízejí své pokoje.
Jack zaskřípal zuby a vykřikl Darci! tak hlasitě, až se mu otřáslo tělo. Když se ani jedno z dvojčat nepohnulo, poznal, že křičel jen ve své mysli.
Z pokoje mu okamžitě pronikla do hlavy nějaká představa. Byla to modrá ložnice ve třetím poschodí. Znovu vyběhl schody po dvou, zlostně přešel chodbu a prudce otevřel dveře.
Darci Montgomeryová byla pohodlně natažená na modrém damaškovém přehozu na posteli, četla si časopis People a z pětikilové bonboniéry Godiva mlsala čokoládu.
„Vy –,“ řekl nahlas skrz zaťaté zuby a ukázal ke dveřím. „Nemůžete –“ Byl tak rozzuřený, že nebyl schopen ta slova ze sebe dostat.
Co nemůžu? zeptala se a Jack poznal, že k němu mluví beze slov.
Přes všechny testy, které Greg včera udělal, Jack odmítal věřit, že on a Darci mohou… mohou…

Usmála se na něho. „Někdo musel uklidit a uvařit a já pořádně neumím ani jedno. Kromě toho ta dvě děcka odmítla dovolit komukoli uklízet v jejich pokojích. Dokonce měli v knihách schované nějaké opravdu ohavné drogy. Nesnáším znesvěcení knih, víte?“

„Nemáte žádné právo –“ začal Jack, pak se zarazil. Přešel k oknu a cestou se ze všech sil snažil uklidnit. Musí se ovládat, aby co nejdřív našli jeho otce a vypadli odtud, daleko jeden od druhého.
„Ona se bojí, že se do mě zamilujete.“

Jackovi poklesla ramena. „Nechcete s těmi kecy přestat? Kolem mě nikdo není. Nikdo –“ Odmlčel se. Tohle poslouchal včera celý den. Otočil se, podíval se na Darci a pomyslel si, že jí to na té posteli moc sluší. Vzápětí mu hlavou projela ostrá bolest a on si přitiskl ruku ke spánku.
Darci si vzala bonbon a zkoumavě ho prohlížela. „Zřejmě se bojí, že vás od ní odvedu. Ne, bojí se, že ji pošlu od vás pryč. Myslí si, že mám moc ji poslat pryč, ale váš hněv mi v tom brání. Dává to smysl?“

Jack na to neodpověděl. „Našla jste mého otce?“

„Je v pořádku. Cítím v tomhle domě jeho ducha. Je to velmi silný muž. Jako vy. Vy dva jste si hodně podobní.“

„Jestli se mě snažíte naštvat, už se stalo.“

„Ano. Vaše aura je sytě, temně rudá. Jako oči býka v kresleném filmu.“

Její postoj Jacka tak rozzuřil, že k ní prudce přistoupil.
Darci upustila bonbon a posadila se na posteli, oči plné strachu.
Jack nikdy ženě neublížil, ale úlek, který viděl v jejích očích, mu dělal dobře. Znechucen sám sebou od ní zase ustoupil. „Podívejte, myslím, že nejlepší pro nás bude, když najdeme mého otce a pak se rozejdeme.“

„Ano,“ souhlasila Darci, potom se odsunula na kraj postele a Jack od ní ucouvl ještě dál. Ať u něj vycítila cokoli, rozhodně jí to zahnalo úsměv z tváře. „Váš otec odtud odešel z vlastní vůle, ale nejsem si jistá, jestli se může vrátit domů.“

„Od vás jen chci, abyste mi řekla kdo a kde, a zbytek udělám sám. Co potřebujete? Jeho vlas?“

„Nejsem –“ začala Darci, ale když se podívala Jackovi do očí, zmlkla a zhluboka se nadechla.
Jack viděl, že má z něho strach, a usmál se. Očividně nad ním neměla žádnou moc. Nemohla ho zhypnotizovat, aby uklízel a vařil – anebo aby ji na slovo poslouchal.
Darci vstala, napřímila ramena a podívala se upřeně na Jacka, který se chvíli cítil klidnější. Ale v příštím okamžiku se hněv vrátil.
„Vy ho chcete zabít!“ řekla najednou Darci hlasitě s pohledem upřeným do prostoru nad Jackovou hlavou. „Já o něho nestojím! Nejsem váš nepřítel!“

Pokud to bylo možné, zlost v Jackovi ještě vzrostla. Aby se ovládl, vydal se ke dveřím a vyšel na chodbu. Byl klidný, dokud Darci nepřišla za ním. Ucítil, jak se mu ruce samy svírají do kruhu přesně stejně velkého jako její krk, a viděl, že mu Darci na ty ruce vyděšeně hledí.
O krok ucouvla. „V tomhle domě je pokoj, tajný pokoj, kde jsou schované nějaké předměty.“

„O žádném tajném pokoji nevím.“ Jack popošel dopředu. Téměř cítil její krk pod svýma rukama.
V příštím okamžiku se Darci rozběhla po chodbě. Byla malá, lehká a rychlá. Než se dostal po schodech dolů, uviděl už jen její nohu, jak zmizela v otcově ložnici. Uvnitř Darci rukama přejížděla po knihovně, a zatímco něco hledala, ustrašeně se ohlížela po Jackovi.
Jack si byl jistý, že tam nic není. Jako kluk donekonečna s Gregem prozkoumával ten velký starý dům. Ložnice často nepřítomného otce byla Jackovou nejoblíbenější oblastí, protože byla nejpřísněji zakázána.
Když Darci našla tlačítko, stiskla ho a knihovna se otočila dozadu, Jack byl ohromený. Díval se, jak vešla do temného prostoru za knihovnou a zmizela.
Najednou se v něm ozval hlas, který už dřív v životě slyšel, ženský hlas. O tom hlasu Gregovi nikdy neřekl, ani si to sám nikdy otevřeně nepřipustil. Vždycky na něj myslel jako na „ďáblův hlas“. Teď mu ten hlas napovídal, aby knihovnu zavřel a vrátil ji na původní místo. A Darci nechal v té místnosti.
Jack vší silou vůle ten hlas ve své mysli potlačil a vydal se ke knihovně.
„Zápalku asi nemáte, že?“ zeptala se Darci ze tmy. „Myslím, že tu jsou nějaké svíčky.“

„Proč je nezapálíte svou myšlenkou?“

„Proč nepožádáte svou přítelkyni, aby se ukázala? Možná umí vyzařovat přízračné zelené světlo.“

Na okamžik Jack pocítil nutkání skočit po Darciině hlasu, ale ten impulz potlačil. Tápal podél stěny, až našel vypínač a stiskl ho. Když se rozsvítilo, uviděl, že Darci zírá přímo před sebe. Chtěl něco poznamenat o její neschopnosti najít vypínač, ale pak si všiml, na co se dívá.
Stáli v malé místnosti bez oken, se stěnami vymalovanými tmavorudou barvou. Tři stěny byly prázdné, ale na čtvrté byla ve výši pasu jediná police a nad ní obraz. Byl to hrůzný obraz, starý a popraskaný, obraz mučeného muže, kterému neviditelné ruce přikládaly na tělo vypalovací železo. Možná nějaký světec.
Darci jako hypnotizovaná přešla k polici. Tvořil ji kus dřeva široký asi deset centimetrů, čistě bílý a dokonale ohlazený. Na polici se nacházely čtyři předměty. Malá modrá skleněná koule na mramorové podložce, malá slonovinová soška, něco, co vypadalo jako drahokam velikosti a tvaru vejce a malá stříbrná krabička.
Jack mlčky přihlížel, jak Darci přistoupila ke krabičce. Nedotkla se jí, jen na ni dlouho hleděla, pak pomalu zvedla ruce ke krku a zpod halenky vytáhla zelenou šňůrku. Na ní visel klíček, který předtím měla na svém kroužku na klíče. A chystala se jím krabičku odemknout.
Jack nevěděl, co se pak vlastně stalo, ale v jednu chvíli se na Darci díval a vzápětí ucítil své ruce kolem jejího hrdla. Jediné, co na světě chtěl, bylo zabít ji.
5. KAPITOLA
U
ž je vám líp?“ zeptala se Darci, když přiložila Jackovi na čelo chladivou mokrou žínku.
Vzhlédl, uviděl kazetový strop otcovy ložnice a uvědomil si, že leží v otcově posteli. Pokusil se vstát, ale závrať ho přinutila zase si lehnout.
„Šššš,“ uklidňovala ho Darci. „Musíte odpočívat. Kromě toho jsem vám dala sedativum.“

„Sedativum?“ zeptal se, příliš zmatený, aby tomu výrazu rozuměl. Na krku měla pohmožděniny.
„Ano. Vaše rodina má celý arzenál léků, tak jsem rozpustila tři malé růžové pilulky ve sklenici vody a dala vám to vypít.“

Říkala to spokojeně, jako by byla všední věc dát někomu pilulky, které ho uspí. Odstranila mu žínku z čela a namočila ji do umyvadla se studenou vodou. Když se obrátila, škubla sebou, jak ji zabolel krk.
„Povězte mi, co se stalo,“ zašeptal.
„Později. Teď byste měl spát. Ty pilulky –“

Chytil ji za zápěstí. „Povězte mi to. Pokoušel jsem se –“

„Mě zabít?“ doplnila. „Ne, vy ne, ale ona. Zřejmě ví něco, co já ne, což myslím znamená, že ví, že vím, jak se jí zbavit. Kéž bych to nevěděla. Myslím tím, kéž bych nevěděla, že vím, že nevím, že to vím.“

„Teď je mi to úplně jasné,“ ušklíbl se Jack a potěšilo ho, když se Darci usmála.
„Když jste takhle napůl omámený, nemůže ve vás vyvolat hněv. Potřebuje vás živého a bdělého.“

„Jak –?“ zeptal se Jack a zvedl ruku, aby se dotkl podlitiny na Darciině krku.
Odvrátila pohled, tvář jí zrůžověla. „Nechtějte to vědět.“

„Ale ano, chci.“ Slabě se na ni usmál. „Raději mi to povězte hned. Jestli se z tohohle vyspím, budu vás zase nenávidět a nebudu chtít nic slyšet.“

Darci se usmála. „To je pravda. Dobře, předpokládám, že to je jako to staré pořekadlo vyhánět zlo zlem. Neumím si poradit s duchem, který má tolik nenávisti jako ten váš, ale znám někoho, kdo to dokáže.“ Podívala se na protější stranu místnosti.
Jack, celý zmatený, se pokoušel rozluštit, co se Darci snaží říct. „Chápu. Duch proti duchovi. Někoho jste zavolala. Koho? Jacka Rozparovače?“

„Ještě hůř. Devlina.“

„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

„To máte štěstí. Je to duch, kterého jsem poznala –“

„Na koktejlovém večírku?“

„Více méně,“ zasmála se Darci. „Nejsem si jistá, co je zač, co dělá nebo dokonce na čí je straně, ale vím, že se potlouká kolem mě. Když jste mě napadl – když mě ona napadla – zavolala jsem Devlina. Věděla jsem, že je silnější než ona.“

„Ona,“ opakoval Jack a na chvíli zavřel oči. „Pořád ona.“

„Ano. Devlin ji strhl zpátky a vy jste přestal –“

„Vás škrtit?“

„To jste nebyl vy. Nic z této nenávisti nepocházelo z vás. To všechno ona.“

„Řekněte jí, ať jde pryč.“

„Přesně to mi radil Devlin. ‚Přerušte to spojení a pošlete ji pryč.‘ Ale obávám se, že má dost síly, aby vás vzala s sebou.“

„Zápasila jste s ní? Kdo vyhrál? Jsem teď mrtvý?“ Jack na vteřinu polekaně rozevřel oči dokořán. „Zabil jsem vás?“

Darci mu konejšivě položila ruku na hruď. „Ale ne. V téhle místnosti jsou dva živí a dva mrtví.“

„A vy nejspíš vidíte oba.“

„Můžu vidět Devlina. Vy taky, jestli chcete. Je –“

„Ne, díky,“ odmítl Jack rychle.
Darci si povzdychla. „Máte pravdu. Lincovi se vůbec nelíbil.“

„Lincolnu Aimesovi? Tomu herci?“

Darci přikývla. „Je to můj dobrý přítel. V každém případě Devlin tu ženu na chvíli zadržel, takže s vámi můžu rozumně mluvit. Utlumila jsem léky vaše tělo, abyste byl klidný a nevolal ji.“

„Nevolal ji?“

„Ano, mezi vámi je velká přitažlivá síla… myslím. Devlin říkal, že se té ženy máme zeptat, co chce.“

Jack, úplně popletený, zůstal na Darci zírat. „Žádnou seanci! Prosím, řekněte, že nechcete, abych se držel v kruhu za ruce a poslouchal klepání a –“

„Vůbec ne. Devlin říkal, že může ducha té ženy přesunout do nějakého těla a držet ho tam asi třicet minut. Když to uděláme, možná s námi promluví.“

„A řekne nám, proč mě nenávidí?“

„Řekne nám, proč chce zabít každou ženu, která se k vám přiblíží. Myslím, že vás možná kdysi milovala a vy jste ji zradil.“

Jack několikrát zamrkal. „Mluvíte o převtělování duší?“

„Asi ano.“

„Máte ještě víc těch pilulek?“

„Už došly,“ odpověděla Darci s úsměvem. „Přála bych si, abychom mohli zavolat Linca, ale natáčí v Turecku. Ten by vám řekl, že duchové nejsou tak špatní.“

„Jak ten chlápek Devlin vypadá? Jestli to je takový úžasný duch, mohla by se do něho zamilovat a nechat mě na pokoji.“

Darci se na Jacka zaujatě podívala. „To není špatný nápad. Možná –“ Zadívala se na čelo postele. „Devlin říká ne.“

Jack odmítal vzít na vědomí fakt, že se silou tohoto ‚ne‘ pohnula postel. „Do jakého těla ji strčí?“

„Té dívky. Vaší sestřenice, myslím.“

„Chrissy? Ale to je dítě. Její teprve sedmnáct.“

„Má pětatřicetiletého milence, který je ochoten zabíjet, aby se dostal k penězům vašeho otce. Ožení se s Chrissy, jestli nenajdeme vašeho otce, a bez vaší pomoci ho nenajdeme. Jenže vy nemůžete pomáhat, protože nad vámi visí nějaká rozzlobená ženská a nutí vás zabít každou ženu, která vás přitahuje. A máte zabít i mě, protože možná vím, jak ji poslat tam, odkud přišla, až na to, že to vlastně nevím.“

„Nemohl by ji poslat zpátky Devlin?“

„Pravděpodobně ano,“ mínila Darci, „ale nechce. Chce, abych… ne, chce, abychom my oba –“ Odmlčela se. „Po pravdě si myslím, že Devlin má za lubem něco moc ošklivého, ale tentokrát nemám ponětí co.“

Jack se v posteli opatrně posadil. Darci to nepřiznal, ale jeho tělo dostalo za ta léta takové dávky léků, že si vybudovalo značnou imunitu. Co znamenalo pár prášků na spaní? „Takže kdy toho ducha přemístíme?“

„Myslím, že to můžeme udělat kdykoli,“ pomalu odpověděla Darci s očima upřenýma na noční stolek.
Jack sledoval směr jejího pohledu a uviděl krabičku, kterou našli v tajné místnosti. Knihovna byla zase zpátky na svém místě. Vzal krabičku a prohlédl si ji, s vědomím, že ho Darci se zatajeným dechem pozoruje.
Krabička byla asi patnáct centimetrů dlouhá, sedm široká a vysoká. Nebyla velká, ale dost těžká, jako by obsahovala něco masivního. Zvnějšku vypadala jako ze stříbra, starého a zašlého, vytepaného do plastického vzoru z kudrlinek a vln. Takový vzor nikdy neviděl. ‚Viktoriánsko-aztécký,‘ napadlo ho. „Otevřela jste ji?“ zeptal se, zatímco krabičku otáčel v rukou.
„Ne,“ zašeptala Darci.
Podal jí krabičku a ona jí zkusmo potřásla. Držela ji, jako by to byla vzácná, drahocenná a křehká věc.
„Zkuste ho,“ řekl. „Zkuste svůj klíč.“

„Ne, ještě ne.“ Váhavě odložila krabičku zpátky na stolek, pak se podívala na Jacka. „Něco v ní je a myslím, že tím klíčkem půjde otevřít. Jenom nevím jistě, jestli chci vypustit to, co v ní je.“

„Pandořina skříňka?“

„Přesně. Až na to, že mě nikdo nevaroval, abych ji neotevírala.“

„Nemůžete se zeptat Devlina?“

Darci si odfrkla. „Jestli je ta krabička plná ďáblů s rozeklaným ocasem, nejspíš by mě přesvědčoval, abych ji otevřela.“ Podívala se přísně na Jacka. „Takže, dokud jste po těch pilulkách v klidu, měli bychom se pokusit přemístit jejího ducha do těla a přimět ji, aby něco řekla. Jakmile ji budeme mít z cesty, možná najdeme vašeho otce. A hrozně ráda bych věděla, kde vzal ty věci v té místnosti. Všechny mají moc, ale ta krabička je –“

„Nejmocnější?“

„Více méně,“ přikývla a usmála se na Jacka. „Greg mi říkal, že jste ve skutečnosti milý člověk, ale –“

Odmlčela se, protože se místnost začala plnit modrým dýmem. „Ach, Devlin začíná být neklidný. Už ji nemůže udržet.“

Jack se díval na dým kolem sebe, ale odmítal pohlédnout nahoru do prostoru, kam Darci stále upírala oči. Jestli tam byl duch, nechtěl ho vidět. „Tak do toho,“ řekl. „Promluvme si s ní a uvidíme, co chce.“

Darci se otočila ke dveřím ložnice a upřeně se na ně zadívala.
Jak ji Jack pozoroval, přemýšlel, jaká je pravda o Darciině manželovi a švagrové. Včera byl přesvědčený, že to ví, ale teď –

Přejel si rukou po tváři. Zdálo se, že v něm jsou dva lidé, jeden plný nenávisti, druhý, který dovede rozumně uvažovat. Jedna jeho část si byla jistá tím, že nic takového jako paranormální schopnosti neexistuje, ale druhá část zažila v posledních dnech některé neuvěřitelné věci.
Když se otevřely dveře ložnice a vešla jeho sedmnáctiletá sestřenice, Jacka to nepřekvapilo. Chrissy si své pískově světlé vlasy obarvila na černo a načesala je tak, že jí trčely na všechny strany. Měla kroužek v nose, kroužek v obočí a pět cvočků v každém uchu. Všechno oblečení měla černé, se stovkami ocelových nýtů. S tím ostře kontrastovaly růžové gumové rukavice, které si vzala na úklid.
„Nechci, aby jí to nějak ublížilo,“ prohlásila Darci varovně.
Jack nemohl odtrhnout pohled od knihovny. Tam se v mlhavých tvarech rýsovala postava nějakého muže. Zdálo se, že má alžbětinský krejzlík, a vypadal výrazně jako Shakespeare.
„Byl bys rád, kdybys měl taky takový talent,“ utrhla se Darci na ten tvar.
Jack sledoval, jak se ten obrys mění, stále zůstával průsvitný, ale teď se z něj stala… ryba?
„Myslí si, že je zábavný,“ prohodila Darci k Jackovi. „Nevšímejte si ho.“ Podívala se na obrys u knihovny, který se teď změnil v páva. „Nikoho nevystrašíš, tak přestaň. Mohl bys provést ten přenos, prosím?“

Chrissy seděla na židli, pohled skelný a nezaostřený.
Jack nemohl odtrhnout oči od tvaru na knihovně, který se teď proměnil v kouzelníka. Devlin si sundal cylindr, sáhl do něho a vytáhl králíka, kterého položil Chrissy do klína. Jack sebou škubl, když králík zdánlivě skočil Chrissy přímo do břicha.
„Neotravuj,“ zlobila se Darci, „nebo o tom řeknu Henrymu.“

V příštím okamžiku se tvář Chrissy proměnila. „Ach!“ řekla tichým hlasem a pohlédla dolů na své tělo. Zřejmě se jí nelíbilo, co uviděla, protože další „Ach!“ znělo zhrozeně. S odporem si svlékla gumové rukavice.
„Co se se mnou stalo?“ zeptala se Chrissy, vstala ze židle a přešla k zrcadlu nad velkou mahagonovou komodou. „Jak příšerné,“ vydechla hlasem plným slz, když spatřila svůj odraz.
Jack si přisedl k Darci a mlčky přihlížel, když si Chrissy začala sundávat všechny kovové cvočky z hlavy. Na komodě ležel otcův kartáč, kterým se pokoušela uhladit si vlasy.
Zdálo se, že Chrissy nikoho v místnosti nevnímá, ale po několika minutách se podívala na Jacka v zrcadle a usmála se. „Řekl jsi, že mě budeš milovat, bez ohledu na to, jak vypadám. Myslím, že teď tu lásku prověřím.“

Když Jack neodpovídal, Darci ho šťouchla loktem. „Miluješ ji, že?“ zašeptala.
„Celým srdcem,“ řekl hlasitě.
Chrissy se otočila a podívala se na Jacka. Ačkoli seděl hned vedle Darci, Chrissy jí nevěnovala jediný pohled. Oči měla jen pro Jacka. „Můj drahý,“ řekla Chrissy a vykročila k Jackovi s rozevřenou náručí.
K Darciině údivu ji Jack zastavil. Chce snad zničit jejich jedinou šanci dozvědět se něco o té ženě, která ho pronásleduje?
„Lituji, ale neznám tě,“ promluvil Jack zdvořile. „Aspoň si nevzpomínám. Víš, ztratil jsem paměť.“

Darci se musela ovládnout, aby se nad touto Jackovou lstí radostně nerozesmála. Slyšela, že je vynikající tajný agent FBI, ale netušila, jak je dobrý.
„Můj drahý,“ opakovala Chrissy a pohladila Jackovu tvář. „Má jediná pravá lásko. Ty mě nepoznáváš?“

„Ne, ale jsi velmi krásná.“

Chrissyina tvář radostí zrůžověla. „Jsem Lavender Shayová a před šesti měsíci jsi mě požádal o ruku.“

„Vzali jste se?“ zeptala se Darci.
Lavender, v Chrissyině těle, vrhla na Darci pohled plný nenávisti. „Kdo je to?“ zasyčela.
„Příbuzná,“ odpověděl Jack spěšně. „Moje sestra. Nepamatuješ se na ni?“

Lavender o krok ustoupila, chvíli Darci pozorovala, pak se rozhlédla po místnosti. „Zřejmě si nic z toho nepamatuji. Kde to jsme? Proč ses ke mně nevrátil?“

„Jak jsem říkal, ztratil jsem paměť,“ odpověděl Jack a vztáhl k ní ruce. „Pověz mi, kde žijeme a kdy.“

„Kdy žijeme?“ V hlase se jí ozvala pochybnost. „Slíbil jsi, že mě budeš navždy milovat, ale nesplnil jsi to. Dokonce se na mě ani nepamatuješ. Znovu jsi mě zradil.“ Ustupovala od něho dozadu a víc a víc se blížila ke knihovně, kde Jack viděl obrysy Devlina. Teď vypadal jen jako bublina, jako by poslouchal tak usilovně, že se neobtěžoval zaujmout nějaký tvar.
„Vzpomínám si na svou lásku k tobě,“ řekl Jack rychle.
„Svatba,“ zašeptala Darci. „Řekni jí o té svatbě.“ Snažila se mluvit k Jackovi myšlenkami, ale nemohla. V přítomnosti toho ducha v lidském těle bylo spojení myslí přerušeno.
„Jaká svatba?“ podivil se Jack, pak dodal: „Tvoje šaty. Krajka. Pamatuju si spoustu krajky.“

Lavender se na něho usmála, oči jí zvlídněly. „Ty ses určitě tajně díval.“

„Ne, ale jsi jako stvořená k tomu, abys nosila krajky. Rozhodla ses s tím svatebním dortem?“

„Žádná čokoláda, ty nestydo,“ řekla Lavender koketně a znovu k němu vykročila.
„A co naše líbánky?“

Zastavila se. „Víš, že budou muset počkat, protože otec je těžce nemocný.“

„Kde? Kdy?“ šeptala Darci.
Lavender se na ni zuřivě podívala. „Kdo jsi? Proč mluvíš?“

„Bude tvoje družička, pamatuješ?“ řekl rychle Jack konejšivým hlasem. Vztáhl ruce, aby se dotkl jejích, ale ona se mu vrhla do náruče a objala ho kolem krku.
„Trvalo to tak dlouho,“ zašeptala se rty na jeho krku. „Tak hrozně, hrozně dlouho. Když jsi opustil Camwell, myslela jsem, že zemřu.“

„Camwell!“ zvolala tlumeně Darci, přestože byla rozhodnutá mlčet.
„Drahoušku,“ pokračoval Jack, zatímco rukama přejel přes její boky, „prosím, stanov datum naší svatby.“

„Ale už je stanovené,“ odpověděla podezíravě a odtáhla se, aby na něho viděla.
„Jsem muž. Jak si mám pamatovat data?“ řekl tak okouzlujícím způsobem, že se na něho usmála.
„Dvanáctého června, samozřejmě. Na mé narozeniny.“

„A který rok? Tenhle, nebo příští?“

„Tento. 1843. Ty můj hlupáčku.“ Odmlčela se, přitiskla si ruku na hlavu. „Něco mě bolí. Nemůžu jasně myslet. Je po dvanáctém, ale nevzali jsme se, že? Tys tam nebyl.“

Stála teď o kus dál, mimo Jackův dosah. Rychle se otočila k Darci a tvář se jí zkřivila hněvem. „Ty! Ty jsi mu v tom zabránila!“

Jen Jackův rychlý reflex zastavil Chrissy - Lavender, aby se nevrhla na Darci. A jako opakování toho rána ucítila Darci znovu ruce kolem svého hrdla.
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J
ste v pořádku?“ zeptal se Jack.
Darci pomalu otočila hlavu. Jako by si vyměnili úlohy. Ležela teď na posteli J. Barretta Hallbrooka a Jack jí přikládal na čelo studenou zinku.
„Vy a vaši přátelé,“ zabručela Darci s rozbolavělým krkem. „Už je pryč?“

„Ano. On… ji… poslal zpátky. Aspoň myslím. Strhl jsem z vás Chrissy, která na okamžik zůstala bezvládná, ale pak si vzala rukavice a znovu se dala do úklidu. Když to vezmu kolem a kolem, radši bych byl zastřelen než tohle.“

Darci chvíli mlčela, jen zavřela oči a pokusila se polknout.
„Myslím, že by se na vás měl podívat doktor.“

„Ne,“ odmítla Darci. „Kde je ta žena?“

„Něco s ní provedl.“ Jack se neotočil, ale kývl hlavou ke knihovně a k Devlinovi, který teď měl podobu spícího dítěte.
„Uspal ji,“ řekla Darci a vstala z postele. „Musíme vypátrat, kdo je ta žena a proč jste zmeškal svatbu. Doufám, že vás zabili a že jste neutekl s nějakou jinou. Možná když tomu duchovi ukážeme důkazy o vaší smrti, odpustí vám.“

„Důkazy o mé smrti,“ opakoval Jack. „Ukážeme duchovi, že jsem mrtvý? Povězte mi, Darci Montgomeryová, takhle žijete pořád?“ Přidržel jí dveře od ložnice.
„Ne, jen od té doby, co zmizel můj manžel a jeho sestra.“

Chtěl se ještě na něco zeptat, ale její chování ho odradilo. Stále měla v sobě jakousi důstojnost, která ho nutila zachovávat odstup.
„A máme to,“ řekl Jack a pohodlně se opřel v otcově koženém kancelářském křesle. Spolu s Darci strávili několik uplynulých hodin na internetu a u telefonu. Teď bylo po půlnoci a oba se cítili utahaní – ale našli to, co chtěli.
„Ubohé děvče,“ povzdychla si Darci, natažená na kožené pohovce. Na nízkém stolku ležely zbytky bohaté večeře, kterou jim připravili Jackovi příbuzní.
Dalo jim to velkou práci a Darci musela přinutit pár lidí, aby jim prozradili telefonní čísla neuvedená v seznamu, ale nakonec slečnu Lavender Shayovou našli.
Vyrůstala v Camwellu v Connecticutu ve čtyřicátých letech 19. století jako jediné dítě bohatého obchodníka a jeho ženy.
Lavender se zamilovala do mladého muže, kterého znala od dětství, pana Johna Marshalla třetího, jediného dítěte bohatého ovdovělého statkáře. Pro celé město to byl ideální pár a všichni se těšili, až oslaví jejich svatbu.
Ale v den svatby se Lavender oblékla do svatebních šatů, vyšla po schodech na střechu domu a skočila dolů.
Den radosti se změnil v den smutku.
Darci a Jack si přečetli jedinou větu o této sebevraždě v knize zabývající se duchy v Connecticutu, ale nikde nic dalšího nenašli. Nicméně po telefonátu do camwellské knihovny – „Vy zavolejte,“ nařídila Darci, „mě si budou pamatovat“ – zjistili, že dům, kde Lavender žila a zemřela, dosud stojí, a dokonce ještě žijí potomci její rodiny.
Darci sledovala, jak Jack používá svůj svůdný hlas – zatímco ona vždycky používala to, čemu říkala „pravé přesvědčování“ –, aby si mohl promluvit s potomky Lavender. Chtěli vědět jediné – proč. Byla Lavender ke sňatku donucená? Byl ženich opovrženíhodná osoba? Anebo jí dal košem? Možná byl zabit a Lavender bez něho nechtěla žít.
„Jak to sakra mám vědět?“ řekl Jackovi ospalý muž. „Ta stará duchařská historka se stala před víc než sto padesáti lety.“

„Je ve městě nějaký historik? Někdo, kdo by věděl, co se stalo?“ vyptával se Jack toho muže, potomka rodiny Lavender.
„Jediný, co tohle město zajímá, jsou čarodějnice. Od tý události s čarodějnicí před několika lety… slyšel jste o tom?“

„Ano,“ přisvědčil Jack s pohledem upřeným na Darci, která však odvrátila hlavu. „Slyšel.“

„Holka, která před sto lety skočila ze střechy, tady nikoho nezajímá. Lidi v tomhle městě se zajímají jen o čarodějnice. Jezdí sem turisti a chtějí vidět, co zbylo z těch tunelů. A v centru teď máme tři takzvaný čarodějnický obchody.“

Darci se soustředila a snažila se vyslat tomu muži vzkaz, aby prozradil, co ví.
„Moment! Počkejte chvilku!“ řekl muž najednou. „Teď jsem si vzpomněl, že mi moje žena onehdy něco říkala. Zeptám se jí.“

Jack zakryl rukou telefon, protože si chtěl během čekání promluvit s Darci, ale ta měla při soustředění v očích nepřítomný pohled. Z chodby sem doléhaly tlumené zvuky zápasu. To… „strašidlo“, Devlin, drželo Lavender jako vězně. Jestli se jí podaří uniknout, vrátí se k Jackovi.
A vrátí se i ta nenávist, pomyslel si Jack. Ale teď, poprvé v životě, neměl pocit, že je plný nenávisti a hněvu. Cítil se jako… no, možná jako by se chtěl usadit, mít děti. Tedy až zakope válečnou sekeru se svým otcem.
S rukou stále na telefonu se po očku podíval na Darci. Byla opravdu moc hezká. Většinou ženy, které znal, nebyly přesně ten typ, který byste pozvali domů na večeři nebo do společenského klubu. Když její manžel zmizel, možná –

„Nechte toho!“ zasykla Darci.
„Myslel jsem, že neumíte číst myšlenky.“

„Každá žena na světě umí číst mužům myšlenky.“

Jack s tichým smíchem znovu zvedl telefon k uchu a poslouchal. Muž mu dal telefonní číslo studenta místní střední školy, který se pokoušel sepsat historii Camwellu. „Bez čarodějnic,“ dodal muž se smíchem. „Ten kluk chce tu knihu prodat, aby získal peníze pro školu, ale kdo si koupí knihu o tomhle městě, když v ní není ani zmínka o čarodějnicích?“

Jack muži poděkoval, pak vytočil to číslo, i když už bylo po desáté. Odměnou mu byl mladík dychtivý podělit se o to, co vypátral. O čtyřicet minut později vylezlo z faxu několik stránek.
Byly z připravované knihy o historii Camwellu. Kapitola, kterou jim poslal, nesla název „Záhada Lavender Shayové“ a Jack ji přečetl nahlas. V podstatě se tam uvádělo, že nikdo nemá tušení, proč ta mladá žena spáchala sebevraždu. Když se našlo její tělo, její snoubenec na ni čekal v kostele.
„Vražda,“ prohlásil Jack a odložil papíry. „Podle mě byla zavražděná.“

„To dává smysl. Milovala vás – tedy Johna –, ale byla zavražděná před svatbou, takže teď bloudí kolem vás a snaží se zabít každou ženu, která se k vám přiblíží.“

„Nejen snaží,“ zašeptal Jack.
Darci věděla, na co myslí. Greg jí vyprávěl 0 mladé ženě, která se zabila při autohavárii, při níž se Jack tak těžce zranil. Protože se Darci každou vteřinu života potýkala s vlastní bolestí, chtěla teď Jacka ochránit od té jeho. „Ale jestli byla Lavender zavražděná, nepronásledovala by spíš svého vraha? Navíc jsem měla dojem, že žena, kterou jsme večer viděli, není duševně zdravá, takže se možná opravdu zabila.“

„Jsem si jistý, že být duchem sto padesát let může dohnat k šílenství každého,“ mínil Jack.
„Jenže to tak není. Lidé zůstávají pořád stejní.“ Pomyslela na kapitolu, kterou napsal ten chlapec. Věnoval až příliš času popisu krásy mladé Lavender, ale bylo jasné, že i on věří, že ta smrt souvisí s násilným činem. „Jestli si středoškolák myslí, že to byla vražda, a my taky, proč je to nenapadlo tehdy?“ přemítala Darci.
„Protože jsme celý život zvyklí na potoky krve a nejrůznější násilí. Je to pro nás běžná věc.“

„Správně. A za starých dobrých časů takové hrůzy běžné nebyly. Přečetl jste si, co se pak stalo s Johnem Marshallem? S vámi?“

„Oženil se a po čase zahynul při požáru svého domu.“

„Chudák. Ráda bych věděla, jestli po ní tesknil celý život. Podejte mi ten papír, zkusím, jestli něco ucítím. Možná –“

„Co je to?“ zeptal se Jack.
„Ach ne!“ zvolala Darci a rozběhla se ke dveřím. „To je vysavač. Zapomněla jsem je vypnout.“

„Vypnout je –“ začal Jack, pak se uchichtl. „Jako když Mickey Mouse nechal zapnuté koště.“

„Více méně,“ odpověděla Darci rozpačitě a vyběhla z pokoje. Když se vrátila, řekla: „Poslala jsem je umýt se a do postele. Na jeden –“ zívla si.
„Na jeden den toho na mě bylo až až. Nevadí vám, když si vezmu ten modrý pokoj nahoře?“

„Není to můj dům.“

„Po právní stránce –“ Odmlčela se. „Kde chcete spát?“

„V otcově ložnici. V ložnici pána domu. Krále paláce.“ Ztišil hlas. „Myslíte, že byste mohla přimět to… tu věc, aby ložnici opustila?“

„Devlina? Má svou hlavu, ale uvidím, co se dá dělat.“ Když se obrátila k odchodu, Jack ji zadržel.
„Máte něco ve vlasech,“ ukázal na její hlavu. „Odstraním to.“ Přejel jí rukou po vlasech, pak zakopl o vlastní nohy tak, že do ní lehce vrazil. Když si zřejmě ničeho nevšimla, poplácal ji po rameni a jemně ji postrčil ke dveřím.
„Nevím, kdy naposled jsem byla tak ospalá,“ řekla Darci a znovu si zívla.
Jack se na ni otcovsky usmál a zavřel za ní dveře. Jakmile v místnosti osaměl, sáhl do rukávu košile a vytáhl zelenou šňůrku s klíčkem, kterou Darci nosila na krku.
Usmál se, tiše otevřel dveře a vyhlédl do slabě osvětlené chodby. Předtím totiž hodil Darci do pití hojnou dávku stejného sedativa, které dala prve jemu.
Celý večer čekal na svou příležitost. Darciina nudná historka o starém duchu ho nezajímala ani za mák. Komu by záleželo na tom, jestli nějaká viktoriánská holka skočila nebo byla shozená ze střechy?
I když teď opravdu měl pocit, jako by se zbavil něčeho temného a ošklivého, a hlavou mu táhly jen šťastné, příjemné myšlenky, jeho základní povaha se nezměnila. Jack miloval dobrodružství a nevyřešené záhady ho nenechávaly v klidu.
Pro něho byl tento večer cvičením v sebeovládání. Celý večer musel potlačovat neodbytnou touhu odhalit tajemství otcovy tajné místnosti, prozkoumat ty čtyři předměty a dál pátrat po čemkoli, co tam možná bylo ukryto. A chtěl zjistit, v čem je jeho otec zapletený. Měl jeho přísný, bezcitný otec nějaká zločinná tajemství?
Ale nejvíc ze všeho toužil otevřít tu krabičku, kterou Darci odnesla do své ložnice. Jack vyšel po špičkách po schodech, které vedly do modré ložnice. Darci by teď už měla tvrdě spát.
V temné místnosti zůstal Jack chvíli stát, než si jeho oči zvykly. Hlavně ho zajímalo, jestli ta bublina, která se vznášela u knihovny, už zmizela. Zdálo se, že ano. Pravděpodobně následovala Darci do postele, pomyslel si Jack jízlivě.
Takže, kde je krabička? Ach ano. Na jejím nočním stolku.
Když natáhl ruku po krabičce, kterou téměř neviděl, rozsvítilo se.
Darci ležela na bližší straně postele, hlavu opřenou o ruku. „Myslel jste, že nepoznám, že jste mi ukradl klíč? A teď mi ho prosím vraťte.“

Jack si celé dny Darci prověřoval a poznal, že je tajnůstkářka, stejně jako on. Sám říkal jen třicet procent toho, co věděl, a předpokládal, že ona říká nanejvýš deset procent. Bál se, že Darci chce krabičku otevřít o samotě, a v tom případě by se sotva někdy dozvěděl, co tam jeho otec ukrýval.
Jack byl svědkem, jak Darci paralyzovala lidi, ale pochopil, že její čarodějnictví na něho neúčinkuje – tedy pokud mu je nablízku žárlivá malá Lavender. Jenže ten duch teď byl někde zavřený, takže pro tuto chvíli Darci možná mohla Jacka ovládat. Zabránit mu, aby krabičku otevřel.
Všechno se odehrálo ve zlomku sekundy. Když se rozlétly dveře ložnice a místnost naplnil studený poryv větru, Darci vzhlédla. Jack popadl stříbrnou krabičku, strčil do ní klíč a zároveň skočil po Darci. Chtěl jí zabránit, aby ho nějak očarovala.
Ale najednou se zběhla spousta věcí. Duch Lavender uprchl právě včas, aby viděl, jak její milovaný skáče do postele k jiné ženě, a krabička se otevřela, zatímco se Jack, Darci a Lavender do sebe vzájemně zapletli.
Když Darci ucítila, že padá dolů, stále dolů, a dva další duchové, z nichž jen jeden byl v lidském těle, padají s ní, vykřikla: „Jacku, co jsi to udělal?“
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D
arci vnikl do nosu štiplavý pach a začal jí útočit na mozek. Odvrátila hlavu, aby tomu pachu unikla.
„Přichází k sobě,“ uslyšela nějakého muže. „Ta čichací sůl zabrala. Teď ustupte. Ať může dýchat.“

Když otevřela oči, chvíli jí trvalo, než zaostřila pohled. Shlíželo na ni nejméně šest lidí, které nikdy neviděla, a všichni vypadali úzkostně a znepokojeně. Několikrát zamrkala a vůbec nechápala, kde je, nebo co jsou zač. Pokusila se posadit, ale nestačil jí dech.
„Ven!“ nařídila nějaká žena. „Všichni muži musí pryč, abychom jí mohly uvolnit korzet.“

Za okamžik muži odešli a Darci ucítila, jak ji zvedly nějaké ruce a rozepínají jí vzadu šaty. Když je rozepnuly a rozvázaly tkanice korzetu, mohla zase dýchat.
„Je to lepší?“ zeptala se žena a Darci přikývla.
Několikrát se zhluboka, pomalu nadechla, pak se rozhlédla. Byla v místnosti s vysokým stropem a dvěma vysokými úzkými okny s proužkovanými záclonami. Tapety byly modré s velkými hnědými ananasy. Všechen nábytek vypadal staromódní, těžký a tmavý.
Darci se otočila a podívala se na tři ženy stojící nad ní. Dvě byly středního věku, s vlasy rozdělenými na temeni pěšinkou a uhlazenými dozadu, s lesklými pevnými lokýnkami přes uši. Neměly žádný make - up ani vytrhané obočí.
Ale nejvíc Darci udivilo, že ženy nebyly obklopené barvami své aury. Celý život viděla lidi zalité barvami, které se měnily podle nálady a osobnosti. Ale tyto ženy kolem sebe žádné barvy neměly. Bylo to hrozivé, protože Darci nemohla vyčíst jejich náladu, ale zároveň ji to uklidňovalo. Bez schopnosti vidět auru se nemusela starat o to, kdo je rozzlobený nebo smutný, anebo kdo nosí nějaké temné tajemství.
Zmateně se podívala na třetí ženu. Byla mladá – a krásná. Úchvatně, neskutečně krásná. Supermodelka. Měla tmavé vlasy, plné rty – a kouzelné levandulové oči.
„Lavender,“ zašeptala Darci.
„Ano, drahoušku,“ řekla jedna z žen. „Naše drahá Lavey.“

Darci zavřela oči a pokusila se na pohovce otočit, ale bylo to obtížné, protože měla na sobě dlouhé šaty s těžkými sukněmi, které jí tížily nohy. Lavender vzala Darci za ruku a něžně ji stiskla. „Darci, nejdražší, pořádnější nás vylekala. Ty a Jack –“

„Jack?“

„Ano, Jack,“ přikývla Lavender, sklopila husté řasy a tváře jí krásně zrůžověly.
Darci se znovu opřela o tvrdý polštář na tvrdé pohovce. „Nevzpomínám si, co se stalo.“ Dramaticky si položila ruku na čelo a vykukovala mezi prsty. Když se dotkla hlavy, zjistila, že má vlasy pevně utažené a i ona má přes uši lokýnky. Ucítila velký hrbol vlasů, které musely růst celý život, stočený vzadu na hlavě.
Dvě starší ženy stojící za Lavender se zamračily, jako by Darci nevěřily, ale půvabná tvář Lavender vyjadřovala hlubokou starost.
„Právě jsme se vrátili ze zkoušky v kostele, když nám Jack řekl, že jsi omdlela.“

„Kostel,“ odvětila Darci pomalu. „Zkouška? Na tvou svatbu?“

„Ano, samozřejmě, ty hlupáčku, na mou zítřejší svatbu, kdy se stanu chotí pana Johna Marshalla a z tebe a ze mě budou sestry.“

„Sestry?“ podivila se Darci a znovu se pokusila posadit. „Znamená to, že Jack je můj bratr?“

Obě starší ženy si vyměnily pohled, který vyjadřoval, že se Darci asi pomátla.
„Musíš si odpočinout,“ řekla Lavender. „Jsem si jistá, že všechny přípravy, které jsi udělala na mou svatbu, tě vyčerpaly.“

„Nemluvě o tom, že mě tahle věc co nevidět přeřízne vpůli,“ zamumlala Darci a zatahala za silnou látku kolem pasu.
„Souhlasím,“ usmála se Lavender a uhladila Darci vlasy z obličeje. „Ale korzety jsou nutné zlo. Žádná žena ještě nevypadala krásně bez bolesti.“

Darci chtěla namítnout, že to je nesmysl, ale pak si vzpomněla na mučicí nástroje ve fitcentrech. Opravdu bolestivé! „Mohla bych Jacka vidět?“ zeptala se.
„Je ti už dobře?“

„Myslím, že ano,“ odpověděla Darci, zatímco se pokoušela vytáhnout nohy zpod těžkých sukní, aby se mohla posadit. Pořád se jí trochu točila hlava, byla úplně dezorientovaná a potřebovala někoho, aby jí řekl, že zabloudila na nějaké filmování. Druhá možnost – že se ocitla v minulosti – byla příliš absurdní, aby o ní uvažovala.
Ozvalo se zaklepání na dveře a po chvíli vešel do místnosti Jack. Měl na sobě staromódní oblek, v pase skoro stejně úzký jako šaty Lavender. V tu chvíli nastal shon, protože dvě starší ženy postavily Darci vzpřímeně, pevně jí zavázaly tkanice na korzetu a zapnuly knoflíčky na šatech. Během té doby Jack mluvil s Lavender. Darci, která na ně viděla přes ty ženy, poznala, že Jack je tou krásnou ženou naprosto okouzlený.
Pokusila se mu poslat myšlenkový vzkaz. Kde jsme? Co se stalo? Jak se odtud dostaneme? Máš stříbrnou krabičku?

Ale když Jack nereagoval, pochopila, že ji neslyší.
Když jedna z žen příliš utáhla tkanice korzetu, Darci k ní vyslala v duchu příkaz, aby je uvolnila. Žena neposlechla. Darci se zvědavě otočila k ženám a soustředila se. Žádná odezva ani u jedné z nich.
Na stolku vedle pohovky ležela malá, korálky pošitá kabelka. Celý svůj život, když se Darci dotkla osobní věci někoho jiného, hned se toho o tom člověku hodně dozvěděla. Ale když teď zvedla kabelku, nic necítila. Položila ruku na paži jedné z žen. Nic.
„V pořádku,“ řekla jedna z žen, „běžte za ním. Užijte si poslední společný den.“

„To sotva,“ poznamenala Lavender a usmála se. Měla dokonalé zuby. „Máš připravená zavazadla na líbánky?“

„Já se taky vdávám?“ zeptala se Darci ohromeně.
Lavender se smíchem políbila Darci na tvář. „Ne, ale jedeš s námi na naše líbánky. Snad sis to nerozmyslela?“

Za ní Jack neslyšně naznačil ústy: Prosím, nejezdi, zatímco si prohlížel Lavender odshora dolů.
Darci přistoupila k Jackovi a pevně se ho chytila za paži. „Ne, samozřejmě že jsem si to nerozmyslela. Ale teď si musím promluvit se svým, ehm, bratrem o samotě.“

„Ovšem, samozřejmě,“ souhlasila Lavender. „Ale nezapomeňte, že čaj se podává ve čtyři a večeře v sedm.“

„Budeme tu,“ odpověděl Jack rozjařeně a odvedl Darci z místnosti.
„Co to –?!“ začala Darci, jakmile vyšli ven. Bylo horko a měla na sobě aspoň patnáct kilo oblečení. Před nimi se rozkládalo městečko jako z litografií od Curriera a Ivese. „Musím si sednout,“ zašeptala.
„Vidíš ten bílý dům s velkou verandou? To je náš dům, kde ty a já žijeme s naším otcem – který mimochodem bývá zřídka doma.“

„Náš dům?“ vydechla Darci s pocitem, že asi znovu omdlí. V duchu si říkala: Chci domů. Za svou dcerou a neteří. Za vlastním otcem.
Ale když viděla, jak se Jack chová, raději mlčela. Pevně ji vzal za ruku a odvedl ji na verandu toho domu, kde bylo trochu chladněji. „Dívej se,“ řekl, pak zazvonil na zvoneček, který stál na proutěném stolku. Během několika vteřin se objevila hezká služebná se zrzavými vlasy, kterou Jack požádal o džbán limonády.
„Ano, pane,“ odpověděla služebná a zmizela v domě.
Darci se snažila zhluboka dýchat, což nebylo snadné, protože měla hrudní koš stažený pevně zavázaným korzetem. „Zřejmě víš o tom, co se děje, mnohem víc než já,“ řekla. „Tak mi všechno pověz.“

„Zdá se, má drahá sestro, že jsme udělali nemožné, a to, že jsme se přenesli zpátky v čase.“

„Krabička,“ připomněla Darci. „To bylo zavřené v té krabičce.“ Když se Jack na ni tázavě podíval, vysvětlila to. „Bylo mi kdysi řečeno, že existuje dvanáct magických předmětů a každý z nich má zvláštní moc. ‚Dotek Boha‘ –“ Pohlédla na něho. „Koule, kterou jsem použila na rameno tvého přítele, může léčit. Bohužel neumí vyléčit všechno. Myslím tím, že nemůže změnit osud člověka, to, jestli zemře nebo ne, ale na něco funguje, například na stará zranění. Ale někdy, za jistých okolností a s další pomocí, umí i jiné věci,“ dodala, pak se nadechla. „V každém případě se zdá, že krabička, kterou tvůj otec schoval, umožňuje lidem –“ Umlkla, protože kolem nich prošly dvě ženy v dlouhých šatech s úzkým pasem a popřály jim dobré ráno.
Byla překvapená, když Jack ženy oslovil jménem. „Ty je znáš?“

„Zdá se, že mám dvojí vzpomínky. Pamatuju si svůj život v jednadvacátém století – až na asi čtyři roky, kdy jsem byl pod vlivem různých nelegálních látek – a vzpomínám si i na život tohohle chlapíka, toho Johna Marshalla.“

„Tak proč si nepamatuješ, že jsem –“

„Darci, moje dvojče?“

„Dvojče?“ Podívala se znovu na ulici. Pod těžkými šaty se začínala potit a toužila po sprše. Sprcha, šortky a sandály. A grilovat venku krevety s manželem a dcerou a vidět svého otce, švagrovou a jejich dcerku.
„Je ti dobře?“ zeptal se Jack.
„Myslím, že jsem ztratila všechny své zvláštní schopnosti,“ řekla tiše. Když Jack neodpovídal, podívala se na něho. Seděl zabořený v křesle, dlouhé nohy natažené přes verandu. Ještě nikdy se jí nestalo, že nevycítila, co si druzí lidé myslí. S těmito schopnostmi se narodila; byly její součástí stejně jako její kůže. „Slyšíš? Jak se dostaneme zpátky, když nemám žádnou schopnost něco zjistit?“

Dveře domu se otevřely a vyšla služebná se džbánkem limonády a dvěma sklenicemi. V limonádě plaval kousek ledu, ve kterém bylo několik zamrzlých stébel. Zřejmě led v zimě vzali z rybníka a skladovali ho v ledárně.
Darci usoudila, že má příliš mnoho jiných starostí, než aby se znepokojovala špinavým ledem. Až se vrátí domů, může se nechat léčit na tyfus.
Jack řekl: „Děkuji, Millie,“ a dívka se vrátila do domu. Znovu se pohodlně opřel v křesle, jako by… jako by byl doma.
„Tobě se tu líbí, viď?“ poznamenala Darci.
Na okamžik zavřel oči, a když je zase otevřel, usmál se. „Nemám v sobě žádný hněv, žádnou nenávist k necitelnému otci, který nebyl spokojený s ničím, co jsem udělal. Nemám žádnou minulost s drogami a ženskými a vzpomínky na odporné věci, které jsem viděl, jsou stále bledší a bledší. S každým okamžikem, co jsem tady, se cítím –“ Napil se limonády.
„Cítím se čistší.“

„A pak tu je Lavender.“

Jackova tvář se rozzářila v širokém úsměvu – prvním, který u něho viděla. Fyzicky vypadal stejně, jako když ho poprvé potkala, ale tady na tomhle cizím místě, v cizím čase, se s ním stala velká změna. Tady vypadal mladší… a šťastnější.
„Ano, Lavey,“ řekl Jack. „Žádná filmová hvězda není hezčí než ona, ale není zkažená, není otupělá moderními výstřelky. Ona –“

„Se zítra zabije,“ doplnila Darci. „Nebo bude zavražděná.“

Jack nad tím bezstarostně mávl rukou. „Zůstanu s ní a zabráním tomu. Jsem si jistý, že jsme sem byli posláni, abychom zabránili její smrti.“

„Nebyli jsme ‚posláni‘, jak jsi to nazval. Byla to náhoda. Strkal jsi nos do něčeho, čemu nerozumíš, a snažil ses ukrást krabičku –“

„Ukrást?! Byla to otcova krabička, z jeho domu, takže zloděj jsi spíš ty.“

„To je směšné. Ke krabičce mě dovedl klíč, který jsem našla před lety. Byla jsem předurčená, abych krabičku našla.“

„Ukradla, chceš říct. Já si jenom půjčil tvůj klíč, abych otevřel krabičku, která po právu patří mojí rodině.“

Otočila se tváří k němu. „Půjčil! Přeřízl jsi šňůrku na mém krku! A kde je teď?“

„Krabička, nebo klíč?“

Zuřivě se na něho podívala. „Teď bych ti nejraději způsobila nejhorší bolení hlavy, jaké jsi kdy zažil!“

„Á,“ ušklíbl se, „jenže nemůžeš, co? Teď jsi jen obyčejný člověk, jako my ostatní.“

A bez možnosti dostat nás zpátky, pomyslela si Darci. Ale když pohlédla na Jacka, znovu viděla, že je šťastnější než kdy předtím. Nemračil se, nedíval se na svět, jako by ho chtěl vyhodit do povětří.
V bibli se tomu říká „vyhnání ďáblů“. Ďábelský duch, který pronásledoval Jacka celý život, teď sídlil v půvabném těle okouzlující Lavender a Jacka už dál nemučil.
Pokud šlo o Lavender, ta konečně dostala, co chtěla: muže, kterého milovala.
Darci se dívala, jak Jack zdraví dva další kolemjdoucí. Potřebovala si s ním promluvit, vysvětlit mu, že odtud musejí odejít. Nemohou tady zůstat. Nikdy nevěnovala moc času nahlížení do minulosti – i když takovou schopnost měla – ale bylo jí jasné, že jejich přítomnost v době, kam nepatří, může narušit běh věcí v budoucnosti. A kromě toho, v jednadvacátém století na ni čeká její rodina, lidé, které miluje.
Ale zdálo se, že lidé, které miluje Jack, jsou tady, v devatenáctém století.
Darci se napila limonády – z pravých citronů, pravého cukru – a rozhlédla se po ulici. Jsi odkázána sama na sebe, řekla si. Uvědomovala si, že jen ona sama musí zjistit, proč tu jsou – tedy nejen náhodou, způsobenou Jackovou krádeží – a jak se odtud dostanou.
Kromě starosti, jak se odtud vrátit, ji znepokojovaly ještě jiné věci. Lavender, kterou poznali ve formě ducha, byla plná hněvu. Změnila Chrissyinu velmi obyčejnou auru v rudé a oranžové plameny. Lavender jako krásná mladá žena vypadala mile a laskavě, kdežto Lavender ve formě ducha vyzařovala pekelný hněv. Ty dvě se sobě vůbec nepodobaly.
Jak si jen Darci přála, aby teď mohla vidět aury! U mnoha lidí, kteří se navenek projevovali jedním způsobem, prozradily barvy kolem nich jejich pravou povahu. Děti, násilím vedené k poslušnosti, často ve svých aurách vyjadřovaly svůj hněv.
Je Lavender taky taková? Navenek jedna osoba a uvnitř jiná? Anebo ji teprve změní události v příštích čtyřiadvaceti hodinách? Byla zavražděná, anebo ji něco opravdu hrůzného vedlo k tomu, že skočila ze střechy?
Darci znovu pohlédla na Jacka a pomyslela si, že od něho nemůže čekat žádnou pomoc. Jeho plán byl prostý. Zítra se od Lavender ani nehne, takže se jí nic nemůže přihodit, potom se s ní ožení a budou žít šťastně až do smrti.
Darci napadla děsivá myšlenka. Co když Lavender zavraždil sám John Marshall? Co když v den svatby přišel na něco strašlivého nebo mu řekla něco nepřijatelného, jako že si ho nechce vzít? Co když na ni nečekal v kostele, ale nenápadně se vytratil a shodil ji ze střechy? To by vysvětlovalo Lavendeřin hněv i to, proč ho pronásledovala, proč udělala jeho život v jednadvacátém století nesnesitelným a proč ho přivedla k automobilové nehodě, která mu zničila tvář. Darci bylo jasné, že duch Lavender vedl ruku chirurgům, kteří Jackovi operovali obličej, tak aby vypadal stejně, jako když ho znala v minulosti.
Aby Darci utajila, na co myslí, přiložila si sklenici s limonádou ke rtům. Jistě věděla jen to, že se zítra má stát něco opravdu hrozného. Otázkou bylo, jestli ona nebo Jack tomu mohou zabránit. A měli by tomu zabránit? Jestli se Jack a Lavender vezmou, třeba se jim narodí dítě, které zničí svět. Možné bylo cokoli.
Položila si ruku na čelo.
„Bolí tě hlava?“

„Ne, já –“ Nemohla mu prozradit, o čem přemýšlí. Musela se soustředit na to, jak uvést svět zase do stavu, v jakém byl. A k tomu především potřebovala všechny informace, které mohla sehnat.
„Co se stalo, než jsem přišla k sobě?“ zeptala se, a když se Jack usmál, opřela se v křesle a zaposlouchala se do jeho vyprávění.
8. KAPITOLA
P
oté co Jack otevřel krabičku, on, Darci a chladný, hněvivý duch Lavender několik minut padali prázdnotou. Když se Jack probral, uviděl, že on a Darci leží na zemi ve stinném lese a oba jsou oblečení ve viktoriánských oděvech. Darci zřejmě spala, zatímco Jack byl celý otřesený. Snažil se ji probudit, ale nešlo to, tak se vydal k silnici.
„Bylo to zvláštní,“ vyprávěl Jack. „Jasně jsem si vzpomínal na svůj současný život, na dětství s Gregem a jeho rodinou a vzpomněl jsem si i na otce. Ale podivné bylo, že hněv, který jsem vždycky k otci cítil, zmizel. Celý život jsem toho muže nenáviděl. Nemohl jsem mu odpustit, že trávil svůj život zavřený s právníky a pořád se zabýval penězi. Ale najednou jsem ho viděl jinak. Nepřítomnost mého otce mi poskytla svobodu hrát si s šoférovým synem a prakticky žít s jeho báječnou rodinou. Kdyby můj otec byl pořád se mnou –“ Jack se zazubil. „Řekněme, že můj otec nebyl příliš zábavný.“

Nadechl se. „Ale to zmizelo. V mžiku byl všechen hněv, nenávist a pocit nespravedlnosti pryč.“

Pak jí vyprávěl, jak se vlekl k nějaké cestě a s každým krokem se mu vynořovaly různé myšlenky, jako by se mu vracely staré vzpomínky. Když se dostal na rozcestí, věděl, že jedna cesta vede k řece, kde se jako malý koupal s kamarády. Druhý směr vedl k hlavní silnici.
Pak uviděl nějaký kámen, který ho polekal. Najednou věděl, že když mu bylo devět, spadl na ten kámen ze svého poníka. Urazil si levý přední špičák a rozsekl si tvář, takže mu zůstala na čele jizva.
Musel se na chvíli zastavit, aby si urovnal myšlenky. Ve svém „skutečném“ životě, v jednadvacátém století, v jedenácti upadl na skateboardu a po poranění mu zůstala jizva nad levým obočím a ten zub se mu ulomil při oné havárii. Doktoři, kteří ho dávali o pár let později dohromady, obojí napravili. Ale když si teď položil ruku na tvář, zjistil, že ta jizva tam stále je a zub je uštípnutý.
S hlavou plnou neuspořádaných, dvojích vzpomínek – dvě dětství, dvě školy, dva otcové, dvě města, všechno dvakrát – došel na silnici.
Zastavil mu starý, bezzubý muž se starým povozem, a když Jacka oslovil pane Marshalle, začaly nad vzpomínkami na muže, který byl agentem FBI, převládat vzpomínky na chlapce, který po ulici honí obruč.
Protože si na jména vzpomínal jen mlhavě, požádal toho muže, aby ho vysadil „však víte kde“. A muž zanechal Jacka před domem Lavender.
Teď se Jack na chvíli odmlčel, pak vyprávěl dál. „Lavender právě byla na verandě, vesele se bavila se svými přítelkyněmi a podívala se na mě s nekonečnou láskou. V očích neměla nic ostražitého, jako by říkala: ‚Co pro mě hodláš udělat?‘ Když jsem se na ni díval, vzpomněl jsem si na svůj minulý život s ní. Na společné pikniky, návštěvy kostela a ukradené polibky za stodolou, když nám bylo třináct. Vzpomněl jsem si, že jsem ji miloval celý život a nikdy jsem nepřestal.“

Podíval se na Darci. „Víš, že ve svém životě v jednadvacátém století jsem nikoho nemiloval tak romanticky? Tak opravdově, tak jako miluju Lavender? Dovedeš si to představit?“

„Ne,“ odpověděla Darci tiše, „nedovedu.“

„Pravdou je, že jsem ani netušil, jaké to je milovat, chtít pro toho druhého to nejlepší. Budeš se mi smát, ale… skočil bych pod jedoucí vlak, kdyby ji to mělo zachránit.“

„Tomu rozumím,“ poznamenala Darci. „Jen se snažím najít ten vlak.“

Jack se usmál. „Když jsem uviděl Lavender, pochopil jsem, co se se mnou stalo, co se s tebou a se mnou stalo. Uvědomil jsem si, že nás ta krabička poslala zpátky v čase. Asi bych se měl snažit najít cestu zpátky do moderního světa, ale nemám zájem. Chci být jenom s Lavender po zbytek života.“

Podíval se na Darci a usmál se koutkem úst. „Věděl jsem, že jsi moje sestra, ale zároveň moje moderní já vědělo, že jsem nikdy sestru neměl. Pamatuješ, jak jsme četli, že John Marshall byl jedináček? Jako Lavender. Když jsme s Lavender chodili do první třídy, spojovalo nás to. Všichni ostatní měli aspoň půl tuctu sourozenců, ale Lavey a já jsme věděli, jaké to je trávit neděle sami.“

„Předpokládám, že mi historie taky přidělila nějaké místo, když jsem sem přišla s tebou.“

„Vypadá to tak. Pokud můžu soudit, jsem jediný, kdo si pamatuje, že jsem… chci říct, že John Marshall… ještě včera sestru neměl.“

„Fantastické,“ zamumlala Darci.
Na okamžik se odmlčeli a dívali se přes zábradlí verandy na městečko. Hned před nimi se zřejmě táhla hlavní ulice, starosvětská a malebná – až na hromady koňského hnoje uprostřed. Darci si přitom pomyslela, že by pohled na zdejší nemocnici možná vrátil Jacka do reality. Naučili se už v téhle době doktoři mýt si ruce?
„Tak nebo tak,“ pokračoval Jack po chvíli, „Lavender požádala otce, aby vytáhl bryčku, a jeli jsme na místo, kde jsem tě nechal. Nikdo se neptal co a jak, takže jsem si pomyslel, že jsou zvyklí…“

Když se na Darci po očku podíval, chtělo se jí vykřiknout: To je nespravedlivé! „Chceš říct, že se nikdo na nic neptal, protože jsou zvyklí, že dělám divné věci?“

„Nevím, ale protože jsi před dnešním dnem neexistovala, můžeš si vymyslet, jaká chceš být.“

„Ale nikomu nepřipadalo divné, že tvoje sestra spí v lese a nemůžeš ji probudit?“

„Zřejmě ne,“ usmál se Jack. „Když jsme tam dorazili, ležela jsi tak, jak jsem tě nechal, v hlubokém spánku. Zvedl jsem tě a položil na zadní sedadlo bryčky. Jela jsi zpátky do domu s hlavou na Laveyině klíně a s nohama na mém. A celou cestu jsme se s Lavender na sebe jen dívali. Nepromluvili jsme ani slovo, ale byla to ta nejvíc vzrušující chvíle v mém životě. Lepší než každá předehra, kterou jsem kdy prožil.“ Ztišil hlas. „Je panna a čekáme na naši svatební noc. Umíš si představit něco takového v naší době?“

„Co bylo potom?“ zeptala se Darci napjatě. Těšilo ji, že Jack prožívá takové štěstí, ale dostala strach, že odtud nikdy dobrovolně neodejde. Mohla by se do své doby vrátit sama? Anebo se musí vrátit s Jackem? Musí se vrátit společně všichni tři? Ona, Jack i Lavendeřin rozhněvaný duch? Kdyby měla své zvláštní schopnosti, zjistila by to v okamžiku. Ale její moc zmizela. Tady neměla nic mimořádného nebo neobvyklého. Podrážděně se znovu zeptala: „Co se stalo potom?“

Jack odnesl Darci do Lavendeřina domu, položil ji na pohovku v obývacím pokoji a dvě sestry Lavendeřiny matky se k ní sběhly a vzkřísily ji pomocí čichací soli.
„Příšerně to páchlo.“

Jack se ušklíbl. „V téhle době není neobvyklé, když mladá žena omdlí. Může za to tvoje spodní prádlo – o čemž bych neměl mluvit. Je moc těsné. Aspoň to tvoje, moje šaty jsou pohodlné. Ale myslím, že hlavní důvod, proč ti všechno připadá divné, je, že jsi tady předtím nežila, takže nemáš žádné vzpomínky jako já.“

K tomu Jack celkem zbytečně dodal: „Nechci se vrátit do jednadvacátého století. Chci zůstat s Lavender. A ani nechci o návratu mluvit.“

„Nejsem si jistá, jestli o našem návratu budeme rozhodovat my.“

„Tak kdo?“ vykřikl pobouřeně Jack.
„Ten, kdo to způsobil.“

„Tvůj Devlin?“

„Pochybuju, že Devlin má tak velkou moc, aby něco takového udělal.“ Ale Henry možná ano, pomyslela si Darci. Od chvíle, kdy poznala Henryho v Alabamě, začala věřit, že má zřejmě větší moc než kdokoli jiný na světě. Poslal ji – a Jacka – do minulosti z nějakého důvodu právě Henry?
„Kde je ta krabička?“ zeptala se.
„V mém pokoji, ale klíč chybí. Když jsem se tady probral a než se mi vybavily ty vzpomínky, hledal jsem ho na zemi. Všude jsem se díval, ale nenašel jsem ho.“

Darci popíjela limonádu a přitom vzpomínala, jak našla ten klíč. Byla na procházce s otcem a šli kolem nějakého starožitnictví. Najednou cítila, že musí jít do toho obchodu. Zvědavě vešla dovnitř a hned ji zaujala malá keramická soška muže, vysoká asi deset centimetrů. Ležela v míse plné špinavého rozbitého nádobí a sklenic. „Něco v ní je,“ řekla otci. Když přišli domů, otec se pokusil sošku rozbít kladivem, ale keramika ani nepopraskala. Udiveně si ji prohlédl lupou a zjistil, že na ní jsou nějaké značky. Protože ten malý mužík byl dost umazaný a značky nebylo dobře vidět, otec ho vzal k umyvadlu, aby ho očistil. Jakmile se sošky dotkla voda, vnější vrstva se rozpustila a uvnitř byl ten klíč.
Darci přemítala o tom, co se asi mělo stát, oproti tomu, co se skutečně stalo. Věděla, že měla najít krabičku v domě Jackova otce, ale nehodlala ji v domě otevřít. Vlastně ji napadlo, aby jela za Henrym do Alabamy a otevřela ji v jeho přítomnosti. Jenže všechno změnil Jackův nevhodný zásah a duch, který unikl Devlinovi.
Nechtělo se jí věřit, že se měli v čase vrátit všichni tři. Možná ten duch pronásledující Jacka věděl, na co ta krabička je, a měl se v čase vrátit jen s Jackem. Znamenalo to, že Darciin návrat v čase byla náhoda? Že se Darci neměla vrátit do minulosti s nimi?
Rychle pohlédla na Jacka, ale své úvahy si nechala pro sebe. S jistotou věděla jen to, že se musí zase vrátit do své doby. Má dceru a její pohřešovaný manžel a švagrová jsou v jednadvacátém století.
Když se zamyslela nad Jackovým vyprávěním, napadlo ji, že byl možná poslán zpět, protože to potřebuje. Ve svém novodobém životě si Jack zjevně musí vyřešit pár věcí. A až vyřeší svůj problém se zlostným duchem, který ho celý život pronásleduje, co potom? Vrátí se do jednadvacátého století a převezme po otci filantropickou činnost? Kdyby jeho otec v tuto chvíli zemřel, Jack by nemohl vznést nárok na jeho dědictví a všechno by dostali příbuzní. Jaké zlo by s těmi miliardami napáchali?
Když se Darci dívala na Jacka, rozhodla se, že mu o svých plánech prozradí co nejméně. Dovedla si představit, jakou lásku prožívá. Kdyby jí někdo řekl, že ji něco – cokoli – odvede od jejího manžela, musela by –

Darci si bezděčně vzpomněla na tu děsivou noc v tunelech, kdy musela zabít čtyři lidi. Nechtěla si teď ani připomínat, co byla nucena udělat, aby jí jejího Adama neodvedli.
Ano, jestli Jack cítí totéž k Lavender, raději se před ním ani nezmíní o tom, že ji možná bude muset opustit. Aby Lavender zachránil, klidně by shodil ze střechy Darci. Ha ha.
Když zvedla sklenici s limonádou, ruce se jí trochu třásly. Bylo děsivé nevědět, jestli úmysly druhých lidí jsou dobré nebo špatné. A bylo stejně děsivé vědět, že svou myslí nemůže nic ovládat.
„Nevadí ti, když se tu porozhlédnu?“ zeptala se.
„Ovšemže ne,“ odpověděl Jack s úsměvem. „Hodlám strávit každou minutu s Lavender, takže máš volno.“

Darci mu úsměv opětovala a vstala, s úlevou, že Jack nemůže číst její myšlenky. Byla odhodlána udělat všechno, aby našla cestu zpátky do své doby.
9. KAPITOLA
P
o krátké zastávce na latríně – která ještě utužila Darciino rozhodnutí opustit devatenácté století – vešla postranním vchodem do domu.
Byl to hezký dům, podle moderních měřítek poskrovnu zařízený, ale nábytek se Darci líbil. Byl nově vyrobený, přesto vypadal starý. Nikdy předtím nemohla bydlet obklopená starožitnostmi, protože prožívala každou emoci bývalých majitelů. Když se těch předmětů dotkla, cítila každou slzu, kterou někdo prolil v jejich blízkosti.
Teď však ne. Teď mohla přejíždět rukou po hladkém, čistém povrchu a necítila nic než dřevo. Když se rozhlédla, všimla si, že snad každý povrch zdobí háčkovaná krajka, a doufala, že po ní nikdo nebude požadovat, aby tyto věci vyráběla.
Prošla obývacím pokojem – nebo salonem, jak si pomyslela – do vstupní haly a ke schodišti. Na okamžik se zastavila s přáním, aby mohla vycítit, jestli je někdo nablízku nebo ne. Nerada se spoléhala na vlastní oči a uši, aby zjistila, zda ji někdo nešpehuje.
Nikoho neslyšela, neviděla, necítila, ale přesto… přesto měla v tom prázdném domě strašidelný pocit. Věděla, že Jack je hned za dveřmi na verandě, ale nechtěla být tak zbabělá a požádat ho, aby šel nahoru s ní.
Když stoupala po schodech, pomyslela si: Tak takhle se ostatní lidé cítí pořád. Mnozí jí říkali, že je statečná, a ona se domnívala, že to je možná pravda. Teď ale pochopila, že to pravda není. Všichni lidé, kteří neměli zvláštní schopnosti a procházeli životem, aniž věděli, jestli na ně nečíhá nebezpečí, byli mnohem statečnější než ona. Právě nyní měla pocit, že ji někdo pozoruje, ale nemohla vycítit, kdo to je, a vyvolává jí mrazení v zádech.
„Devline!“ zasykla tiše. Raději by měla co do činění s popudlivým duchem než s čímkoli, co se možná skrývalo ve stínu.
Když se Devlin neobjevil, Darci rychle vyběhla poslední tři schody.
První dveře, které otevřela, vedly do její ložnice. Poznala, že je její, podle nádherné postele s krajkovými nebesy a hezkým čalouněným křesílkem u okna.
Když si uvědomila, jak ten pokoj přesně odpovídá jejímu vkusu, bezděčně se zachvěla. Tohle naplánoval někdo, kdo ji dobře znal!
„Devline!“ zvolala tlumeně znovu. „Henry!“ Čekala, ale nic neslyšela, nic neviděla.
Proč ji tohle potkalo? Nějaká zkouška? Ale čeho? Proč byla odvedena od své dcerky a neteře? Od pátrání po manželovi?
Byla opravdu poslána? Anebo to je nešťastná náhoda? A pokud ano, proč ji někdo nepřišel zachránit?
Znovu volala Devlina, dokonce mu hrozila, ale neobjevil se.
Darci si prohlédla své šaty ve skříni. Nebylo jich mnoho, ale každé byly ušité snad z dvaceti metrů látky. Teplé, těžké a svazující, pomyslela si.
Nakonec se otočila, aby se na sebe podívala do zrcadla. Bála se, co uvidí. Věděla, že Jackova tvář v moderní době není jeho, že to je krásná maska, ale Lavender si zřejmě myslela, že takhle vypadal vždycky. Proto se teď Darci chtěla podívat, jak sama vypadá.
Po prvním pohledu si vydechla úlevou. Obočí měla husté a řasy tak světlé, že je skoro nebylo vidět, ale v podstatě vypadala stejně jako vždycky. Vlasy měla světle blond, bez nějakého přelivu, a zdálo se, že jich má spoustu. Ovšem na toaletním stolku ležel malý uzel vlasů, takže bylo možné, že její drdol v týlu byl falešný. Po stranách tváře jí visely dlouhé lokýnky, které jí připadaly směšné.
Dotkla se vlasů, ale dávala si pozor, aby neporušila účes. Kdo je takhle upravil? ptala se v duchu a jen doufala, že to nebyla ona sama. Normálně si jen stěží uměla vysušit vlasy fénem, natož aby si udělala lokny a umělý drdol.
Vzpomněla si na tu hezkou zrzavou služebnou a napadlo ji, že tu možná funguje také jako kadeřnice.
Když Darci opustila svůj pokoj, prozkoumala další tři ložnice. Ložnice sousedící s její patřila Jackovi. Svatyně na počest Lavender, napadlo ji, jakmile otevřela dveře. Téměř všechno v místnosti ji připomínalo. Byly tam čtyři fotografie Lavender ve stříbrném rámečku a spousta maličkostí, z nichž všechny s ní zřejmě měly něco společného. V rohu zrcadla byla připevněná vylisovaná květina, v malém dřevěném rámečku prstýnek vlasů. Na staré komodě bylo rozestaveno několik hodně opotřebovaných hraček. Věci, s nimiž si hrávala Lavey?
Vysoká knihovna obsahovala převážně lékařské texty. Chtěl být John Marshall doktorem? Co mu v tom zabránilo? Nedokázal se odloučit od Lavender a odjet na studia medicíny?
Na jeho nočním stolku ležela stříbrná krabička – ta, která způsobila všechny Darciiny současné problémy. Když ji rychle strčila do kapsy šatů, pomyslela si, že by v té objemné sukni snadno schovala celý heliový balon.
První ložnice na druhé straně chodby měla neosobní vzhled pokoje pro hosty. Darci zavřela dveře, přešla do čtvrté ložnice a okamžitě poznala, že patří Johnovu otci. Protože pokoj měl jakousi prázdnou atmosféru, Darci si řekla, že se musí zeptat Jacka, co si o tom muži pamatuje. Nevypadalo to, že by se chtěl zítra zúčastnit synovy svatby. Nikdo se o něm nezmínil, což znamenalo, že ho tam zřejmě neočekávali.
„Je v tom nějaká další žena,“ řekla si Darci, když opustila pokoj a zavřela za sebou dveře. „Má milenku, ženu, kterou nemůže představit rodině, a je s ní. Každý to ví, ale nemluví o tom.“

„Ano, slečno?“

Darci při tom hlasu téměř nadskočila. Neuvědomila si, že je někdo nablízku. Dokud měla své schopnosti, nikdy by se to nestalo.
Odkašlala si, podívala se na Millii a pomyslela si, že se správným účesem a make - upem by ta mladá služebná byla moc hezká. Ne jako Lavender, která byla překrásná, i když právě vstala, ale –

„Přejete si něco, slečno?“ zeptala se Millie, která držela v ruce prachovku z peří.
„Ne, já – Nevíš, kdy se můj otec vrátí domů?“

„Až na Vánoce,“ odpověděla Millie, zjevně překvapená, že to Darci neví.
„Ach ano, samozřejmě. Hm, co si myslíš o mých vlasech?“

„Můžu vám je hned upravit, jestli si přejete.“

Darci se ulehčeně usmála. „Ne, děkuji.“ Pak zvedla hlavu. „Co to tu voní?“

„Promiňte, slečno, ale kuchařka dnes dělá broskvový džem. Řeknu jí, aby zavřela okno.“

„Ne!“ napůl vykřikla Darci už na schodech. „Řeknu jí to sama.“ Zběžně se na Millii usmála, pak seběhla ze schodů a podle čichu našla kuchyni.
Když otevřela dveře, naskytla se jí scéna jako z filmu BBC. Kuchyně byla velká, s obrovskými kamny na dříví u protější zdi a rozměrným, těžkým dřevěným stolem uprostřed. Na podlaze stála spousta košíků plných broskví, které byly zralé a voňavé. Desku stolu pokrývaly sklenice a ohromné mísy a dvě ženy broskve krájely a ukládaly do nádob.
Darci si neuvědomila, jaký má hlad, dokud teď neucítila ty božské broskve. Z jejich vůně se až zapotácela.
Jedna z žen, menší, štíhlejší, k ní přispěchala a zavedla ji k židli na konci stolu.
„Abyste zase neomdlela,“ poznamenala starší žena, zatímco si utírala ruce o zástěru. Nemuseli jste dlouho hádat, abyste poznali, že to je kuchařka. „Pospěš si, Emmy!“ nařídila mladší ženě. „Víš, jaká je slečna Darci. Spořádá toho víc než sedlák. Bůhví kam to všechno dává, ale má obrovskou chuť k jídlu.“

Darci na okamžik neměla daleko k slzám vděčnosti. Nebylo to reálné, ale zdálo se, že konečně tu je někdo, kdo ji dobře zná.
Během několika vteřin měla před sebou talíř se silnými plátky sýra, studenou hovězí pečení, třemi druhy nakládané zeleniny, plátky rajčat ještě teplých od sluníčka a s kořeněnými malými jablíčky.
„Klidně jezte,“ vybídla ji kuchařka. „Pan John odešel za slečnou Lavender, takže vás nikdo neuvidí v kuchyni nad takovou porcí jídla. A teď nám, drahoušku, povězte úplně všechno, co se v domě Shayových děje.“

Jsem hlavním tématem všech drbů! pomyslela si Darci, zděšená i potěšená tou novinou.
„Viděla jste svatební šaty?“ nedala se odbýt kuchařka.
„Ne,“ odpověděla Darci s plnou pusou. Ani jediná věc na jejím talíři nebyla pasterizovaná, homogenizovaná, zmražená, balená anebo utržená nedozrálá. Pomyslela si, že snad rozkoší z té chuti spadne pod stůl.
„Jistěže je neviděla,“ přidala se Emmy. „Slečna Lavender nikomu nedovolí podívat se na její šaty.“ V očích jí zajiskřilo. „Kromě našeho pana Johna, samozřejmě.“

Darci chtěla něco říct, ale když se zakousla do nakyslého jablíčka, zavřela oči, aby ho vychutnala.
„Neviděl je,“ řekla Millie hlasem plným hněvu. „Ach, promiňte, slečno,“ dodala a vyběhla z kuchyně.
Darci se polekaně za ní dívala. „Co má za problém?“

Při Darciině nezvyklém obratu se Emmy s kuchařkou na sebe podívaly. Kuchařka se vzpamatovala jako první. „Nechají ji tady. Chtěla sloužit slečně Lavey po svatbě, ale Lavender si najala nějakou svou sestřenici, proto Millie musí… ehm –“

„Zůstat tady se mnou?“ zeptala se Darci.
„Se slečnou Lavey to je víc vzrušující,“ mínila Emmy.
„To není pravda. Já bych radši zůstala tady, než bych někdy šla tam,“ prohlásila kuchařka.
„Asi proto, že bys jim všem musela dělat malinké lahůdkové koláčky,“ řekla Emmy. „Radši budeš vařit pro slečnu Darci než pro půl tuctu těch nóbl přítelkyň slečny Lavey.“

„Je to chyba, když ráda pracuju pro někoho, kdo není tak oblíbený?“ utrhla se na ni kuchařka, pak zrudla. „Ach, promiňte, slečno Darci.“

V rozpačitém tichu, které následovalo, se kuchařka s hrůzou podívala na Darci, ale ta jen mávla rukou, aby dala najevo, že je všechno v pořádku.
To bych ráda věděla, proč mě považují za divnou i v tomhle století, říkala si v duchu s povzdechem.
Emmy a kuchařka, stále v rozpacích, se rychle vrátily ke své práci v kuchyni, zatímco Darci pokračovala v jídle. Tak dobře, pomyslela si a pokusila se zapomenout na své osobní pocity a soustředit se na problém. Bylo brzy odpoledne, takže jí zbývalo několik hodin, než se bude muset vrátit k Lavender na čaj. Jack řekl, že Darci má volno. Ale volno k čemu?
První její myšlenkou bylo jít na hřbitov. Když se soustředí, možná naváže kontakt s jedním nebo dvěma duchy a pošle po nich vzkaz Henrymu. Anebo mohou zavolat Devlina. Ale ze zkušenosti věděla, že se duchové Devlina bojí. A duchové také nejlépe reagují za úsvitu, ne uprostřed slunečného dne.
Tak nebo tak, možná v tom stavu, v jakém jsem teď, bych se taky Devlina bála, pomyslela si zachmuřeně. Možná bych se bála všech duchů, když teď nemám žádnou moc.
„No, někdo ji má!“ řekla kuchařka hlasitě, když před Darci položila obrovskou sluncem vyhřátou broskev.
„Co má?“ zeptala se Darci roztržitě.
„Mou největší mísu, tu s klikatým vzorem,“ odpověděla kuchařka. „Někdo ji má, protože tu není.“

Darci se zarazila s vidličkou plnou koláče před ústy a rozevřela oči. Ano, pomyslela si, někdo ji má. Sama možná nemá žádnou moc, ale někdo někde ano. Možná ne takovou, jakou mívala ona, ale ten někdo by třeba mohl vyčarovat pár duchů. Jak velká moc je k tomu zapotřebí?
Emmy a kuchařka už překonaly své rozpaky a pilně se zabraly do práce. A přestaly se Darci vyptávat na nejnovější drby o Lavender.
Kdo a jak? přemítala Darci. Jak zjistí, kdo má nějakou zvláštní schopnost? Vědí to tyhle ženy?
Darci konečně polkla kus koláče. Po čase stráveném v tunelech zjistila, že skoro všichni lidé v jejím rodném městě Putnam v Kentucky vědí o jejích schopnostech. Sice ne všechno, ale věděli mnohem víc, než si Darci myslela. A v tomhle malém městě to patrně bude stejné. Jak se jich tedy má zeptat, aby dostala informaci, kterou potřebuje?
„Je ve městě někdo, kdo se vyzná v magii?“ řekla Darci po chvíli.
Ta otázka přimrazila obě ženy na místě. Kuchařka se osmělila jako první. „S někým takovým se jistě nechcete zaplést. Pokud to nutně nepotřebujete,“ dodala s pohledem upřeným na Darciin pás.
Darci chvíli trvalo, než si uvědomila, co tím kuchařka myslí: Pokud nejste těhotná. Obě ženy se zjevně domnívaly, že se Darci ptá na potratářku.
Darci několikrát zamrkala, aby vypadala tak nevinně, jak jen možno. „Že nepotřebuji?“ opakovala zvýšeným hlasem. „Ale jistě, potřebuji někoho, aby ho přinutil milovat mě tak, jako miluji jeho.“

Obě ženy na ni užasle pohlédly. Tentokrát to pochopila Emmy. „Aha, chcete kouzelný nápoj lásky.“

„Ano,“ přisvědčila Darci, zatímco předstírala, že zadržuje slzy.
Kuchařka napřímila ramena. „Kdo je ten mladý muž?“ chtěla vědět.
Darci si rukama zakryla tvář. „Ty nevíš?“ zeptala se ublíženě. „Jestli to nevíš ty, pak jistě ani on netuší, že ho miluji od první třídy. Jestli mou lásku nebude opětovat, určitě zemřu.“

Podívala se mezi prsty, aby zjistila, jak to účinkuje. Kuchařka zjevně usilovně přemítala, do koho je Darci tak zamilovaná. Pak poplácala Darci po rameni. „Pošleme Toma za Tulou, aby vám opatřil, co potřebujete.“

„Musím jet s ním,“ řekla rychle Darci, popadla zbytek koláče a rozběhla se k zadním dveřím.
„Nemyslím –“ začala kuchařka.
„Dáma nemůže –“ vyhrkla současně Emmy.
Ale Darci byla ze dveří dřív, než stačily svou větu dokončit.
Za domem byla malá stáj, kde nějaký vysoký, hubený, šedovlasý muž česal koni hřívu. Darciiným prvním impulzem bylo představit se, ale pak si to rozmyslela. Uvažovala, jak by dcera ze statku v roce 1843 asi jednala s podkoním. Nakonec si řekla, že nejlepší bude dělat jakoby nic.
„Můžeš mě prosím zavézt za Tulou?“ řekla za zády toho muže.
Dal si na čas, než se otočil a podíval se na ni. Měl pronikavé oči, téměř černé, a Darci před nimi o krok ucouvla. Kéž by mohla vidět jeho auru! Tají ten muž něco? Podle jeho vzhledu by věřila, že se v něm skrývá ďábel.
„Nechcete jet za Tulou a nechcete žádný nápoj lásky. Žádný muž, po kterým toužíte, není.“

Darci ztěžka polkla. Ten muž určitě poslouchal za dveřmi a taky si zřejmě dobře všímal všeho, co se kolem děje. U služebných by jí možná prošla malá lež, ale tenhle muž potřeboval velké lži – a v tom náhodou byla Darci velmi dobrá.
Přistoupila zase k němu a ztlumila hlas. „Potřebuji někoho s jasnozřivostí, někoho, kdo umí věštit osud. Doopravdy, ne falešně.“ Ztišila hlas ještě víc. „Někdo poslal Lavender dopis, kde píše, že ji o svatebním dnu zabije.“

Tom zalapal po dechu.
„Lavender a můj bratr se tomu vysmáli, ale já ne. Svatba je zítra a musím rychle zjistit, kdo nenávidí Lavey natolik, že ji chce zabít. Znáš někoho, kdo mi může pomoct?“

„Simone,“ zašeptal Tom. „Ale dívky jako vy k ní nejezdí.“

„Já tam pojedu,“ odvětila Darci a ucítila, jak ji bezděčně zalila vlna radosti. Možná je právě ta Simone tím, proč sem Darci byla poslána. Pokud opravdu byla poslána. Pokud to nebyl omyl.
„Na koni, nebo bryčkou?“ zeptal se Tom.
„Bryčkou,“ odpověděla Darci rychle, když se se strachem podívala na velkého koně. Koulel očima a ona se na něho nejistě usmála. „Mám jí zaplatit?“

„Ne ve zlatě, ale vezme si všechno jídlo, které přivezete.“

Zatímco Tom zapřahal bryčku, Darci se vrátila do kuchyně a přinesla odtud velký košík plný jídla. Emmy a kuchařka za ní nesly další košíky. Nebylo třeba být jasnovidcem, abyste poznali, že si služebné myslí, že tohle „je příliš“.
Když byla bryčka naložená, Darci se chystala vyskočit na kozlík, ale Tom se na ni podíval pohledem, který jí připomněl, kde je její místo. Poslušně se posadila ke košíkům dozadu.
Cesta k malému domku Simone trvala skoro hodinu. Opustili kvetoucí město Camwell a jeli přes venkovské oblasti s malebnými farmami a pastvinami, které lemovaly zídky z neopracovaného kamene.
Nakonec se dostali k malému pozemku, který nebyl obdělávaný. Rostly tu divoce velké stromy a husté trnité ostružiní.
„Tudy,“ ukázal Tom.
Darci se na něho nevěřícně podívala. Vypadalo to tu jako kolem zámku Šípkové Růženky. Jak by tím trním mohla projít?
„Je tam cestička a najdete to, když to potřebujete,“ řekl Tom, když sestoupil dolů.
Darci se na okamžik podívala k obloze. Ať ji bůh na místě srazí, jestli bude jednou tak podivínská a lidé se budou muset prodírat trnitým křovím, aby našli dveře jejího domu.
Položila ruku na košík, aby ho podala Tomovi.
„Nechte to. Vím, kde mám to jídlo složit.“

Kdyby Darci měla své zvláštní schopnosti, věděla by, co ta tajuplná věta znamená. Nijak by ji nepřekvapilo, kdyby zjistila, že Simone a Tom jsou příbuzní.
Tom pomohl Darci vystoupit z bryčky a jí chvíli trvalo, než si urovnala širokou sukni a půl tuctu spodniček. „Kde je nějaká služebná, když ji člověk potřebuje?“ mumlala si pro sebe, zatímco se blížila k ostružiní a hlubokému stínu. Když si uvědomila, že napůl čeká, že se křoví zázračně rozestoupí, zhluboka si povzdychla.
Trní se nerozestoupilo, ale na kraji, u kamenné zdi, uviděla mezeru a vešla do ní. Nedávno tu byla vysekaná cesta a Darci se v duchu ptala, kdo ji asi udržuje. Tom?
Když Darci kráčela stínem mezi stromy, uvědomila si, že je nervózní. Tak takhle se ostatní cítí, když mě potkají, pomyslela si. Vždycky byla na druhé straně a vždycky si zoufale přála, aby ji ostatní lidé považovali za normální, za cokoli, jen ne za podivínku.
Jedině Adam, její manžel, byl jiný Adam ji pod jejími zvláštními schopnostmi viděl takovou, jaká je.
Na konci cesty stál rozkošný kamenný domeček, který tu podle Darciina odhadu byl ještě dřív, než se George Washington stal prezidentem. Možná tu někdo bydlel, už když připlula Mayflower.
Co teď udělám? přemýšlela. A co na ní uvidí ta druhá žena? Darci měla mnoho tajemství a nikdy nebylo těžké nechat si je pro sebe, ale teď –

Než mohla Darci zaklepat, dveře se otevřely a ona uviděla malou hubenou ženu s prošedivělými vlasy a očima podobnýma Tomovým. Jsou příbuzní, pomyslela si Darci a potěšeně se usmála, že to uhodla. Žena měla kolem ramen křiklavě červený šál a v uších obrovské zlaté kruhy náušnic. Vypadala jako karikatura věštkyně.
„Vidím kolem tebe mraky,“ řekla žena dunivým hlasem, při kterém Darci ucouvla. „Mraky a duchy. Duchové se nad tebou vznášejí, pozorují tě a berou si od tebe, co potřebují. Musíš být opatrná, jinak si duchové pro tebe přijdou, když to budeš nejméně očekávat.“

„Spíš bych si přála, aby přišli, když je zavolám,“ zamumlala Darci pro sebe zklamaně. Ta žena byla podvodnice, komediantka, se vší falešnou věšteckou parádou. Darci dobře věděla, že když se někdo zmíní o „duchách“, lidé dostanou strach.
S námahou potlačila zívnutí a odstoupila od ženy. „Promiňte, že jsem vás obtěžovala, ale Tom má nějaké jídlo. Nechá ho… vlastně nevím, kde ho nechává, ale předpokládám, že ho najdete. Díky.“ Při posledních slovech se otočila a rychle vykročila po cestičce. Co teď?
„Počkejte!“ zavolala za ní žena, ale Darci jen mávla rukou a šla dál. „Jste duch, ve skutečnosti tu nejste.“ Ženin hlas teď zněl normálně. Už žádné zastrašující huhlání.
Darci se zastavila, pomalu se otočila a podívala se na ni. „Co ještě?“

Žena se usmála, až bylo vidět silné bílé zuby. „Jsem moc stará na to, abych tu stála a pokřikovala. Pojďte dál a vypijte si čaj.“ Všichni tři, dodala žena pro sebe, protože hned za mladou Darci Marshallovou viděla matně dva duchy jako bledé stíny. Simone netušila, co tito duchové mají znamenat, ale pochopila, že tahle dívka je nějak důležitá. Zvláštní však bylo, že si nevzpomínala, že by se s ní někdy setkala. Pamatovala si, že John Marshall má sestru, dvojče, ale Simone si byla jistá, že tuhle dívku nikdy neviděla.
Uvnitř v domku se Simone nejprve obrátila ke dveřím zakrytým černým závěsem, na němž byly vyšité různé astrologické symboly, měsíc a hvězdy.
Pak se od závěsu otočila. „Tudy,“ řekla a otevřela dveře z borového dřeva. Za nimi byl útulný malý pokojík s přívětivým ohněm v malém krbu. Stála tam hluboká čalouněná křesla a nízký stolek, na němž bylo rozložené jídlo, které Darci přivezla.
Darci se na ženu tázavě podívala.
„K zadním dveřím vede další cesta. Tom občas vezme z vašeho domu nějaké jídlo a přinese mi ho.“ Simone si s úsměvem sundala šál a velké náušnice. „Zákazníci tyhle věci očekávají,“ ukázala na šál. Když teď měla jen obyčejnou sukni a halenku, vypadala jako normální drobná žena. „Čaj je horký, tak si sedněte a poslužte si ze svého jídla.“

Darci se posadila, vzala si šálek čaje a usmála se. „Můj bratr si to může dovolit. Raději mi povězte, co vidíte.“

„Nechcete, abych vám řekla, že se ve vaší budoucnosti objeví skvělý muž?“ V očích jí zajiskřilo.
Darci usoudila, že nemá čas být zvědavá. Jestli ta žena má dost schopností, aby poznala, že Darci tu ve skutečnosti není, pak toho ve svém dlouhém životě musela vidět a slyšet hodně. Darci se rozhodla říct jí pravdu. „Ten nejskvělejší muž se v mém životě už objevil, ale odteďka za sto padesát let ho někdo unesl a drží jako vězně. Myslím, že jsem v pátrání po něm udělala určitý pokrok, ale pak jsem byla poslána do minulosti a bojím se, že tu uvíznu. Pokud nezabráním smrti budoucí manželky muže, který ve skutečnosti není můj bratr.“

„Rozumím,“ přikývla Simone a pomalu postavila šálek čaje. „Určitě nechcete číst z dlaně?“

Darci na ni chvíli nechápavě hleděla, ale pak se rozesmála a Simone s ní. Darci se už dlouho tak nezasmála.
Nakonec ji Simone vyzvala: „Vyprávějte mi všechno.“

„Co byste řekla, kdybych vám pověděla, že jsem z jiného století a chci jít domů?“

Když Simone ani nemrkla, Darci si jí začala vážit ještě víc. Když denně komunikujete s duchy bez těl, hned tak něco vás nepřekvapí.
„Řekla bych, že žiju už dlouho a hodně jsem toho viděla.“

Darci si vzala koláč s ořechovou nádivkou a zadívala se na něj. „Budu hádat; Tom všechno ve městě vyslechne, oznámí vám to a vy to využíváte k předpovídání osudu.“

„Více méně,“ přisvědčila Simone s úsměvem. „Nemůžu dost dobře říkat pravdu, že? Dotknu se ruky a vím, že nějaká mladá dáma bude do roka mrtvá. Anebo vím, že ta žena nikdy nebude mít dítě. Jak bych jim to mohla říct? Snažím se napravit, co můžu, a ostatní nechávám na Bohu.“

„Jak napravit?“ Darci zatajila dech. Možná Simoniny schopnosti podcenila.
Simone pokrčila rameny. „Dívka se dostane do nesnází a jde za mou dcerou Tulou. Někdy jí moje dcera pomůže zbavit se dítěte, ale někdy dívku pošleme na venkov k mým příbuzným. Ti vždycky prohlásí, že se dítě narodilo mrtvé, a vypraví hezký malý pohřeb. Té dívce to pomůže. Ale moji příbuzní mi dítě přinesou a Tom řekne nějaké matce, která touží po dítěti, aby šla za mnou. A dám je dohromady.“

„To je od vás hezké,“ poznamenala Darci s obdivem. „Co se stane, když vás chytí?“

„Na to nechci myslet. A teď mi povězte, co pro vás můžu udělat.“

Darci se na chvíli zamyslela. „Jestli Tom všechno slyší, nedozvěděl se o někom, kdo by chtěl zabít Lavender Shayovou?“

Simone se opřela v křesle. „Tak proto vás ke mně přivedl. Víc než před rokem jsem mu řekla, že předpovídám smrt té dívky.“

„Jak? Kdo?“ zeptala se Darci dychtivě.
„Při pádu. Měla jsem vidění, ale obávám se, že moje vidění jsou vzácná a krátká, a ne příliš jasná. Když padala, rozeznala jsem za ní na střeše nějakou postavu, ale nemůžu říct, jestli mladou Lavender někdo shodil nebo se jí snažil zabránit ve skoku.“ Simone se na Darci upřeně podívala.
„Jaké schopnosti máte?“

„Žádné, ale měla jsem –“ Odmlčela se. „Můžete mi vyčarovat pár duchů?“

Zdálo se, že to Simone považuje za divnou žádost. „Někoho určitého? Třeba Thomase Jeffersona?“

Darci se neusmála. „Kdybych měla problém s francouzskou historií, zavolala bych ho. Ne, hledám ducha jménem Devlin, ale možná je obtížné ho najít, protože nevím jistě, jestli kdy žil na zemi jako člověk.“

„Vy možná také ne,“ řekla Simone jemně. „Kromě toho neumím vyvolávat duchy. Prosím, neříkejte to nikomu, jinak přijdu o zákazníky. Tom a já jsme uspořádali pár seancí, ale nemám ráda takové bezostyšné lhaní, proto jsme s tím přestali.“

Darci jí z náhlého popudu podala levou ruku. „Co vidíte?“ Jedna její část to nechtěla vědět. Co když Adama nikdy nenajde? „Povězte mi pravdu. Smrt, cokoli.“

Simone se podívala, jako by chtěla odmítnout, ale nakonec vzala Darciinu ruku do své staré ruky a přejela jí palci po dlani. „Muž, kterého hledáte, není tam, kde si myslíte.“

„Najdu ho?“

„Ano a ne. Najdete ho, ale nebude to stejný muž, kterého jste hledala.“

„Promiňte, jestli budu křičet,“ prohodila Darci. „Co to znamená?! Najdu ho mrtvého?“

„Nevím,“ přiznala Simone. „Obávám se, že většina mých schopností vychází z Tomova špehování.“

„Tomu nevěřím. Tom je váš příbuzný?“

„Syn.“

„Řekla jste, že jsem duch, který sem nepatří.“

Simone sevřela Darciinu ruku pevněji, ale k odpovědi se neměla.
„Mluvte,“ poprosila ji Darci. „Povězte mi, co vidíte, i když to je zlé.“

„Nejsem si tím jistá, ale zítra to možná budete vy, kdo zemře.“

„Zemřu, nebo jen opustím tohle místo a dobu?“

„Mrtvá. Pod nějakým domem. Nad vámi se sklání žena v bílých šatech.“

„Skvělé,“ povzdychla si Darci a znovu se opřela v křesle. „Prostě skvělé. Není nic lepšího než trocha nejistoty. Jestli tu budu zabita, vrátí se můj duch do mé doby?“

Simone se pronikavě podívala na Darci. „Vy toho o sobě moc nevíte, že?“

„Ne, ale ráda se něco dozvím.“

Simone si nalila další šálek čaje a nabídla také Darci, ale ta odmítla. „Všichni máme na této zemi nějaký úkol, a jak je vám asi známo, stále se vracíme, dokud ho nesplníme.“

„Ano, to vím,“ přisvědčila Darci netrpělivě. „Vím, že mi z nějakého důvodu byla dána určitá moc, ale nikdy jsem nezjistila, jaký to je důvod.“

„Ptala jste se?“

„Myslíte Boha?“

„Ano,“ řekla Simone klidně. „Ptala jste se Boha?“

„Hodně jsem se modlila, ale –“ Darci na chvíli odvrátila pohled. „Stydím se přiznat, že většina mých modliteb – mých velkých přání – se soustředila na to, abych našla někoho, kdo by mě miloval takovou, jaká jsem. Víte… dřív jsem měla spoustu zvláštních schopností, a proto jsem byla, řekněme, jiná.“

Tomu se Simone usmála. „Ano? Proto máte kolem sebe zlaté světlo?“

Darci se začervenala, ale také se usmála. „Pokud ano, nikdy jsem ho neviděla. Vím, že to je sobecké, ale teď je mým jediným zájmem mít zpátky svou rodinu.“

„Jestli vaše tělo zítra zemře, nikoho nenajdete. Nejsem si tím jistá, ale domnívám se, že Bůh vám dal jen jedno tělo.“

„Žádné minulé životy?“ podivila se Darci. „Žádné budoucí životy?“

„Nemyslím,“ odpověděla Simone. „Přála bych si, abyste znala mou babičku. Měla skutečný talent. Řekla by vám všechno v okamžiku. Dostávala se do transů, které trvaly několik dní, a po nich věděla mnoho věcí.“
Darci si povzdychla. „To mi teď nepomůže, že ano? Možná kdybych našla klíč –“

„Jaký klíč?“

Darci vytáhla z kapsy sukně stříbrnou krabičku. „Nemáte k ní klíč, že? Našla jsem ten klíč v malé keramické sošce muže. Nemohli jsme ji rozbít, ale rozpustila se ve vodě.“

Simone rozevřela oči dokořán. „Zůstaňte tu. Seďte. Nehýbejte se.“ Rychle opustila místnost.
Když Darci osaměla, začala přemýšlet o tom, že podle Simone zítra možná zemře ona, a ne Lavender. Jestli opravdu zemře, už nikdy nespatří svou rodinu. Pravděpodobně se nepřerodí do těla z jednadvacátého století a nedostane novou šanci.
Simone se vrátila a držela něco, co vypadalo jako železné vejce, ale když ho Darci vzala do ruky, bylo překvapivě lehké.
„Co cítíte?“ zeptala se Simone.
„Nic,“ odpověděla Darci zklamaně. „Nemám žádnou moc, abych –“

„Ale ano, máte. Duchové se nikdy nemění. Stále máte svou moc, ale teď je –“ Zamračila se, jako by přemýšlela, jak to vysvětlit.
„Zablokovaná,“ doplnila Darci. „Jako by moje smysly někdo obalil silnou přikrývkou a já se k nim nemohla dostat.“

„Chtěla jste kontaktovat toho Devlina?“

Darci přimhouřila oči. „Myslím, že spíš jednoho starého slepého muže, který je tou nejmilejší osobou na světě – a možná taky nejmocnější.“

„Ďábel je také nesmírně přívětivý,“ podotkla Simone.
„To ano.“ Darci zabořila tvář do dlaní. „Jsem tu mimo svůj živel. Tady nic necítím, nic nemůžu měnit. Tady to nejsem já.“

„Vím, že nejste, kde máte být,“ přisvědčila Simone, ale snažila se nedat najevo svůj úžas. Darci řekla, že nemůže nic změnit. Může to udělat někdo jiný? A který smrtelník má moc zahalit do přikrývky Bohem dané nadání?
Simone musela potlačit nutkání pokřižovat se a požádat Darci, aby odešla. Pravdou bylo, že Simone toho u Darci viděla víc než u kohokoli předtím. Simonina babička byla skutečná věštkyně, žena, která viděla věci mnoho let dopředu. Simone litovala, že si babiččiny věštby nezapsala. Ale všichni z rodiny považovali mumlání staré ženy za nesmysly.
Její nadání přešlo na její dceru, Simoninu matku, bylo však oslabené. Simonina matka nerada předpovídala budoucnost, zůstávala doma a odmítala se setkat s cizími lidmi nebo se jich dotýkat. Simone pak zdědila jen čtvrtinu schopností své babičky a její dcera Tula vůbec žádné. Tula měla jen starou knihu receptů, které pro Simoninu babičku zapsal za úplatu nějaký muž, protože sama neuměla číst ani psát. Kniha obsahovala asi tucet „kouzelných“ bylinných přípravků, díky nimž si Tula vydělávala na živobytí pro sebe a své dvě děti, poté co ji opustil manžel. Simone ani na okamžik nepochybovala, že babička předvídala Tulinu budoucnost a knihu jí zaopatřila.
A teď přišla za Simone tahle mladá žena a Simone si přála, aby jí toho mohla sdělit víc. Jako Vždy, po téměř osmdesáti letech zkušeností, jí Simone neřekla všechno. Neprozradila jí, že není důležité, jestli najde svého ztraceného manžela. Důležité však bylo, aby opustila toto místo a vrátila se do své doby.
Simone také Darci neřekla, že to krásné zlaté světlo kolem ní rychle mizí. Za pár minut poté, co vstoupila do Simonina domu, světlo potemnělo.
„Musíte zjistit, proč tu jste, a pak se vraťte,“ řekla Simone. Nedovedla posoudit, jestli je Darci z jiné doby, jiné planety anebo jen jiného města, ale sem nepatřila. Tady jí to nesvědčilo.
Darci zvedla vejce a prohlédla si ho. Bylo rezavé a plné malých důlků, ale po stranách nemělo žádný spoj nebo šev, který by ukazoval, jak bylo vyrobené. Vypadalo jako jednolitý kus kovu. „Zkoušela jste ho otevřít?“

Simone se usmála. „Vzpomínám si, že když jsem byla malá, moje babička tiše klela, když se to vejce pokoušela otevřít. Tloukla do něho kladivem, házela ho do ohně, pak do sněhu. Vzala ho ke kováři a ten ho nemohl ani promáčknout. Vařila ho a zaklínala.“

„Rozumím,“ řekla Darci, pak uložila stříbrnou krabičku do jedné kapsy a vejce do druhé. „Jeden předmět ze dvanácti, jenže teď mi není k ničemu, protože jsem uvízla tady.“

„To neříkejte!“ zvolala Simone. „Musíte najít cestu zpátky. Cítím, že musíte.“

„Ale jak?“ povzdychla si Darci. „Kdybych našla klíč od krabičky, možná bych se dostala zpátky. Nemáte malou keramickou sošku muže, vysokou asi deset centimetrů, že? Má modré šaty, hnědou čepici, velké uši.“

Simone se usmála. „Ne, ale moje babička mluvila s kamenem. My děti jsme se jí smály, ale ona říkala, že to je malý mužíček, nejstarší předmět na zemi a zcela nemorální. Mívala ho v –“

„V kleci z provázků,“ řekla Darci odtažitým hlasem, „protože nic jiného ho neudrží. A jí –“

„Jeruzalémskou sůl,“ dodala Simone tiše.
„A jednu malinu ročně. Má rád maliny.“

Simone zbledla jako křída. „Vy to stvoření znáte?“

„Před vámi sedí ten nejhloupější člověk na světě. Měla jsem ho. Když jsem byla malá, našla jsem ho u potoka a okamžitě jsem o něm všechno věděla. Udělala jsem mu klec a zůstal u mě dva roky. Je moc legrační. A starý. Myslí si, že aligátoři se tu objevili teprve nedávno.“

„Kde je?“ zeptala se Simone.
„Buď ho moje matka vyhodila, nebo je ve skříni v mém rodném městě. A to místo už asi nikdy neuvidím.“

Simone se předklonila a vzala Darci za ruku. „Musíte se vrátit. Kdyby nic jiného, vím, že se musíte vrátit, odkud jste přišla. Nesmíte dovolit, aby bylo vaše tělo zítra zničeno.“

„Jak se dostanu zpátky?“ zeptala se Darci. „A půjde Jack se mnou? Chce zůstat tady s Lavender.“

Simone se zase opřela a zamyslela se. „Domníváte se, že když navážete spojení s tím duchem Devlinem nebo s tím mužem Henrym, zjistíte něco víc?“

„Doufám,“ odpověděla Darci nedočkavě. „Jsem připravená udělat cokoli, zkusit cokoli.“

„Nedaleko odtud je město Drayton Falls. Asi před třemi lety tam zemřela mladá žena. Asi se ještě nenaplnil její čas, anebo ji možná tady na zemi drží zármutek rodiny. Ať je to jakkoli, její duch tam zůstal a straší v domě, který tolik milovala. Přítomnost toho ducha je tak silná, že v domě nikdo jiný nemůže žít. Pokud má někdo moc spojit se s jiným světem, je to ona.“

Darci se rozzářily oči. „Požádám Toma, aby mě tam hned zavezl.“

„Ne!“ vykřikla Simone. „Jestli najdete cestu zpátky, musíte vzít s sebou ty dva lidi, s nimiž jste sem přišla.“

„Jak víte, že jsem přišla se dvěma lidmi?“ zeptala se Darci podezíravě.
„Jejich duchové jsou s vámi. Za vámi. Vidím je. Jejich existence je spojená s vaší. Jestli se váš duch vrátí, oni musí odejít s vámi.“

Darci se usmála. „Myslím, že jste víc po babičce, než si uvědomujete.“

„To je velká pocta, opravdu,“ zamumlala Simone.
Darci vstala. „Je skoro čas na čaj s Jackem a Lavender. Vezmu je s sebou do Drayton Falls.“ Otočila se ke dveřím, pak se zastavila a ohlédla se na Simone. Vyndala z kapsy vajíčko a položila ho na malý stolek. „Přišla jsem sem jen se stříbrnou krabičkou, proto se s ní zase vrátím, ale to vejce by mohlo zmizet. Rozhlédnu se po Camwellu a zjistím, co si pamatuju. Potom řeknu Tomovi, kde má vejce schovat, abych si ho později vyzvedla. Ano?“

„Přežije Camwell příští válku?“

„Válku?“ zeptala se Darci, pak prudce vydechla. Válka Severu proti Jihu. Strašná občanská válka, kdy nemoci zabily víc lidí než zbraně. Bratr proti bratrovi.
Simone pozorovala Darciinu tvář, a to jí prozradilo víc, než si přála vědět. „Moje děti jsou pro boj už příliš staré, ale moji vnuci ne.“

„Pošlete je na západ,“ řekla Darci soucitně. „Co možná nejdál na západ. A, ano, Camwell přežije. Domy vydrží dlouho, ale jeho pověst ne.“ Vzala za kliku dveří.
Simone chtěla vstát, ale pak se zase ztěžka posadila. „Dneska jste mi přidala pár let navíc.“

„Když to bude možné, navštívím vás, než odejdu.“

„Ne, vraťte se, odkud jste přišla. Je vás tam zapotřebí.“

„Jestli se vrátím a získám zpět své schopnosti,“ řekla Darci jemně, „najdu vás. Ať budete kdekoli, v kterémkoli těle, najdu vás.“

„Budu ráda,“ odpověděla Simone. „A teď běžte. Jeďte do Drayton Falls se svými přáteli a uvidíte, co zjistíte.“

Darci s úsměvem opustila dům.
Když Simone zůstala sama, podívala se na krb a pomyslela si, že by měla vstát a přiložit dřevo, ale nemohla se pohnout. Ta dívka tvrdila, že nemá žádné nadpřirozené schopnosti, ale energie kolem ní Simone úplně vyčerpala. Co to říkala? Že nějaký starý slepý muž je pravděpodobně nejmocnější osobou na zemi? To se bude muset hodně snažit, protože tuhle dívku hned tak někdo nepředčí, pomyslela si Simone a zavřela oči.
Instinktivně věděla, že musí udělat ještě něco – zakopat to vejce, a pak může opustit tento svět. Cítila, že právě splnila to, co se od ní v životě očekávalo. Všechno ostatní, všichni lidé, kterým za svůj dlouhý život pomohla, byli jen jakási prémie.
Simone se s úsměvem uvolněně posadila v křesle a začala dřímat.
Cestou zpátky do Camwellu si Darci nijak nepřipouštěla, že všechno, co jí Simone řekla, ji vyděsilo – ale byla to pravda. „Musí“ je silné slovo. Musí se vrátit do své doby a Lavender a Jack s ní.
Kousek před Camwellem uviděla nějaký hřbitov a zavolala na Toma, aby zastavil. Když jí pomáhal vystoupit, vrhl na ni postranní pohled, který jí prozradil, že ví všechno. Určitě zase poslouchal za dveřmi.
Neměla čas zabývat se tím, co si Tom o ní asi myslí; prošla kolem něj a vydala se na hřbitov. Některé náhrobky byly hodně staré, některé nové. Trochu se tu procházela, poslouchala a snažila se otevřít své smysly jakýmkoli vibracím od jakýchkoli duchů. Ale cítila jen mírný letní vánek na pevně utažených vlasech.
Na okamžik si připomněla, jak často ji pronásledovali duchové, kteří se rojili kolem ní, a jak jimi opovrhovala. Tolik ji to obtěžovalo!
Je to všechno kvůli tomu? přemítala. Aby si vážila svých schopností?
Anebo se ji někdo snaží přimět k tomu, aby poznala sama sebe? Minulé životy ji nikdy moc nezajímaly. Jako malá se starala jen o to, aby měla co jíst a kde spát. Jak záviděla ostatním dětem, které matky večer uložily do postele a otcové s nimi pouštěli draky. Ne, nikdy se nenaučila vážit si schopností, které ji oddělovaly od zbytku světa.
Když vystudovala, odešla do New Yorku a potkala Adama. Od té chvíle… žila. Vedla normální život s manželem a dítětem, se svým otcem, který se oženil s Adamovou sestrou, a jejich dcerkou. Po velmi krátkou dobu byla Darci nejšťastnějším člověkem na světě.
Když se rozhlížela po hřbitově, napadlo ji, že by možná měla udělat, co jí radila Simone, a pokusit se zjistit, proč jí byla dána taková podivuhodná moc. Možná by měla hledat ve své minulosti – pokud nějakou má. Měla Simone pravdu, když tvrdila, že Darci nikdy předtím nežila v jiném těle? Proč to Darci sama o sobě nevěděla? Bála se to zjistit?
„Omlouvám se,“ řekla v modlitbě duchům, kteří teď jistě byli kolem ní. „Jestli mě někdo z vás slyší, prosím, spojte se s Devlinem. Nebo s Henrym. Spojte se –“ Zmlkla, protože se jí znovu vybavila Simonina slova. Zítra možná bude ze střechy shozená ona, ne Lavender. A Lavender ve svatebních šatech se bude sklánět nad Darciiným rozbitým tělem.
„Nebudu to já,“ řekla si odhodlaně a vydala se zpět k bryčce. I kdyby musela přimět Jacka, aby ji zamkl do skříně, nehne se z přízemí žádného domu.
Cestou do města v ní ještě zesílilo rozhodnutí vrátit se domů k rodině. A až se tam dostane, začne žít úplně jinak. Bude si vážit svých schopností a učit se.
Na kraji města stál kostel, který Darci poznávala. Ukázala Tomovi, kam má ukrýt Simonino vejce, pak se nechala vysadit u domu Lavender.
„Ať to stojí cokoli,“ říkala si. „Udělám to, ať to stojí cokoli.“

10. KAPITOLA
N
epojedu do nějakého strašidelného domu!“ protestoval Jack. „Nebudu ti pomáhat, abys mě od ní odvedla. Líbí se mi tu. Líbí se mi ti lidé. Jsem tu rád. Ty se vrať, jestli chceš, ale já tady zůstanu.“

Byli v malé zahradě za Lavendeřiným domem a Jack mluvil tak tlumeně, jak mohl. Když se chtěl vrátit do domu, Darci mu zastoupila cestu. „Lavender zemře a myslím, že ji zabiješ ty.“

„Cože?!“ rozzuřil se Jack, až se mu nahrnula krev do tváře. „Jsi šílená.“

Vzala ho oběma rukama za paži a snažila se mu zabránit v odchodu. „Prosím, uklidni se a poslouchej mě.“

Jack se párkrát zhluboka nadechl, ale ve tváři byl stále celý rudý. „Dobře, poslouchám.“

„Tohle je devatenácté století, ne jednadvacáté, a morálka je úplně jiná. Tady ženy, které se dostanou do maléru, mají zničený život. Věci, které pro nás moc neznamenají, jsou pro ně strašné. Nemám tvoje vzpomínky, ale neexistuje ve tvé minulosti nebo v minulosti tvého otce něco, co by Lavender znemožnilo si tě vzít, kdyby se o tom dozvěděla?“

Viděla, jak Jackův obličej změnil barvu z červené v bílou, když mu krev vyprchala z tváří. Ztěžka se posadil na železnou lavičku. „Nebyl jsem v žádném svém životě svatý,“ řekl tiše. „A náš otec –“

„Má milenku?“ dodala Darci, když se posadila vedle něho.
„S obarvenými zrzavými vlasy, koňským smíchem a nemanželským synem. Všechny to uvádí do rozpaků, ale otec je do ní blázen. Otec tu není, protože jsme se pohádali. Prohlásil, že buď přijde na mou svatbu s ní, nebo nepřijde vůbec. Tak jsem mu řekl, aby nechodil. Vlastně John mu to řekl, ale já s ním souhlasím.“

„Co o tom ví rodina Lavender?“

„Nic. Snažil jsem se to před nimi utajit. Napovídal jsem tolik lží, že se v nich už sám nevyznám.“

„Kéž bych věděla, co se zítra stane.“ Darci se usmála. „Někde na téhle zemi je kouzelné zrcadlo, které ti ukáže budoucnost, když mu dáš správné otázky. Kdybych se k němu mohla dostat –“ Vzdychla si. „Jacku, ty a já jsme nikdy nebyli přátelé a nečekám, že mi budeš věřit, ale říkám ti, že tady není něco v pořádku.“

Jack se otočil a sklesle na ni pohlédl. To, co řekla o nějakém ošklivém tajemství, které se Lavender možná dozví, ho silně znepokojilo. „Co by tu mohlo být v nepořádku? Je to ráj. Miluju tady všechno, lidi, jídlo, dokonce tyhle šaty. Nechci odtud, nikdy. Tohle místo mi vyhovuje.“

Darci vstala, založila si ruce v bok a rozzlobeně se na něho podívala. „Život v jednadvacátém století by ti taky vyhovoval, kdyby se kolem tebe nepotloukala nějaká šílená mrtvá ženská! Jsme tu, abychom zabránili Lavender zabít se, pak se vrátíme do naší doby.“ Několikrát se krátce nadechla, aby se uklidnila. „Dávám ti vážný, posvátný slib. Slibuju, že když se vrátíme do naší doby, zjistím, kde v jednadvacátém století přebývá Lavendeřin duch, a ty se s ní zase setkáš.“

Znechuceně se na ni podíval. „Vím, kde je. Vznášela se kolem mě, pamatuješ?“

„Nepřipadá ti divné, že tady, v téhle době, tě Lavender miluje, ale v moderní době tě nenávidí? Co se stalo, že se tak dramaticky změnila? Jestli zjistila něco zlého o tvé rodině a bylo jí zakázáno si tě vzít, dovedu si představit, že ji to zdrtilo natolik, aby si vzala život. Pravda, sebevražda je smrtelný hřích, ale to by nezpůsobilo takovou nenávist, kterou jsem cítila u Lavendeřina ducha. V tomhle životě tě miluje. Co ji změnilo? A, co je nejdůležitější, jak zabráníme nejen její smrti, ale také té nenávisti, která přetrvává staletí?“

Jack se na ni chvíli mlčky díval a ona vytušila, že se k něčemu rozhoduje. „Předpokládám, že jsou horší věci než noc před svatbou strávená někde venku. Ale musí to být ve strašidelném domě?“

„Proč ne? Jestli tam je duch dost silný, aby se projevil, chci s ním mluvit. A ty musíš držet Lavender stranou od ostatních lidí. Musíš zajistit, že jí nikdo nepoví nic, co by pro ni bylo tak hrozné, že spáchá sebevraždu. Tak proč bychom tam nešli společně?“

Jack se slabě usmál. „Jak ji uneseme? A nečekáš snad, že v tom domě strávíme noc, že ne?“

„Myslela jsem, že na duchy nevěříš.“

„Nevěřil jsem, dokud jsem nepotkal tebe a neviděl, jak se ta… slizká věc roztahuje po otcově knihovně. Proč nezavoláš jeho?“

„Myslíš, že jsem to nezkoušela? Myslíš, že jsem se celý den povalovala ve vaně?“

„Podle toho, jak vypadají tvoje šaty a vlasy, bych hádal, že jsi zápasila v bahně. Vážně by ses měla převléct k čaji.“

„Měla jsem plno práce, abych ti zachránila duši –“

„Mou duši! Něco ti povím –“

„Slyšela jsem nějaké hlasy,“ ozvala se Lavender ve dveřích. „Proč se vy dva zase hádáte?“

„Musím teď hned do Drayton Falls,“ vyhrkla Darci.
„Ale to bychom se nestačili vrátit do večeře,“ namítla Lavender.
„Nechala tam svůj nejlepší šál,“ řekl Jack, vstal a jednou rukou bratrsky Darci objal. „A chce si ho vzít na tu svatební cestu. Slíbil jsem, že jí ho večer přinesu, tak jsem si myslel, že bychom tam mohli zajet všichni tři.“

Lavender se nejistě dívala z jednoho na druhého. „Kdy jsi byla v Drayton Falls?“ zeptala se s podezřením v hlase.
Darci zlostně sevřela rty. „Lavender, neotravuj. Nevidíš, že tě tenhle chlap chce dostat dozadu do bryčky a trochu si s tebou užít?“

Když se Lavendeřiny oči rozšířily šokem, Jack stiskl Darciino rameno tak silně, že málem vyjekla.
Lavender řekla: „Hned jsem zpátky,“ otočila se na podpatku a odběhla do domu.
„Nejspíš šla pro svého otce a jeho pušku,“ prohodil Jack. „Jsi pěkně sprostá.“

„Já! Řeknu ti –“

Odmlčela se, protože Lavender se vrátila a cestou si navlékala rukavičky, v ruce šál, čepec narychlo nasazený na hlavě. „Jdeme? Čas běží.“

Dokonce i Jack se svýma dlouhýma nohama měl co dělat, aby stačil Lavender, která spěchala přes zahradu k zadní bráně.
„Vezmeme si otcovu novou bryčku, je rychlá,“ řekla přes rameno. „A nepotřebujeme kočího, protože –“ Na okamžik se podívala na Jacka a řasy se jí zachvěly.
„Lidi zřejmě mají rádi sex v každém století,“ zamumlala Darci, žárlivá na Lavendeřino štěstí.
Jack popadl Darci za paži. „Umím řídit dvanáctiválcový jaguár, ale koně? Nikdy. Co ty?“

„Nemám ponětí. Cožpak John Marshall neumí jezdit s bryčkou?“

„Asi ano, ale… víš… v těch několika posledních hodinách to jsem spíš já než on. Jako bych přijímal jeho vzpomínky, přidával k nim své vlastní a vytvářel nového člověka.“

Darci se na něho ostře podívala, ale neřekla nic. Je Jackův duch silnější než duch Johna Marshalla? Vytlačuje Jackova touha po lásce a rodině Johna pryč?
Než se Jack a Darci dostali do stájí, Lavender už tam byla a bryčka byla zapřažená a připravená.
„Není to štěstí, že otec právě přijel domů a bryčka je ještě zapřažená?“ Podívala se na Jacka s takovým žárem, že její levandulové oči zajiskřily modrými odlesky.
„Myslím, že na jedné noci před svatbou už nezáleží,“ řekla Darci a chytila Jacka za ruku. „Nemůžeš… s ní… však víš. Co kdybychom se vrátili? Zastoupíš Johna o svatební noci, na kterou čekal tak dlouho.“

„Jen ať trpí,“ odpověděl Jack, zatímco spěchal k Lavender.
Než tam Darci došla, oba už seděli na kozlíku a Lavender držela otěže.
Když Darci lezla dozadu, Lavender jí řekla: „Jack mi dovolí řídit. Není to ten nejšlechetnější, nejhodnější muž na světě?“

„Ach ano,“ odvětila Darci, „ten nejlepší.“

Jack na ni mrkl a vzápětí se rozjeli. Lavender seděla zpříma a strnule na kozlíku a zručně ovládala otěže. Jack – ten podvodník! – jí každou chvíli něco radil, ukazoval, jak se vyhnout výmolům, a třikrát ji napomenul, že jede moc rychle. Člověk by si myslel, že o koních a kočárech ví všechno.
Celou dlouhou, pomalou jízdu městem Darci seděla vzadu a ty dva pozorovala. Kývnutím hlavy zdravili kolemjdoucí, oslovovali je jménem a každý, koho potkali, se na ně usmíval. Zřejmě všichni ve městě měli radost, když viděli ten krásný mladý pár.
Darci si vzpomněla na Grega Ryersona z FBI a na to, jak silné pouto cítila mezi ním a Jackem. Hluboké pouto na život a na smrt. A pomyslela si, že Greg by teď Jacka nepoznal, protože Jack už nebyl ten rozhněvaný mladý muž.
Ale Darci věděla, že tu něco nehraje. Kdyby měla své schopnosti, ihned by poznala, co to je, ale pro obyčejného smrtelníka to bylo těžké. Kdyby měla svou moc, podívala by se na auru lidí a okamžitě by zjistila, co se děje.
Pokusila se soustředit mysl na Lavender a Jacka, ale nešlo to. Při jejich šťastném chichotání si vzpomněla na svého manžela, na Adama. Zatím se zdálo, že k jeho nalezení není o nic blíž. Pomohla herci Lincolnu Aimesovi nalézt jeho syna; našla Henryho, muže s mocí, kterou teprve postupně objevovala. Ale k nalezení Adama se nijak nepřiblížila.
Na chvíli zavřela oči a vzpomínala na šťastné časy, kdy byla se svou rodinou. Adam si hrál s míčem s děvčaty v zadní zahradě. Smál se a říkal, že není fér, když děvčata hází míč pomocí svých myšlenek. Předstíral, že čte z knihy pravidel, kde jasně stojí, že „nepoužívání rukou“ je zakázáno. Všichni tři nakonec skončili v jednom chumlu na zemi a váleli se po trávě.
Ale i v těch nejšťastnějších vzpomínkách viděla stín, který stále ležel Adamovi v očích. Ať byl šťastný sebevíc, jeho aura a jeho oči vždycky prozrazovaly to, co zažil v dětství.
A pak tu byla Boadicea, jeho sestra. Nikdy nebyla takzvaně normální. Vychovala ji opravdu zlá žena, a proto Bo nikdy nezapadla do společnosti. Darci usedalo srdce, když Bo šla s nimi nakupovat nebo do kina. Bo se cítila doma, jen když kolem sebe měla lidi, které znala, milovala a kterým věřila.
Když za sebou nechali město, Darciiny myšlenky byly stále zasmušilejší. Jack našel svou lásku a chtěl u ní zůstat. Pro Darci bylo snadné mu říct, že musí odejít, ale kdo ví, co by udělala v podobné situaci ona. Kdyby našla Adama v téhle době.
„Já bych –“ řekla nahlas, a pak už nic, protože Lavender zvedla bič, vykřikla „hi-jééé!“ a koně vyrazili vpřed. Darci to hodilo zpátky na sedadlo a Jack málem spadl na silnici, kdyby se rychle nechytil kozlíku.
„Lavender!“ vykřikl Jack, ale odpovědí mu byl jen její smích.
Darci, zmítaná sem a tam, se snažila udržet rovnováhu a přitom sledovala, jak Jack bojuje sám se sebou. John Marshall devatenáctého století v něm zřejmě chtěl zastavit Lavendeřinu divokou jízdu, ale Jack jednadvacátého století byl nadšený.
Vyhrál Jack. Hlasitě zavýskl, odhodil klobouk na zem, svlékl si přiléhavý kabát, který hodil dozadu Darci, a rozepnul si košili do půlky hrudi.
Zatímco Darci narážela z jedné strany bryčky do druhé, uvědomila si, že nikdy v životě neviděla krásnější pár. A také věděla, že má-li přimět Jacka k odchodu, bude muset použít nějaké velmi mocné kouzlo.
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A
no, souhlasila jsem,“ pravila Lavender pomalu a odhodlaně, „ale neřekli jste, že mám jít do strašidelného domu.“ Seděla na kozlíku bryčky, na předměstí Drayton Falls, a odmítala jet dál.
„Nemusíš dovnitř,“ vysvětlovala Darci trpělivě. „Půjdu tam já. Můžeš zůstat v kočáře a asi tak hodinu líbat Jacka.“

Lavender se na Darci podívala přimhouřenýma očima. „Změnila ses, víš to?“

„Jak?“ zeptala se Darci zvýšeným hlasem. „Jaká jsem byla před dnešním dnem?“

Jack položil ruku na Lavendeřino rameno a otočil ji k sobě. „Miláčku,“ řekl konejšivě. „Darci tam musí –“ Podíval se na Darci pohledem, který prosil o to, aby uvedla nějaký důvod, proč musí jít do strašidelného domu.
„Pověz mi o tom domě,“ požádala Darci, zatímco se snažila ovládnout své emoce. Potřebovala Lavender, proto si nemohla dovolit ji rozzlobit. Lavender věděla, kde dům stojí, a mohla jim ušetřit spoustu času, kdyby je tam zavezla. Od prvního setkání s Connecticutem Darci tomu místu nedůvěřovala, proto nechtěla chodit od domu k domu a vyptávat se na cestu. „Chci vědět, proč tam straší.“

Lavender se zřejmě uklidnila, když ji Jack držel za ruku a hladil ji. „Žil tam nějaký muž s manželkou a dvěma malými dětmi. Je to prastarý dům, jeden z prvních postavených v tomto státě. Myslím, že má něco společného s válkou za nezávislost, ale nevím co. Už dávno patří Draytonově rodině. Ti přišli z Anglie a nějak si pozemek udrželi, za každých okolností.“

Pohlédla na Jacka. „Dobře, pospíším si. Starý pan Drayton zemřel, když jsem byla malá, a všechno zdědil mladý pan Drayton. Když se pořád neženil, moje matka říkala, že doufá, že čeká na mě. Ale nečekal.“

Lavender se podívala na Jacka, který ji vzal za ruku a políbil ji, a dodala: „Jsem ráda, že nečekal.“

„Ale oženil se?“ vyzvídala Darci.
„Ano. Odjel na pár let a přivezl si odněkud manželku. Nastěhovali se do toho starého domu a brzy měli dvě děti. Neznala jsem se s nimi, protože jsou hodně bohatí. Nejsou z naší vrstvy.“

„Co se s ní stalo?“ ptala se dál Darci.
„O tom se mluvilo celé měsíce. Zdá se, že jednoho dne prostě padla k zemi mrtvá. Slyšela jsem, že byla na zahradě a zhroutila se. Byla na místě mrtvá. Manžel se zavřel na celé týdny ve svém pokoji a péči o děti přenechal chůvě. Když konečně ze svého pokoje vyšel, přestěhoval se na druhý konec města a dům zavřel.“

„Takže se neodstěhoval kvůli duchovi?“ podivila se Darci.
„Ach ne. Matka mi dokonce říkala, že pan Drayton odmítá věřit, že tam je duch. Slyšela jsem, že křičí na každého, kdo to tvrdí. Ale všichni v okruhu sto mil si vyprávějí o té ubohé ženě historky. Prý ji viděli v okně, v zahradě, procházet se před domem. A netvrdí to jen jeden člověk, ale desítky. Dokonce se jednou pokusila vloupat do domu skupina chlapců a utekli tak vyděšení, že jeden se z toho už nikdy nevzpamatoval.“

„Lavender, prosím, zaveď mě k tomu domu,“ poprosila Darci úpěnlivě. „Jestli ne, půjdu do nejbližšího hostince a zeptám se tam mužů.“

„To neuděláš,“ vydechla Lavender ohromeně.
„Ale udělá,“ ubezpečil ji Jack, „proto si myslím, že bys nás tam měla zavést. Darci tam necháme a ty a já potom –“

„Nechal bys vlastní sestru ve strašidelném domě?“ zeptala se Lavender pobouřeně. „Nechal bys ji na pospas duchům? Co jsi to za muže?“

„Takového zbabělce bych si nevzala,“ přidala se Darci. „Hned bych tu svatbu odvolala.“

Jack na Darci vrhl pohled, který sliboval, že jí s radostí zakroutí krkem, jen až budou sami. „Tak dobře, jste v přesile,“ řekl nahlas. „Zaveď nás k domu a já budu… hlídat vchod, aspoň myslím.“ Podíval se na Lavender vášnivým pohledem. „Budeš mě držet za ruku, abych se nebál?“

„Jsi nenapravitelný,“ pokárala ho Lavender, ale když vzala do ruky otěže, usmívala se. „Jen bych ráda věděla, proč chce Darci jít do toho domu.“

Darci se rozhodla riskovat. „Protože mi to poradila Simone.“

Lavender na chvíli zaváhala, pak pleskla koně otěžemi. „To jsi mi měla říct hned.“

„Něco mi uniklo?“ zeptal se Jack. „Kdo je Simone?“

„O ní žádný muž nemusí vědět,“ odpověděla Lavender upjatě a ohlédla se na Darci. „Dávej pozor, co říkáš v Tomově přítomnosti. Všechno vyslídí.“

„To jsem už zjistila,“ prohlásila Darci.
Po chvíli Lavender stočila koně na úzkou prašnou cestu. Uprostřed rostl plevel a nad ní se skláněly stromy; Jack musel každou chvíli odstrkovat větve, aby se neuhodil on nebo Lavender. Jak se blížili k domu, atmosféra byla temnější a tišší. Zezadu Darci viděla, jak mají Lavender a Jack strnulá záda, a Lavender povolila otěže, takže koně šli krokem.
Ale jak se blížili k domu, Darci se víc a víc usmívala. Ano, pomyslela si, to je to místo. Nemohla to vycítit, jako když měla své schopnosti, ale jako každý citlivý člověk poznala, že i samotný vzduch je jiný. Koně začali stříhat ušima a frkat. Když se zastavili, Lavender švihla bičem nad jejich hlavami, ale ani se nepohnuli.
„Myslím, že blíž nepůjdou,“ řekla Lavender s předstíranou odvahou. „Zbytek cesty musíme pěšky.“

Jack seskočil z kozlíku a pomohl vystoupit Lavender, ale ani jeden z nich nevykročil k domu, který byl skrytý hned za stromy, jak Darci uhodla. Když vystoupila z bryčky, otočila se k nim. Oba byli ve tváři bílí, oči široce rozevřené.
„Prosím, nechte mě jít samotnou,“ požádala. Viděla, že oba chtějí protestovat, ale zároveň toužili utéct od toho, čeho se báli. „Jídlo!“ řekla Darci. „Zmeškáme večeři a já umírám hlady. Nechci zase omdlít, proto byste zatím mohli opatřit něco k jídlu. Je tu někde McDonald?“

„Myslíš MacTavishovu hospodu?“ zeptala se Lavender zmateně.
Jack vzal pevně Lavender za loket. „Darci se nic nestane,“ ujistil ji. „Věř mi, má dost zkušeností a ví, co dělá. Půjdeme sehnat něco k jídlu a přineseme to sem, řekněme, asi za hodinu?“ Tázavě se podíval na Darci.
„Raději za hodinu a půl,“ řekla, potěšená, že se jich zbaví.
Za okamžik byli Lavender s Jackem opět v bryčce a otáčeli koně na úzké cestě. Když odjeli a Darci osaměla, úlevou si vydechla.
Nevěděla to jistě, ale pochybovala, že duch obývající ten dům je nebezpečný. Dovedla si představit, že ta žena je velmi osamělá a stýská se jí po rodině. „Jako já,“ zašeptala Darci do poklidného večera. Odpoledne končilo, ale bylo léto, takže zbývalo ještě pár hodin, než nastane úplná tma.
Vydala se po cestě a brzy došla k zatáčce. Když odhrnula převislé větve vrby, spatřila dům a hned věděla, že Lavender měla pravdu: dům byl velmi starý. Horní patro bylo širší než dolní, pozůstatek ze středověku, kdy se domy stavěly nad úzkými uličkami. Nemohli rozšiřovat dolní patro, proto zvětšovali horní patra, aby získali co nejvíc prostoru. To, co kdysi bylo nutností, se stalo architektonickým záměrem. Tento dům, s tmavým dřevem a malými okny, očividně patřil k nejranějším stavbám ve Spojených státech a postavili ho lidé zvyklí vídat středověké domy v Evropě.
Celé místo bylo zarostlé plevelem a mělo atmosféru opuštěnosti, tak běžnou u neobývaných domů. Darci si všimla, že některé šindele na střeše jsou uvolněné, a jestli se brzy nevymění, bude do domu zatékat. Jakmile se tam dostane voda, dům dlouho nevydrží.
Dívala se upřeně na dům, až ji rozbolely oči, v naději, že uvidí nějaký pohyb, jak tvrdili místní lidé. Ale neviděla nic. Vítr na její tváři byl mírný a příjemný a v dálce zpívali ptáci. Bylo to hezké místo pro dům a Darci chápala, proč si ho původní stavitelé vybrali.
Co nejtišeji a s tlukoucím srdcem se vydala po zarostlé cestičce k domu. Možná tam najde odpověď na svůj návrat domů. Možná potká ducha ženy, která tolik milovala manžela a své děti, že je nemohla opustit, a snad se Darci na ni bude moci obrátit. Pokud ta žena není duchem tak dlouho, že je zatvrzelá hněvem a zklamáním, mohla by mít pro Darciiny nesnáze porozumění. Mohla by jít za Devlinem nebo Henrym, anebo –

Darci o tom nechtěla příliš přemýšlet, aby si nedělala falešné naděje. Přesto se tomu neubránila. Snad byla poslána zpátky v čase proto, aby našla železné vejce, které jí dala Simone. Jestli to je pravda, mohla by se teď vrátit do své doby. Možná duch bude něco vědět o té krabičce, která je přenesla zpátky v čase. Darci nahmatala krabičku v kapse a umínila si, že se ducha zeptá, kde je klíč.
Než Darci došla ke dveřím, srdce jí hlasitě bušilo, a když vzala za kliku, celá se třásla. Možná to, co najde v domě, ji přivede domů.
Dveře byly zavřené. A také všechna okna, na která mohla dosáhnout. Vzadu za domem se posadila na rozbité cihly, zřejmě z bývalé studny. „Je někdo doma?“ zvolala. Lavender říkala, že toho ducha viděli v zahradě, takže možná šel Darci naproti.
Ale žádné takové štěstí neměla. Jen chviličku zaváhala, pak vzala cihlu, potěžkala ji a hodila ji do okna. I když si uvědomovala, že to je patrně sklo ze sedmnáctého století, a tudíž nenahraditelné. Potom si z cihel postavila malé schůdky, aby mohla prolézt oknem. Kdyby měla džínsy a tričko, nebyl by to takový problém, ale v těžké sukni a spodničkách se oknem téměř neprotáhla. Napadlo ji, že se částečně svlékne, ale protože se Jack a Lavender měli vrátit za hodinu a půl, nebyl na to čas. Kromě toho, kdyby ji přistihli ve spodním prádle, Lavender by se asi tak styděla, že by zrušila svatbu. „A pak by všechno zlé byla moje vina,“ zašeptala.
Když Darci dopadla na podlahu mezi rozbité sklo, usmála se. Jak bylo příjemné udělat tady v tom všem něco lehkovážného.
„Jsem tady,“ zašeptala do prázdného domu. Nebyl tu žádný nábytek, takže se i její šepot odrážel ozvěnou od zdí. „Prosím, přijďte a mluvte se mnou,“ řekla tentokrát trochu hlasitěji. „Taky jsem ztratila manžela. Prosím, pomozte mi ho najít.“

Počkala, ale nic se nedělo. Když se jí zdálo, že slyší nahoře nějaké zvuky, proběhla přes tři místnosti, než našla úzké, příkré schody. Když po nich stoupala nahoru, litovala, že se zapomněla zeptat Lavender na jméno té ženy.
„Paní Draytonová,“ zavolala Darci. „Prosím, pomozte mi. Prosím, pomozte mi najít mého manžela.“

Nic. Ani hlásek.
Nahoře Darci prošla několika pokoji. Byly postavené ve staromódním stylu, kdy jedna místnost vedla do druhé. Žádné chodby, takže lidé museli projít ostatními ložnicemi, aby se dostali ven.
„Kdybych měla svou moc,“ šeptala Darci, „poznala bych, který pokoj byl její.“ Snažila se představit si, který pokoj by si vybrala jako hlavní ložnici, kdyby žila v tomto domě, ale nemohla se rozhodnout. Tenhle, s touhle vyhlídkou, řekla si nakonec a vyhlédla z okna na cestu vedoucí k domu. V dálce se tyčila kostelní věž. Chodili Draytonovi do toho kostela?
„Prosím, pomozte mi,“ opakovala Darci, s čelem opřeným o chladné okenní sklo. „Můj manžel odešel a už jsem ho nikdy neviděla. Jednoho dne nastoupil do letadla – víte, co je letadlo? – a už se nevrátil. Pokoušela jsem se ho najít.“

Zhluboka se nadechla. „Víte, když jsem žila ve své době, ne teď, ale daleko v budoucnosti, měla jsem určité schopnosti.“ Otočila se a rozhlédla se po místnosti. „Kdybych je neztratila, nemohla byste se přede mnou skrývat. Kdybyste tu byla, poznala bych to. Ale teď jsem jen obyčejná žena, jako jste byla vy, a stejně jako vy jsem ztratila rodinu. Prosím,“ zašeptala, „pomozte mi. Ušla jsem tak dlouhou cestu.“

Slzy jí stékaly po tvářích a další ji dusily v hrdle. Položila si ruce na tvář a klesla na podlahu. „Možná že ho nikdy nenajdu,“ řekla. „Možná jsem se neměla vrátit v čase. Asi to byl omyl, a teď jsem tu uvízla. Jack se nechce vrátit a Simone říkala, že já nemůžu zpátky bez Jacka. Ne, nemůžu zpátky bez Jacka a bez Lavender. Ale oni nechtějí a stejně na tom nezáleží, protože nevím, jak se odtud dostat.“

„Mohla byste použít hlavní vchod,“ pravil chladný hlas – hlas, o kterém si myslela, že ho už nikdy neuslyší.
Darci zvedla hlavu a ve dveřích spatřila nějakého muže. Za ním zapadalo slunce, proto viděla jen siluetu – ale byla to silueta Adama, jejího manžela. Bylo to tělo, z něhož znala každý kousíček.
Pomalu, aniž spustila oči z tmavé postavy muže, se pokusila postavit se na nohy. Ucítila takovou slabost, že se musela opřít o okenní parapet. „Adame,“ vydechla.
„Ano, jsem Adam,“ odpověděl stále chladným hlasem.
Byl to Adamův hlas, Adamovo tělo. Oči se jí znovu zalily slzami. Byla odhodlaná zůstat stát, proto se oběma rukama držela parapetu. „Adame,“ řekla znovu, tentokrát jako poznání, ne otázku.
Muž vykročil do světla a Darci spatřila jeho tvář. Na okamžik hleděla do zamračené, hněvivé tváře svého manžela Adama Montgomeryho, pak se s ní všechno zatočilo a ztratila vědomí.
12. KAPITOLA
K
dyž Darci pomalu otevřela oči, nemohla na okamžik zaostřit pohled. Zůstala tedy tiše ležet, jen několikrát zamrkala v bledém světle zlatého svícnu.
„Cítíte se už lépe?“

Otočila hlavu a uviděla krásnou tvář svého manžela, Adama Montgomeryho. Chvíli na něho jen hleděla a vnímala tu tvář, která pro ni byla nejkrásnější na světě. Vlasy měl stejně černé, jak si pamatovala, s prošedivělými místy nad malýma, plochýma ušima. Přenesla pohled od jeho hlubokých modrých očí k jemným rtům, k bradě s důlkem. Podívala se na jeho silné tělo, které jí za těch pár společných let dalo tolik rozkoše.
Znovu vzhlédla k jeho očím. Byly to Adamovy oči, které stále v sobě nesly tíhu světa – ale teď se v nich odráželo nějaké světlo, cosi nového, co tam předtím neviděla.
Když zvedla ruku a položila si ji na tvář, otočil se a políbil jí dlaň. Na okamžik znovu zavřela oči, potom k němu vztáhla ruce. „Pojď ke mně,“ zašeptala. „Pojď ke mně.“

Zdálo se, že ji Adam chce obejmout svými silnými pažemi, ale vtom se otevřely dveře a v nich se objevil Jack. Adam se odtáhl.
„Jak je ti?“ zeptal se Jack s nepředstíranou starostí v hlase. Posadil se na Adamovo místo vedle pohovky, na níž ležela Darci.
Darci, zmatená vším, co se stalo, se podívala přes Jackovo rameno na Adama, ten ale přiložil prst ke rtům na znamení, aby mlčela. Zamračeně tedy pohlédla na Jacka, ale stále toužila jen po tom, aby mohla obejmout svého manžela.
„Co se stalo?“ zeptala se Darci.
„Zase jsi nám omdlela,“ usmál se Jack. „Když jsme se s Lavey vrátili s půlkou kančí hlavy, pan Drayton tě právě nesl ze dveří. Naložili jsme tě do bryčky, Lavey řídila, a bylas tu rychleji než s ambulancí. Myslím, že cestou přejela jen čtyři slepice, kočku a dva chodce.“

Darci se podařilo usmát se jeho vtipu. „Kde to jsem?“

„V mém domě,“ vysvětlil Adam a přitom namočil bílý hadr do bílého umyvadla. „Měl bych se představit. Jsem Adam Drayton a našel jsem vás v mém starém domě.“

„Byl skvělý,“ pokračoval Jack. „Přistihl tě na svém pozemku, a přesto ti pomohl, když jsi omdlela.“ Pohledem ji varoval, aby příliš nemluvila a všechno nezkomplikovala.
„Myslím, že by teď měla odpočívat,“ prohlásil Adam, „a vy a slečna Shayová byste mohli se mnou povečeřet.“

Jack, který seděl k Adamovi zády, mrkl na Darci. „Prosím, ať ti je brzy dobře, drahá sestro,“ řekl, pak se sklonil, jako by ji líbal na tvář. „Líbíš se mu, je bohatý a vdovec. Možná tu přece jen zůstaneme.“

Jack vstal a s lehkým úsměvem se podíval na Adama. „Rádi s vámi povečeříme, potom se všichni tři vrátíme do Camwellu.“

„Je už pozdě a silnice nejsou bezpečné,“ namítl Adam. „Zůstaňte přes noc jako moji hosté. Pošlu kočího, aby oznámil vašim rodinám, kde jste.“

„To je od vás velmi laskavé,“ odpověděl Jack zdvořile, zatímco dál dělal na Darci obličeje. „Dobrá, podívám se dolů, co dělá Lavey. Vy dva se tu chovejte slušně, tak jako budeme my.“

Darci i Adam se dívali, jak se za Jackem zavřely dveře, potom Adam poznamenal: „Člověk si své příbuzné nevybírá.“

Darci se zasmála – a pak se rozplakala. Bylo tak nádherné zase slyšet Adamův sarkastický humor. Znovu k němu vztáhla ruce. „Pojď ke mně.“

Adam se posadil do křesla vedle ní, ale nevzal ji do náruče. „Musíme si promluvit. Byla jste v mdlobách skoro hodinu, proto jsem měl čas přemýšlet. Nevím, jakou krutou hru s námi osud hraje, ale musíme se s tím vyrovnat.“

Když se Darci pokusila posadit, Adam jí podložil hlavu polštářem. Jak se k ní naklonil, ucítila vůni jeho kůže. Vnímala tu vůni a na okamžik zavřela oči.
Adam se však od ní odtáhl a postavil se za křeslo. „Nejsem ten, za koho mě považujete, a vy nejste moje Diana.“

„Diana?“ podivila se Darci, která stále nechápala, co se děje. Bylo snazší přizpůsobit se tomu, že se probudila v jiné historické době, než pochopit, o čem Adam mluví. „Jsi můj manžel,“ prohlásila.
„Ne, nejsem.“ Přešel na druhou stranu pokoje.
Darci se opřela o polštář, pozorovala ho a snažila se v tom vyznat. Rozhlédla se po pokoji, v němž ležela. Byl to hezký obývací pokoj, podobný pokojům v jiných domech, které tady viděla. Ale tenhle se trochu lišil. Řezby na nábytku byly jemnější, porcelán nad krbem působil spíš jako umělecké předměty než jako nádobí, které koupíte na místním bleším trhu. Tu a tam se zalesklo stříbro. Obrazy na stěnách Vypadaly jako originály. Lavender říkala, že Draytonovi jsou bohatí, a tenhle pokoj to dokazoval.
Tak jako doma, pomyslela si. Kdyby její Adam žil ve čtyřicátých letech devatenáctého století, určitě by bydlel v podobném domě.
Pozorovala Adama, který přešel k vitríně u zdi, otevřel ji a sáhl dovnitř. „Přinesl jsem vás do tohoto pokoje, abych vám něco ukázal,“ řekl, když z vitríny vytáhl krásné hedvábné pouzdro a začal rozepínat řemínky.
„Jak jsem řekl, měl jsem víc času se přizpůsobit než vy. Když jsem vás našel v tom domě, pomyslel jsem si, že jste další vetřelec, jeden z těch chorých lidí v tomhle městě, kteří nechtějí nikomu dopřát klid. Pak jste se na mě podívala a já uviděl –“

S úsměvem se k ní otočil. „Uviděl jsem to, co si myslíte, že jste uviděla ve mně.“ Z pouzdra vyndal zřejmě zarámovaný obrázek, ale Darci viděla jen jeho zadní stranu. „Říkáte, že vypadám jako váš manžel. Tohle je moje žena,“ řekl a obrázek jí podal.
Byl to portrét Darci. Byla to ona, jak vypadala v moderní době, se světlými vlasy, tmavými řasami a obočím. Pochybovala, že ta žena na obrázku má make - up, ale vypadala jako Darci, když si s tím asi tak hodinu dala práci.
„Vaše žena?“ vypravila ze sebe Darci. Kdyby měla své schopnosti, možná by rozpoznala, že tenhle Adam není její Adam. Jejich aury se patrně tak lišily, že kdokoli s paranormálními schopnostmi by je nikdy nezaměnil. Zdání klame, řekla si.
Když se Darci dívala na portrét ženy, která se jí podobala, stejně jako se tento muž podobal jejímu manželovi, pochopila, že nebyla poslána zpátky v čase náhodou. Zdálo se, že problémy Jacka a Lavender jsou podružné, anebo možná byly katalyzátorem, aby se Darci dostala do této doby.
„To je žena, která straší ve starém domě?“

„Nikde nestraší!“ odpověděl Adam prudce. „Nemyslíte, že kdyby tam opravdu byla, nikdy bych ten dům neopustil? Kéž bych ji viděl aspoň na okamžik… kéž bych se jí mohl dotknout –“ Dlouho hleděl na Darci s takovou touhou, s takovou žádostivostí, že měla srdce až v krku.
Pak odvrátil pohled. „Má snad Bůh takový smysl pro humor, aby mi provedl takový žert? Aby mi dal ženu, kterou jsem miloval, potom mi ji vzal a poslal mi její kopii?“

Darci položila portrét na stolek u pohovky a znovu se opřela. Cítila se poražená. Proto sem byla poslána, aby našla muže, který vypadá jako její manžel? Anebo si měla vybrat – Adam byl v jednom století, její dcera v jiném.
„Můj manžel zmizel,“ řekla pomalu. „On a jeho sestra jednoho dne odešli a už se nevrátili. Hledám je několik let, ale nemůžu je najít.“

Adam se na ni zamračeně podíval, pak vzal portrét a opatrně ho uložil do hedvábného pouzdra. „Myslel jsem, že žijete v Camwellu. Váš bratr –“

„Jack není můj bratr. Je to –“ Jak má vysvětlit něco, čemu sama nerozumí? „Svoláte sněm místních čarodějnic, když vám řeknu, že jsem z jiné doby?“ zeptala se a přitom se snažila, aby to znělo bezstarostně.
Adam se opět posadil do křesla vedle ní a zkřížil si nohy způsobem, který Darci znala tak dobře, že si přála, aby zase omdlela. Kolikrát sedávala manželovi v klíně a vrtěla sebou, až on –?
„Cestování v čase? Vedly se o tom debaty, samozřejmě, ale není to možné.“

„Kéž by nebylo,“ vzdychla si a odvrátila od něho pohled.
„Dobrá,“ přikývl, pak se opřel a usmál se na ni. „Vyprávějte mi to jako příběh. Mám rád příběhy.“

Také se na něho usmála. Odkud má začít? „Narodila jsem se,“ podobně jako Charles Dickens v Davidu Copperfieldovi? Ne, to by trvalo věčnost a ona nemá – V přítomnosti tohoto muže bylo těžké myslet na čas. Bylo těžké myslet na hledání nějakého muže, když zdánlivě seděl přímo před ní.
„Jack a já jsme pracovali společně a –“

„Jako jeho sekretářka?“

„Ne tak docela. Já jsem byla šéf.“

Adam se na ni užasle podíval. „Rozumím. A z kterého roku přicházíte?“

„Dva tisíce čtyři,“ odpověděla a uviděla, jak zbledl. Vzápětí vstal a nalil si něco k pití.
„Chci tady a teď prohlásit, že vím, že to asi nemůže být pravda, ale je na tom všem něco divného. Vypadám jako váš manžel a vy vypadáte jako má drahá žena. Myslím, že v tom je něco víc než pouhá náhoda. Prosím, pokračujte.“

Darci nijak nekomentovala fakt, že jí žádné pití nenabídl. „Jack a já jsme pátrali po jeho otci, který zmizel, a náhodou jsme objevili místnost, která uchovávala čtyři předměty. U jednoho z nich jsem cítila, že má magickou moc.“

„Cítila?“ zeptal se Adam. „Jak?“

„Měla jsem určité schopnosti, které –“ odmlčela se. Jak má tohle vysvětlit? „Proč myslíte, že se nám to stalo?“ zeptala se. „Ať jsem z jiné doby nebo ne, proč se tohle stalo? Anebo věříte, že to je jen shoda náhod?“

Postavil sklenku a podíval se na Darci. „Nevěřím v náhodu ani shodu okolností. Všechno má svůj účel, ale ani vy, ani já tento účel neznáme. Přesto si myslím, že my dva jsme se setkali z nějakého důvodu.“

„Jediné, co vím určitě, je, že chci najít svého manžela a švagrovou.“

„Jste si jistá, že nejsou mrtví?“

„Ano, tolik můžu říct.“
„To víte díky svým – jak jste to nazvala? – schopnostem, které máte?“

„Měla jsem.“

„Ach ano. Měla.“

Jeho přezíravý tón se jí nelíbil. Nestrpěla by ho u Adama Montgomeryho a rozhodně ho nehodlala tolerovat tomuto muži. „Uměla jsem báječné věci,“ řekla nahlas. „Dovedla jsem ochromit lidi, přimět je, aby dělali, co chci, viděla jsem věci, které jiní nemohli vidět.“ Tvářil se posměšně. Vysmíval se jí a nevěřil jí ani slovo – což ji přimělo k tomu, že se rozpovídala víc, než chtěla. „Zabila jsem několik lidí, probudila jsem jednoho muže z mrtvých. Vešla jsem do světla, vzala jsem ho za ruku a přitáhla ho zpátky na svět.“

„Rozumím,“ poznamenal Adam.
„Tak dost! Když to říkáte, mluvíte jako Abraham Lincoln.“

„Kdo je to?“

„Muž, který bude prezidentem za občanské války.“

„Občanská válka? A kdy má být?“

„Brzy. Ale pro vás možná ne tak brzy. Za dvacet let,“ dodala Darci a zlost ji trochu přešla. Tohle byl Sever a ten válka tolik nepostihne, ale nechtěla si připomínat, co se stane na Jihu.
„Otroctví,“ řekl.
„Ano,“ zašeptala. „A ekonomika.“

Adam začal přecházet po pokoji, tak jak to u svého manžela viděla tisíckrát. Pochopila, že myslí na nadcházející válku, a uvažovala, jestli mu má vyprávět o budoucnosti, ale na nic se neptal. Pořád chodil sem a tam a Darci věděla, že bude nejlepší ho nechat přemýšlet. Aspoň to by chtěl její Adam.
Proč? chtělo se jí křičet. Proč se jí to stalo? Proč jí toho muže postavili před oči? Byl jako jídlo pro hladovějící ženu, které si však nemůže vzít.
Konečně se k ní otočil. „Co jste teď řekla, nemůže být pravda.“

„O válce?“

„Ne, vím, že se k ní schyluje. Nevěřím, že to vydrží ještě dvacet let. Instituce otroctví musí skončit, ale Jižané –“

„To vy, Seveřané –“

Překvapeně se na ni podíval, pak mávl rukou. „Ne, o tom ne. Myslím to ostatní. Že jste někoho probudila z mrtvých. Opravdu to můžete udělat?“

„Mohla jsem, ale měla jsem pomoc. Velkou pomoc. Dva z lidí, kteří mi pomáhali, neměli tělo.“

„Žádné tělo. Ach, já… chci říct, chápu.“ Jemně se na ni usmál. „Je ten Jacob Lincoln tak zlý?“

„Abraham Lincoln. Skvělý muž, ale nechtěl byste vypadat jako on a nechtěl byste mít jeho ženu. Rozhazuje peníze. Muž, kterého jsem oživila, byl mrtvý jen několik minut, ne –“ Zarazila se, protože mu nedokázala říct, co měla na mysli: Nemohla bych probudit vaši dávno zemřelou ženu z mrtvých, i kdybych měla všechnu svou moc.
„Chápu. Potřebujete zdravé tělo.“ Na chvíli se na ni pátravě zadíval.
„Ne, nemůžete do mě vložit ducha vaší ženy,“ řekla klidně. „Mám vlastního ducha a chci si ho zachovat v tomhle těle.“

Tomu se krátce zasmál, pak si k ní zase přisedl. „Opravdu tohle všechno dokážete?“

„Dokázala jsem,“ odpověděla opatrně. Když byl tak blízko, nemohla myslet na nic, než aby se ho dotkla.
Znovu vstal. „Dnešní večer mi připomněl, jak mi moje žena strašně chybí. Byla to veselá malá osůbka, pořád šťastná. Někdy si myslím, že věděla, že na téhle zemi nepobude dlouho. Mám vám vyprávět, jak jsme se poznali?“

Darci přikývla.
„Jedna moje sestřenice hledala novou guvernantku. Chtěla mladou ženu z dobré rodiny, vzdělanou, a objevila se Diana. Byla tak malá a křehká, že jsem pochyboval, že zvládne ty hrozné děti mých příbuzných, ale dokázala to. Copak je?“

„Nic,“ řekla Darci. „Já jen že vaše seznámení se až příliš podobá tomu, jak jsem se seznámila se svým manželem. Zaměstnal mě u sebe.“

„Jako co?“

„Jako jakousi sekretářku,“ odpověděla, pak se usmála, když Adam přikývl, jako by všechno zase bylo, jak má být. Darci si nemohla pomoct, ale musela myslet na to, jak by bylo zábavné ukázat tomuto muži, že ženy toho dovedou víc než vařit a uklízet.
Co kdybych tu zůstala? pomyslela si. Co bych mohla udělat pro budoucnost? V tomto století neměla žádnou moc, ale dobře znala dějiny. Mohla by zabránit některým hrozným věcem?
Ostatně, zůstane v devatenáctém století? Zůstane tu a pomůže třeba Abrahamu Lincolnovi? Nebo bude pracovat se sufražetkami? Bude se svými základními znalostmi moderní medicíny pomáhat v nemocnicích?
Zůstane s tímto mužem? Tady, v této době? Její ženský instinkt jí napovídal, že by nebylo těžké zaujmout místo jeho zesnulé ženy.
Zatímco přemýšlela, rozlétly se dveře a dovnitř vběhla dvě malá děvčátka v krásných bílých nočních košilkách. Darci málem znovu omdlela, protože obě děvčátka byla přesné kopie její dcerky a neteře. Dívala se, jak Adam obě zvedl do náruče a zatočil se s nimi. Slyšela, jak děvčátka výskají nadšením, a viděla, že je jejich otec zbožňuje.
Po chvilce si děvčátka uvědomila Darciinu přítomnost. Ve dveřích stála statná žena s nesouhlasným výrazem ve tváři, očividně jejich chůva, která si zřejmě myslela, že pán by neměl být sám v místnosti s cizí ženou. Anebo možná neschvalovala Adamovu divokou hru s děvčátky.
Jedna z dívek, která vypadala jako Darciina dcerka Hallie, se přestala smát a zadívala se na Darci, pak ztichla i druhá dívka. Adam je postavil na podlahu, vzal je za ruku a přistoupil k Darci.
„Mohu vám představit své dcery, slečno Marshallová? Tohle je Henrieta, které říkáme Hitty, a tohle Isadora.“

„Ale nejsem Izzy!“ řeklo děvčátko.
„Rozhodně ne,“ přisvědčil Adam obřadně.
Darci se ze všech těch náhlých emocí zatočila hlava, ale podařilo se jí posadit se a podat děvčátkům ruku. „Těší mě. Mám dcerku, která vypadá skoro jako ty, Hitty, a neteř, která se podobá tobě, Isadoro.“

„Jak se jmenují?“ zeptala se Hitty.
„Ta první je Hallie, druhá Isabella.“

Děvčátka se tomu zasmála a podívala se na otce. „Skoro jako naše jména.“

Adamův pohled se střetl s Darciiným a zdálo se, že říká: Je pro to nějaký důvod.
„Myslím, že by holčičky už měly jít spát,“ pravila chůva ode dveří a spěchala k dívkám.
„Smím je uložit?“ zeptala se Darci s prosebným pohledem v očích. „Už nějakou dobu jsem neviděla svoje děti a –“

„Ano, samozřejmě,“ přisvědčil Adam. Pohledem propustil chůvu, která odešla z pokoje.
Darci musela skrýt úsměv. Takhle to s jejím Adamem bylo vždycky. Dovedl přimět zaměstnance k poslušnosti pouhým pohledem. Naopak Darci mohla přimět uklízečku, aby se přestala bavit mobilem a začala uklízet, jen když použila své „pravé přesvědčování“.
„Děkuji vám,“ řekla Darci, vzala děvčátka za ruku a vedla je z pokoje. „Ukažte mi, kde je vaše ložnice.“ Bez ptaní věděla, že dívky mají společnou ložnici. Její Hallie a Isabella se za nic nechtěly od sebe odloučit. Děvčátka ji zatáhla přes halu do krásného pokoje s velkou postelí s nebesy. Na jedné stěně visel obraz lesa s malými zajíčky vykukujícími za stromy a s jelenem v pozadí.
„Budeš naše maminka?“ zeptala se Isadora, když vlezla do postele pod ručně vyšívanou pokrývku.
„Proč se ptáš?“

„Protože tatínek nikdy nemluví s dámami. Ony ho chtějí, ale on ne. Je bohatý, víš?“

„Ano, vím, ale bohatství nedělá člověka dobrým nebo špatným.“

„Já vím, ale ty dámy to nevědí. Tatínek říká, že chtějí jenom to, co má v bance.“

Darci se smíchem pečlivě děvčátka přikryla. „Proč myslíš, že jsem jiná než ony? Třebas chci taky jen jeho peníze.“

„Ne, díváš se na něho jinak a on na tebe taky. V takových věcech se vyznáme.“

Při těch slovech Darci překvapeně rozevřela oči. Vyznáme? Co tím myslí? „Hrajete vy dvě někdy neobvyklé hry, ne jako ostatní děti? Například umíte roztančit panenky?“

Když se dívky na Darci podívaly nechápavým pohledem, vydechla si. Její dcera a neteř měly schopnosti, které možná překonávaly ty její. Společně dokázaly pohybovat předměty a Darci se domnívala, že umějí číst myšlenky. Mohla jim zabránit, aby četly ty její, ale dívky často věděly o věcech, které mohly zjistit jen čtením myšlenek.
„Povíš nám pohádku?“

„Máte nějakou oblíbenou?“

„Pověz nám pohádku, kterou ještě nikdo nikdy neslyšel.“

„Co kdybych vám vyprávěla o dvou malých holčičkách, které vypadají jako vy a umějí různá kouzla. Jedna se jmenuje Hallie a druhá Isabella.“

„Je to pravdivý příběh?“

„Ano, ale stane se až za dalších sto jednašedesát let.“

„Žijí na Měsíci?“

„Ne, ale člověk byl na Měsíci a lidé všude jezdí autem.“

Darci s úsměvem začala odpovídat na otázky, jak bude vypadat svět za sto jednašedesát let, a to trvalo tak dlouho, že se už nedostala k vyprávění o Hallii a Isabelle. Jakmile děvčátka začala zívat, políbila je na čelo, upravila jim přikrývku a popřála dobrou noc. Když byla u dveří, ospalá Hitty řekla: „Chtěla bych, abys tu zůstala. Slečnu Colbyovou nemáme rády, ale ty jsi hodná. Pomodlím se, abys tu zůstala a byla naší maminkou. Tatínek říká, že Bůh modlitby splní.“

Darci nevěděla, jak na to odpovědět, a tak tiše vyšla z místnosti a zavřela za sebou. Na chodbě se opřela o dveře. Měla by zůstat, nebo odejít? Ode dveří ji odtrhlo pomyšlení na její dceru a neteř. Když tu zůstane, tyhle malé holčičky budou mít matku i otce a Darci si dovedla představit, že i bez svých zvláštních schopností může pomoci viktoriánskému světu.
Ale co její vlastní dcera a neteř? Hallie ani Isabella nebudou mít matku. Hallie nebude mít žádné rodiče a Isabella jen svého otce, který byl také otcem Darci. A co ten zmůže? pomyslela si Darci. Bude tak nešťastný, že bude obě dívky zanedbávat.
„Jste v pořádku?“ zeptal se jí Adam s úsměvem.
Když k němu vzhlédla, nejraději by ho objala v pase, jako to tisíckrát udělala svému manželovi. A podle výrazu v jeho očích se zdálo, že by její objetí přivítal.
Ale když k ní přistoupil, odpověděla: „Umírám hlady.“

Adam se zasmál, smíchem, který vycházel z jeho nitra. „Neříkejte, že jste jako Diana a sníte toho víc než zahradník.“

Chtěla se zasmát s ním a také ho poškádlit, ale nemohla. „Nejsem Diana,“ řekla jemně. „A vy nejste můj manžel. Tohle není můj dům a vaše děti nejsou moje.“

„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl Adam a odstoupil od ní. Třpyt v jeho očích zase pohasl. „Asi bychom se měli připojit k ostatním při večeři,“ navrhl. „Mám dobrou kuchařku a upekla takový kus masa, že by nakrmil polovinu armády.“

„Uvidíme, jestli to stačí,“ podotkla Darci a vykročila ke schodům, až jí sukně zašustila. Nemůžu zůstat, říkala si. Nemůžu zůstat. Nemůžu zůstat.
13. KAPITOLA
D
ole Darci s Adamem překvapili Jacka a Lavender v objetí na pohovce v salonku. Podle prázdných sklenic na stole a skelného pohledu Lavender jí Jack zřejmě pilně naléval. Když je Darci uviděla, upadla do rozpaků, ale Adam ne.
„Dobrá, ještě jste nejedli,“ poznamenal Adam, který zcela ignoroval jejich neupravené šaty a Lavendeřiny rozcuchané vlasy, jež jí nepořádně spadaly na ramena. Darci by to ani nepovažovala za možné, ale Lavender vypadala ještě krásnější než předtím. „Půjdeme do jídelny?“ zeptal se Adam.
Když Jack pomáhal Lavender vstát, Darci se k němu přitočila. „Jsi vážně odporný,“ zasyčela mu do ucha. „Jak jsi jí to mohl udělat?“

Ohlédl se přes rameno s uličnickým úsměvem. „Na fakultě jsem měl jako hlavní obor pití a smilnění.“

„To jí nemůžeš udělat. Zítra si má vzít někoho jiného.“

„Ne. Definitivně jsem se rozhodl, že tu zůstanu.“

Darci chtěla ještě něco dodat, ale Jack přitiskl Lavender pevně k sobě a odvedl ji do jídelny. Zdálo se, že alkohol, který vypil, na něho vůbec neúčinkuje, ale Lavender byla očividně docela šťastně opilá.
Adam nabídl Darci rámě a odvedl ji za nimi. Jídelna byla stejně bohatě a honosně zařízená jako celý dům. Na ubrusu z běloskvoucího plátna stálo porcelánové nádobí, jaké Darci vídala jen v muzeích. Uprostřed se vyjímal obrovský stříbrný podnos s kusem hovězí pečeně velikosti automobilového motoru. Půl tuctu mís bylo po okraj naplněno dušenou zeleninou, přílohami, omáčkami a pečivem. Na příborníku čekaly připravené dva koláče, tři záviny, ovocný dort a velký pudink, který zdobila bílá poleva.
„A tohle bys chtěla opustit,“ zašeptal Jack tlumeně Darci.
„Všichni se takhle nemají,“ připomněla mu.
Adam podržel Darci židli a Jack usadil Lavender, ale ta sklouzla k jedné straně, takže ji musel opřít.
„Neměli bychom ji k židli přivázat?“ řekla Darci nenápadně Jackovi, ale ten se jen zazubil.
Adam seděl v čele stolu, Darci po jeho levici, Lavender po pravici a Jack seděl vedle ženy, kterou miloval.
„Myslel jsem, že se dnes večer obsloužíme sami,“ řekl Adam. „Proto jsem dal služebnictvu volno, až na chůvu, která je nahoře. Prosím, omluvte malý počet chodů a nedostatečnou obsluhu.“ Vypadal nevšímavý k tomu, co se dělo kolem něj, ale Darci si byla jistá, že mu nic neunikne.
Jack měl oči jen pro Lavender a o Adama Draytona se nestaral, ale Darci ho nenápadně pozorovala. Její Adam uměl dobře zastírat, co se mu opravdu děje v hlavě. Vzhledem k jeho dobrému herectví Darci poznala, že její manžel chce udělat něco nebezpečného, jen podle toho, že jeho aura změnila barvu. Což ji teď v myšlenkách přivedlo zpátky ke dni, kdy zmizel. Proč se jeho aura ten den nezměnila?
„Copak máte na srdci, příteli?“ zeptal se Jack, který si zřejmě konečně uvědomil, že Adam chce něco říct.
„Slečna Marshallová mi dnes večer vyprávěla některé velmi zajímavé věci, a také jsem zaslechl, jak povídá mým dcerám o budoucnosti.“

„Opravdu?“ opáčil Jack a pozvedl sklenici s vínem k Darci, jako by chtěl naznačit, že je moc upovídaná.
„Zajímá mě, co způsobilo, že jste se vy dva vrátili – pokud tomu tak je.“

Jack se podíval na Lavender, jestli poslouchá, ale usmívala se pro sebe a hovoru patrně nevěnovala pozornost. „Je to tak, ale nevím jistě, jak jsme to udělali. Otázka proč je snadná. Vrátili jsme se, abychom zachránili mou nejdražší Lavender. Ona –“ Ztišil hlas. „Zítra má dojít k nehodě, ale tomu zabráníme.“

„Můžete to udělat?“ zajímal se Adam.
„Ano, můžeme,“ odpověděl Jack s přesvědčením.
„Ale nemůžete tím něco změnit?“

„Změnit historii?“ řekla Darci, dřív než mohl Jack promluvit. „Toho se bojím. Jestli vůbec něco změníme, mohlo by to ovlivnit všechno v budoucnosti.“

„Proč všichni předpokládají, že změnit budoucnost znamená jen něco špatného?“ otázal se Jack. „V každém filmu vidíte, že když jen trochu pozměníte historii, budoucí svět exploduje. Co kdyby ta změna byla k lepšímu? Co by se stalo se světem, kdyby někdo zavraždil Hitlera?“

„Hitlera?“ zeptal se Adam.
„Masový vrah v nepředstavitelném měřítku,“ vysvětlil Jack s pohledem upřeným na Darci. „Jak víme, že když zachráníme Lavender, nezměníme svět k lepšímu? Víš, že chce být lékařka? A to nemůže, protože –“

„Protože je žena,“ doplnila Darci, zatímco přemýšlela o jeho slovech. „Chceš říct, že když tu s ní zůstaneš, můžeš změnit svět k lepšímu?“

Jack se opřel na židli, skleničku vína v ruce, a podíval se na ni. „Ty bys mohla taky. Když zůstaneme oba, s našimi spojenými znalostmi a s tím, co umím, můžeme odstranit spoustu skutečného zla ve světě.“

„A co umíte?“ zeptal se Adam, zatímco kladl silné plátky hovězí pečené na čtyři talíře.
„Jack je špion,“ řekla Darci rychle. „Více méně. Předstírá, že se přátelí s lidmi, odhaluje, jaké nezákonné věci páchají, a pak je předá spravedlnosti.“

Adam tázavě pohlédl na Jacka.
„Je to pravda,“ potvrdil Jack, „ale tak bych to nevyjádřil. Mým problémem bylo –“ Odmlčel se.
„Ona,“ dodala Darci a pohlédla na Lavender, která vypadala, že co nevidět usne.
„Ano, já,“ zamumlala Lavender se zavírajícími se víčky. „Víte, že Jack je jiný než dřív? Dokonce nechce, abych mu říkala John. Byla jsem rozhodnutá, že si ho nevezmu. Byl hrozně nudný. Se svatbou jsem souhlasila jen proto, že mi otec vyhrožoval. Chtěla jsem jít na školu a stát se doktorkou, ale otec řekl, že se musím vdát. Je na mizině. Nikdo to neví, ale je to tak. Proto se otec dohodl s Jackovým otcem, že mě za Jacka provdají. Proto ve městě nikdo nemluví o milence Jackova otce. Víte, můj otec nemá peníze, ale má v Camwellu vliv.“

Jack a Darci se na sebe užasle podívali. Naznačuje Lavendeřino opilé přiznání, proč se zabila? Možná řekla Johnu Marshallovi, že si ho nechce vzít, a její otec jí pohrozil, že ji potrestá. Zavře ji? Pošle ji pryč? Muži v polovině devatenáctého století měli nad životem žen absolutní moc.
„Ale tenhle Jack se mi líbí,“ usmála se Lavender. „Je to jiný muž ve stejném těle. Jsem jediná, kdo ví, že je jiný. Ten druhý, ten, kterého jsem měla milovat celý život, není moc hodný.“

Darci se opřela na židli a usmála se na Jacka. „Tady je naše odpověď.“

„A jestli pozítří odejdu, zůstane vdaná za muže, který ‚není moc hodný‘. Tohle bys jí přála?“

„To není naše věc,“ namítla Darci. „Musíme se vrátit.“

„A jak se vrátíte?“ přerušil je Adam.
Jack se spokojeným úsměvem odpověděl: „Nemáme tušení.“

„Jak jste se dostali sem?“

Darci se na Jacka zhnuseně podívala. „Otevřel krabičku, kterou neměl otevřít, a najednou jsme tu byli. Jenže když jsme se sem dostali, měli jsme krabičku, ale ne klíč.“ Přitom vytáhla z kapsy stříbrnou krabičku a položila ji na stůl.
Adam odložil vidličku, krabičku vzal a prohlédl si ji. „Zkoušeli jste jiné klíče?“

„Tady ne, ale když jsme byli –“

„Ve své vlastní době,“ dokončil za ni.
„Ano,“ přikývla Darci. „Když jsme byli ve své vlastní době.“ Znovu pohlédla na Jacka. „Když jsme byli v době, kam patříme.“

„Odkud pocházel ten klíč?“ zeptal se Adam a postavil krabičku na stůl.
„Našla jsem ho o mnoho let dřív než krabičku,“ odpověděla. „Byl schovaný a já ho náhodou objevila. Vlastně si jsem jistá, že mě k němu něco přivedlo, a měla jsem ho dávno předtím, než jsem ho mohla použít. Když jsme našli tu krabičku –“

„V tajném pokoji mého otce,“ dodal Jack.
„Ano, jeho otec měl krabičku a já měla klíč, takže co určuje, kdo je majitel?“

„Ten, kdo ví, jak použít to, co je uvnitř krabičky,“ odpověděl bez váhání Adam. „Takže jste klíčem otevřel krabičku a skončili jste tady?“

„Říkáte to, jako byste nevěřil, že to je možné,“ poznamenal Jack.
„Je mi skutečně jedno, jestli to je pravda nebo ne. Povězte mi, pane Marshalle, miloval jste někdy někoho?“

„Kdybyste se mě zeptal minulý týden, odpověděl bych ano, ale lhal bych. Nevědomky, ale lhal bych. Před lety jsem si myslel, že miluju mladou ženu, která se zabila při autonehodě, ale teď jsem potkal Lavender. Neznám ji ještě ani čtyřiadvacet hodin, ale vím, že ji miluju. Vím, že bych pro ni zemřel. Riskoval bych pro ni všechno.“

„Ano, to je láska, kterou mám na mysli,“ řekl Adam, pak se tázavě podíval na Darci.
„Ano,“ zašeptala. „Takovou lásku znám. Lásku navěky.“

„Navěky,“ opakoval Adam. „To je to správné slovo. Tak jsem miloval svou ženu. Jako vy, Jacku, jsem během několika prvních minut věděl, že to je jediná žena, kterou kdy budu tak milovat. Ale ztratil jsem ji. Byla mladá, zdravá, šťastná, ale zemřela. Nevím proč. V jednu chvíli tu byla živá, a najednou byla mrtvá. Co na to říká vaše moderní medicína?“

„To se v naší době stává taky,“ odpověděla Darci. „Ale v naší době se může mnoho věcí zjistit dřív, než se stanou. Mohla mít ucpanou cévu, což se dá snadno odhalit i napravit.“

Adam se zadíval do svého talíře. „Za ty tři roky od její smrti jsem udělal všechno možné, abych ji v jakékoli podobě přivedl zpátky. Zaplatil jsem každému šarlatánovi v okruhu pěti set mil, aby pořádal seance a vyvolával duchy. Najal jsem lidi, kteří zapisují, co duchové říkají. Viděl jsem tucet žen, které se dostaly do transu a mluvily cizími hlasy. Viděl jsem, jak se pohybují stolky, slyšel jsem cinkání řetězů a viděl jsem mlhavé postavy, o kterých mi tvrdili, že to jsou duchové. Ale víte co?“ podíval se na ně. „Všechno to byl podvod.“

Napil se vína. „Nejdřív jsem zuřil, že mě napálili, ale po prvním roce jsem znal tolik jejich triků, že bych si mohl otevřít vlastní věšteckou živnost. Už jsem se nezlobil. Jen jsem zatahal za provázky, které držely takzvané duchy, a odkopl jsem sloupky, které umožňovaly pohybovat stolky, pak jsem odešel.“

Podíval se z Jacka na Darci. „A při tom všem jsem pořád a pořád slyšel, že ten nebo onen viděl mou milovanou ženu v našem starém domě. Dokonce ji viděly i moje dcery. Nebály se jí, koneckonců to byla jejich matka, ale chůvy, které jsem zaměstnával, byly zděšené. Žádná nezůstala déle než měsíc. Nakonec jsem se musel z domu odstěhovat a opustit místo, kde jsem poznal takové štěstí.“

Na okamžik zavřel oči. „Ale přes všechna její zjevení se moje žena mně nikdy neukázala. Chodím do toho domu každý den, někdy třikrát denně. Všechno, co chci, je mít možnost jí říct, jak ji miluji. Víte –“

Na chvíli se zahleděl na obraz na stěně, pak znovu na Jacka a Darci. Lavender na své židli zřejmě podřimovala a nevnímala, co se kolem děje. „Víte,“ pokračoval Adam, „nebyl jsem moc dobrý manžel. Stále jsem pracoval a často jsem býval pryč. Myslím, že jsem chtěl dokázat svým příbuzným, že jsem stejně dobrý obchodník jako můj otec. Cítil jsem se provinile, že jsem zdědil takové bohatství, tak jsem se rozhodl, že zdvojnásobím to, co mi otec zanechal. To se mi podařilo během pěti let po jeho smrti. Pak mi připadalo důležité ztrojnásobit a zečtyřnásobit to, co mi odkázal. Když jsem poznal Dianu a oženil se s ní, namlouval jsem sobě a jí, že to dělám pro ni – ne pro sebe, ale pro ni. Říkala mi, že jí na penězích nezáleží, že by byla spokojená, kdyby žila na statku se mnou a s dcerami. Věděl jsem, že to je pravda, ale nemohl jsem přestat pracovat. Já –“

Znovu si naplnil sklenici a jedním douškem polovinu vypil.
„Nevěděl jsem, co mám, až když to bylo pryč. Od chvíle, co Diana zemřela, jsem nepracoval ani den. Trávil jsem čas se svými dcerkami a snažil jsem se přivést zpět svou ženu aspoň na okamžik, abych jí mohl říct… abych jí mohl říct –“

„Že ji milujete a litujete toho, že jste si neuvědomoval, co pro vás znamená,“ dodala Darci.
„Ano,“ přisvědčil Adam a upřeně na ni pohlédl. „Tohle chcete říct svému manželovi?“

„Ne,“ odpověděla Darci vážně. „Chci z něho strhnout šaty a skočit na jeho velké, krásné tělo.“

Adam se na okamžik zatvářil šokovaně, pak se ale rozesmál a Jack s ním. „Na toho druhého Adama,“ zvolal Adam a pozvedl sklenku. Všichni tři si přiťukli; Lavender chtěla také, ale se svou skleničkou se do ostatních netrefila. Když se chtěla napít, zjistila, že je sklenička prázdná. „Ach, všechno je pryč. Prosím ještě.“

„Jestli jí ještě naliješ, tak ti –“ Darci se na Jacka zuřivě podívala.
„Co? Způsobíš mi bolení hlavy? Paralyzuješ mě? To teď nemůžeš, sestřičko, jenže to jsi mi nemohla udělat ani tehdy, pamatuješ?“

„Opravdu jste to dovedla?“ zeptal se Adam.
„Na mě to neúčinkovalo, ale tehdy mě chránila Lavey, viď, miláčku?“

„Navždycky, můj Jacku,“ řekla Lavender s přihlouplým úsměvem.
„Myslím, že bys ji měl uložit do postele,“ prohlásila Darci přísně. „Samotnou. Slyšíš? Bojím se, že něco zkazíš, jestli se jí dotkneš.“

„Pořád si myslíš, že odtud odejdeme?“ odvětil Jack. „Vezmi si fakta. V našem století se moje přítelkyně zabila, tvůj manžel zmizel a je nejspíš mrtvý. Nic tam nemáme, ale tady –“

„Ne!“ vykřikla Darci. „Adam není mrtvý. Vím to. Vlastně, věděla jsem to. Byl –“

„Copak?“ zeptal se Adam se zájmem. „Kde byl váš manžel?“

„Nevím,“ řekla Darci zklamaně. „Měla jsem pocit, že mi něco nebo někdo brání ho najít, ale nemůžu zjistit co nebo kdo. Vím, že jsem měla najít dvanáct kouzelných předmětů a –“

„Cože?“ podivil se Adam. „Kouzelné předměty? Co dělají?“

„Jen ať s tím nezačíná,“ řekl Jack a zívl si. „Budeme tu celou noc.“

„Nemám nic jiného na práci,“ odpověděl Adam klidně a pohlédl na Darci.
„Pokud můžu říct, každý z těch předmětů má určitou funkci. Mám kouli, ne tady, ale doma, v naší době, a ta léčí lidi. Můžu ji sama používat a účinkuje na některé věci, ale ne na všechno. Nevyléčí například rakovinu. Nemůže způsobit, aby člověk na kolečkovém křesle zase chodil, ale dokáže, že se rány hojí rychleji a jsou čisté. Pomohla jsem odstranit infekci u muže, kterému znovu přišili ruku.“

„Přišili ruku?“ opakoval Adam nevěřícně. Opět vzal stříbrnou krabičku a otáčel ji v rukou. „Vaše medicína musí být úžasná. Myslíte, že by vaše malá koule spravila srdeční cévu?“

„Ano, už se to stalo,“ řekla Darci tiše.
„A ta krabička vám umožnila cestovat v čase?“

„Ano.“

Upřeně se na Darci zadíval. „Kdybyste našla klíč k té krabičce, mohla byste odtud odejít a pak se znovu vrátit v jiné době? S koulí, která uzdravuje?“

Darci se zhluboka nadechla. „Odejít domů, pak se vrátit v době, kdy je vaše žena naživu, a uzdravit její srdce – pokud to byla příčina její smrti?“

„Ano, přesně tak,“ přisvědčil Adam.
„Zdá se, že jí hodně důvěřujete,“ poznamenal Jack. „Na vašem místě bych ničemu z toho nevěřil. Kdo věří v cestování časem?“

„Nemusím tomu věřit,“ odpověděl Adam. „Jenom to zkusím. Jestli jste lháři, neztratím nic, jen trochu peněz, kterých mám až příliš. Jestli mluvíte pravdu, můžu získat všechno.“

„Jaké peníze?“ zeptal se Jack. „Chtěl snad po vás někdo peníze?“ Hlas měl zvýšený hněvem.
„Nevšímejte si ho. Jeho otec je miliardář, proto je Jack přehnaně choulostivý, pokud jde o peníze.“

„Miliardář?“ zeptal se Adam, oči navrch hlavy. „Něco takového jsem nikdy neslyšel.“

„Z hlediska jeho syna to není nic skvělého. Raději bych měl za otce šoféra. Vlastně jsem ho měl.“

„Na ničem z toho teď nezáleží,“ připomněla Darci, „protože nemáme klíč ke krabičce a já nemám svůj ‚dotek Boha‘, takže –“

„Svůj co?“

„Dotek Boha. Tak se ta koule nazývá.“ Adam se na ni podíval, jako by rád slyšel víc. „Bůh dal andělům dotek svého prstu a každý anděl na ten dotek dýchl. Ten dotek a dech uzavřeli do předmětu, který vypadá jako sklo, ale je nezničitelný.“

„A jak jste k tomu výjimečnému předmětu přišla?“ zeptal se Adam.
„Najít ho bylo snadné. Byl uložený v křišťálové kouli a já cítila jeho energii. Těžší bylo dostat ho ven.“

„A jak jste to udělala?“

Darci se podívala na své ruce. „Prošla jsem zkouškou.“ Znovu vzhlédla k Adamovi. „Jedna žena mi udělala něco strašného a já to věděla, přesto jsem jí zachránila život.“

Když Darci dál nic neříkala, Adam se tázavě podíval na Jacka, který pokrčil rameny. „O tom nic nevím,“ pravil. „To se stalo předtím, než jsem Darci poznal, ale viděl jsem, jak ochromila plnou místnost lidí. Dost děsivý pohled.“

„Myslela jsem, že tomu nevěříš,“ poznamenala Darci škádlivě. „Greg tvrdil, že pro všechno, co dělám, máš logické vysvětlení.“

„Ano, tedy… to bylo předtím, než jsem se probudil v zemi, kde nikdy neviděli počítač nebo MTV.“

„Co je to za věci?“ zeptal se Adam.
„Jestli tu zůstanu, nakreslím vám obrázky,“ odpověděl Jack. „Vlastně je možná vynaleznu.“

„MTV?“ řekla Darci. „Myslíš, že kterákoli doba opravdu potřebuje obscénní klipy?“

„Všechny nejsou obscénní, a protože jsi panen. ská královna, neznamená to, že my ostatní –“

„Co když se zítra vzbudíš a Lavender bude pryč? Myslíš, že rovnou skočíš do postele s nějakou jinou?“ odsekla Darci.
„Jak se mě opovažuješ soudit? Myslíš, že nevidím, že jsi tady na Draytona tak nažhavená, div se neroztaví to stříbrné nádobí,“ vykřikl Jack rozzuřeně.
Adam vstal tak rychle, že málem převrátil židli. „Pane! Takhle u mého stolu mluvit nebudete. Omluvíte se slečně Marshallové, nebo vás vyhodím!“

Jack se postavil a vztekle se podíval na Adama. Byli přibližně stejně vysocí, ale Adam vypadal svalnatější. „Myslíte, že to dokážete?“ zavrčel na Adama
„Jacku!“ vykřikla Darci.
Zdálo se, že se Jack vzpamatoval a všechen hněv z něj v okamžiku vyprchal. „Promiňte,“ omlouval se Adamovi. „Nevím, co se to se mnou stalo.“ Přejel si rukou přes oči. „Na chvíli jsem se zase cítil jako kdysi.“ Podíval se znovu na Adama. „Opravdu se omlouvám. Asi víte, že Darci a já nejsme ve skutečnosti bratr a sestra, ale někdy se hádáme, jako bychom jimi byli.“ Když Adam mlčel, Jack se otočil k Darci. „Omlouvám se za svá slova a za své chování. Nevím, co to do mě vjelo. Bylo to, jako –“

Pohlédl na Lavender, která klidně seděla s hlavou opřenou o loket a šťastně a tiše pozorovala ty tři ostatní, aniž chápala, o čem se mluví.
„Omluvu přijímám,“ řekl nakonec Adam. „Neposadíme se? Ještě nás čeká dezert.“

Když se Jack posadil, polekaně se podíval na Darci. „Nevím, co se stalo, ale na okamžik jsem zase cítil ten starý hněv. Jako by mi něco radilo, abych zasadil ránu dřív, než mě někdo raní. Nerozumím tomu. Lavender je tady. Je živá a ve svém těle. Její duch je zakotvený v ní.“

Darci neodpověděla, jen se vystrašeně dívala na Jacka. Kéž bych měla své schopnosti, pomyslela si. Kéž bych viděla a cítila, co tu není v pořádku! „Možná to bylo dočasné. Jenom předsvatební nervozita. Anebo se cítíš provinile, protože jsi opil někoho tak nevinného jako Lavender.“

Ve skutečnosti Darci věděla, co si Jack myslí, protože si sama myslela totéž. Prve řekla, že Lavender možná zabil John. Shodil ji ze střechy. Pravda, podle připravované knihy toho středoškoláka byl John v kostele, když Lavender spadla. Ale uplynulo už tolik času, že některé údaje byly možná nesprávné. Jack zvítězil nad duchem Johna, ale Darci věděla, že ten duch je stále v něm.
Natáhla se přes stůl, vzala Jacka za ruku a konejšivě mu ji stiskla. „Jestli Lavender byla donucená vzít si muže, kterého nechtěla, John se pravděpodobně kvůli tomu zlobí. Anebo se zlobí na tebe, že jsi obsadil jeho místo a miloval ses s jeho dívkou.“

„Ano, snad,“ řekl Jack a také jí stiskl ruku. „Ale přál bych si, abys ho mohla paralyzovat. Aspoň než bude po svatbě.“

Darci se usmála a znovu se opřela na židli. „Ano, já taky.“

„Co myslíte, že se zítra stane?“ zeptal se Adam, zatímco jim začal podávat talíře na dezert. Darci automaticky vstala, aby mu pomohla. Adam chtěl něco namítnout, ale pak se na ni usmál tak, že se začervenala. Ten jemný úsměv byl natolik důvěrný, že to Darci na okamžik vyvedlo z míry. Opět si musela připomenout, že to není její manžel.
„Co je?“ zeptala se, když na sobě ucítila pohledy obou mužů. Pak si vzpomněla na Adamovu otázku. „Neptejte se mě, nevím o nic víc než kdokoli jiný. Jacku, ty víš všechno, co já. Vlastně bys měl vědět víc, protože jsi byl s Lavender celý den. Mluvil jsi s ní vůbec o tom?“

„Řeknu ti to, až ty mi povíš, kdo je Simone.“

Adam se podíval na Darci. „Byla jste u Simone?“ Když Darci přikývla, dodal: „Co vám řekla?“

„Že se musím vrátit. Ne že bych se měla vrátit, ale že musím.“

„Aha, další jasnovidka, to jsem si mohl myslet,“ zabručel Jack. „Říkal jsem ti, že nevěřím –“

Náhlý smích Darci a Adama ho přerušil, a když Jack pochopil, čemu se smějí, zatvářil se trochu rozpačitě. „Tak dobře,“ připustil a zasmál se sám sobě. „Možná teď trochu věřím. Fajn, tak věřím hodně.“ Podíval se na Lavender, která se nyní hlavou opírala o židli, oči zavřené, a tiše pochrupovala. Znovu se obrátil k Adamovi a ztišil hlas. „Pravda je, že všechno, co víme, jsme se dozvěděli od jednoho středoškoláka, který se zřejmě zamiloval do krásy slečny Lavender Shayové. Podle něho v den svatby vylezla na střechu a skočila dolů. Anebo ji někdo shodil.“

„Jak to ovlivnilo budoucnost?“ zeptal se Adam.
„Nijak,“ odpověděl Jack. „Moc ne.“

„Ovlivnilo to Jacka,“ vysvětlila Darci. „Lavender byla tak plná nenávisti, že svého ducha upnula na něho. Když jsem ho poznala, byl to typický rozhněvaný mladý muž.“

„Jak jsme právě viděli,“ dodal Adam, pak se podíval na Lavender, která stále spala. „Odpusťte mi, jestli jsem naivní, ale nevidím, že by byla plná nenávisti. A jestli se ta událost má stát za necelých čtyřiadvacet hodin, kde se v ní ta nenávist vezme?“

„Zhrzená žena,“ řekl Jack, zvedl Lavendeřinu ruku a políbil ji.
„Nikdy tě neopustím, Jacku,“ zamumlala Lavender, která se náhle probudila.
„Tohle je možná vaše odpověď,“ prohlásil Adam. „Možná vás neopustila a její hněv vyvolalo něco, co jste udělal později, ve své době. Říkal jste, že jste byl zamilovaný do jiné ženy. To mohla být příčina.“

Darci se nad Adamovými slovy zamyslela. „Jediné, co by mohlo Lavender tak rozzuřit, je, kdyby ji Jack zradil – ne John, ale Jack. Miluje ho a ví, že on ji taky miluje, takže kdyby –“

„Kdyby jí Jack ublížil –“

„Rozhněvalo by ji to natolik, že by ho stále pronásledovala,“ uvažovala Darci.
„Počkejte!“ zvolal Jack.
„Ty bys mě nezradil, že ne, Jacku?“ řekla Lavender a dala se do pláče.
„Vidíte, co jste udělali,“ zlobil se Jack, který jednou rukou ochranitelsky objal Lavender.
Darci se podívala na Adama v tichém porozumění. Poté vstala od stolu a šla nahoru pro chůvu. Žena seděla v noční košili, četla si a velice ji popudilo, že se po ní požaduje ještě jiná práce než s dětmi. Není divu, že děvčátka chtěla, abych tu zůstala, pomyslela si Darci. Musela ženě slíbit příplatek, aby ji dostala dolů.
O půl hodiny později chůva a Darci pomohly Lavender svléknout se a uložily ji do postele. Darci, vděčná, že se zbavila zlostné chůvy, se vrátila dolů.
„Dejte mi něco k pití,“ požádala, hned jak vešla do knihovny, kde se Jack s Adamem usadili do pohodlných křesel před krbem a popíjeli portské. „Musíte se té strašné ženské zbavit,“ řekla pak Adamovi. „Nemůžete nutit své krásné dcery, aby ji snášely.“

„Nikdo tu nezůstane dlouho, kvůli řečem o duchu,“ odpověděl Adam a nalil jí skleničku portského. „A neraďte mi, abych se přestěhoval, protože musím být blízko –“ Odvrátil pohled.
„Ano, já vím,“ přikývla Darci, když si od něho vzala portské.
„A teď, pokud jde o ten klíč,“ připomněl Adam.
„O klíč, který nechci najít,“ dodal Jack.
„Kdo řekl, že se ty musíš vrátit?“ utrhla se na něho Darci. „Možná tu zůstaneš a já půjdu domů.“ Zatím se mu nechtěla svěřit s tím, co říkala Simone.
„Dobře,“ odpověděl Jack. „Rozumím. Adam navrhl, abychom vzali lucerny a pár mužů a šli hledat klíč. Prohledáme místo, kde jsme se my dva poprvé objevili.“

„Pochybuju, že to pomůže,“ povzdychla si Darci sklíčeně. „Předpokládám, že když klíč nebyl v krabičce, je ztracený. Anebo se vrátil do své původní schránky.“ Zvedla sklenku a prohlédla si jantarovou tekutinu. „Někde v tomhle světě je pravděpodobně roztomilý keramický mužíček, který sedí na skále. Při mé smůle bude nejspíš v Istanbulu – nebo někde, kde se válčí.“

Obrátila se na Adama. „Neviděl jste náhodou sošku malého keramického muže, vysokého asi deset centimetrů? Má modré šaty, hnědou čepičku a úžasné velké uši. Jako skřítek, nebo možná hobit, až na hnědé boty s tlustou podrážkou.“

Když Adam mlčel, podívala se na něho pozorněji, ale jeho oči byly neproniknutelné. „Omluvte mě na okamžik,“ řekl a odešel z místnosti.
„Myslíš, že šel pro tvého malého mužíčka?“ zeptal se Jack.
„Ne,“ zamračila se Darci a zadívala se do krbu. „To by bylo moc snadné. Pokud jsem se něco v životě naučila, pak to, že kvůli všemu musím podstoupit zkoušku.“

„A když vyhraješ, co dostaneš? Tedy kromě skvělého a jedinečného Adama Montgomeryho?“

„Nevím, a abych řekla pravdu, když na to myslím, dostanu strach.“

„Strach? Ty?“

„Ano. Velký strach.“

Adam se vrátil do pokoje s černou kazetou, posadil se, kazetu otevřel a vytáhl kreslicí potřeby. Uvnitř byl kreslicí papír a tucet tužek. Darci zvědavě přihlížela, když vzal tužku a začal skicovat. Během pár minut přesně nakreslil onoho keramického muže.
„Vypadá takhle?“

Darci s očima rozšířenýma úžasem si od něho kresbu vzala. „Ano,“ přisvědčila. „To je on. Ale kde…? Jak…? Máte ho?“

„Ne,“ Adam zavrtěl hlavou, „ale vím, kde je.“

„Jdeme.“ Když se Adam nepohnul, Darci se s povzdechem znovu posadila. „Tak mi povězte tu hroznou pravdu. Kde je? Na vrcholku hory? V jícnu sopky? Kam vede cesta plná hadů?“

Adam se podíval na Jacka. „Je tohle ve vašem světě normální?“

„Ona už je taková – myslím. Vlastě nevím. Tak kde je ten mužík?“

„Zamčený v trezoru,“ odpověděl Adam.
„To není tak zlé,“ řekl Jack. „Už jsem měl s trezory co dělat.“

„Problémem ani tak není trezor jako to místo. Je na konci tunelů, které –“

„Tunelů?“ zeptala se Darci a ohromeně se podívala na Adama. „V Camwellu? Tunely v Camwellu?“ Poslední slova zašeptala.
„Ano. Víte o nich?“

„Mám za to, že v nějakých tunelech v Camwellu zabila pár lidí,“ poznamenal Jack nevzrušeně. „Aspoň jsem to slyšel.“

„Jste v pořádku?“ zeptal se Adam a vztáhl ruku k Darci, aby ji zachytil.
Nakláněla se na židli a zírala do ohně v krbu. Takže se konečně dostávala k pravdě o tom, proč byla poslána do téhle doby. Jak mohla být tak naivní a myslet si, že Jack má něco společného s jejich návratem? Byl jen prostředkem k tomu, aby našla krabičku. Hněvivý duch, který se ho držel, byl jen podružný. Koneckonců, miliony lidí mají kolem sebe duchy. Zlostní, žárliví, šílení nebo šeptající duchové se vznášeli kolem mnoha lidí.
„Povězte mi všechno,“ požádala Adama hlasem, který prozrazoval její únavu.
„Dobrá. Co víte o Nokesových granátech?“ zeptal se Adam.
„Nikdy jsem o nich neslyšel,“ odpověděl Jack a Darci jen zavrtěla hlavou.
„Věci ve vašem a v mém světě jsou tak jiné. Po Nokesových granátech tady touží všechny dámy. Přál bych si, abychom měli čas popovídat si o vaší a o mé době,“ poznamenal Adam. „Rád bych s vámi strávil večer tady a vyptal se vás na nejrůznější věci, ale nejde to. Musíme večer odjet a získat tu malou sošku.“

„Ano, ovšem,“ souhlasila Darci. „Byla jsem poslána zpátky v čase do Camwellu v Connecticutu, proto se samozřejmě musím vrátit do těch tunelů. Proč mě to hned nenapadlo?“ Podívala se na Adama. „Je možné, abychom ty tunely večer zničili? Můžeme to zkusit, i když si nejsem jistá, jestli to v budoucnosti pomůže. Ona je klidně může znovu vykopat. Rypadlo zvládne za pár týdnů to, co lidem trvá roky.“

Uvědomovala si, že oba muži na ni nechápavě hledí, ale nic nevysvětlovala. „Povězte mi o těch granátech,“ vybídla Adama.
„Fontinbloom Nokes byl – je – muž, který pořád vymýšlí různé způsoby, jak rychle zbohatnout. Máte také tenhle typ lidí ve vaší době?“

„Bohužel ano,“ řekl Jack. „Je jich až moc. Ale žádného Fontinblooma neznám.“

„Jednu dobu pro mě Fonty pracoval a měl jsem ho docela rád. Byl to nabubřelý lhář, ale byl zábavný a s penězi jsem mu mohl důvěřovat. Když ho jednou obvinili z krádeže, zastal jsem se ho a pomohl jsem najít skutečného pachatele. Nakonec všechno dobře dopadlo a Fontyho jsem dostal ven z vězení, ale bohužel po téhle příhodě Fonty zanevřel na celé město. Už předtím si myslel, že mu lidé přejí jen to zlé, a teď to bylo ještě horší. Ale pak našel toho mužíčka.“

„Kde?“ zeptala se Darci.
„Dělal s tím tajnosti, nikomu nic neprozradil, ale tvrdil, že to je talisman pro štěstí, který mu umožní pomstít se všem, kteří v něj nikdy nevěřili.“

Adam se napil portského. „Našel stříbro, anebo si aspoň myslel, že to je stříbro, na pozemku, který patřil jeho otci. Stál tam rozpadající se starý dům –“

„Postavený v roce 1727,“ dodala Darci.
Adam na ni pohlédl s pozdviženým obočím. „Pravděpodobně. Vypadá tak starý, ale jak to víte? Ten dům může každou chvíli vyhořet a měli by ho zbourat.“

„Nezbourají,“ řekla Darci. „Přežije a bude z něj penzion. To, co našel, nebylo stříbro?“

„Ne,“ pokračoval Adam. „Byl to bezcenný minerál, který vypadal jako stříbro. Ale prubíř našel ve vytěženém odpadu malý kus horniny, která obsahovala granát, jaký předtím nikdo neviděl. Byl pojmenován Nokesův granát po Fontym.“

„Nikdy jsem to neslyšela,“ řekla Darci. „Ale dokud jsem se nedívala na kanál Gem Network, neslyšela jsem ani o granátech tsavorit nebo almandin.“

„Gem Network?“ zeptal se Adam.
Darci mávla rukou. Teď nebyl čas to vysvětlovat.
Adam vstal, přešel ke krbové římse, vzal malou dřevěnou schránku, otevřel ji, něco vyndal a podal to Darci. Byl to drahokam, bílý a čirý, ale když ho podržela proti světlu, vrhal modré a purpurové odlesky. „Je překrásný,“ řekla a podávala mu ho zpátky, ale Adam si ho nevzal. „Nechte si ho. Možná si ho budete moct vzít s sebou do vašeho světa. Patřil mé ženě.“

Darci pevně sevřela drahokam v dlani, nemohla se podívat Adamovi do tváře. „Takže ten muž vykopal tunely, aby se dostal ke granátům?“

„Ano,“ přisvědčil Adam. „S těžce ozbrojenými strážemi všude kolem hloubil tunely a hledal granáty. Nadělal jmění, protože po granátech je teď velká poptávka, a pokud je známo, vyskytují se jen tady. Za posledních deset let vykopal Fonty míle a míle tunelů.“

Podíval se na Darci. „Vy ty tunely zřejmě znáte. K čemu se používají ve vaší době?“

„Čarodějnice,“ řekl Jack rychle.
„Ale nic takového jako čarodějnice neexistuje,“ namítl Adam. „Upalujete je zase na hranici jako kdysi?“

„Ne, zbavit se jich bylo mým úkolem,“ odpověděla Darci. „Pokud jde o čarodějnice, zlo existuje v každé době, a v tomto případě ta žena vlastnila Nostradamovo zrcadlo, takže ať byla čímkoli, ztělesňovala skutečné zlo.“ Když Darci uviděla, že na ni Adam i Jack ohromeně hledí, dodala: „Co je?“

„Nostradamovo zrcadlo?“ zeptal se Adam šeptem. „Ale to je přece mýtus. Jako Aladinova lampa.“
„To zrcadlo není mýtus, a pokud jde o lampu, myslím, že je také skutečná,“ prohlásila Darci. „Nejsem si jistá, ale jednou někdo řekl cosi, co mě vedlo k domnění, že ta lampa je na seznamu dvanácti předmětů, které mám získat.“

„Ach tak,“ řekl Adam, zjevně na pochybách, co o tom soudit. „Půjdeme?“ obrátil se na Jacka a vstal.
„Jsem připraven,“ odpověděl Jack a připojil se k němu.
Darci odložila skleničku a také vstala. „V tomhle přece nemůžu jít. Upadla bych přes ty sukně.“ Usmála se na Adama „V mé době nosí ženy kalhoty.“

„Hodně přiléhavé,“ zazubil se Jack. „Opravdu těsné.“

Adam se neusmál, jen si prohlížel Darci od hlavy k patě. „S námi nemůžete,“ usoudil nakonec. „Jack a já najdeme sošku a přineseme ji sem.“

Adam zřejmě předpokládal, že jeho prohlášení je konečné, a vykročil ke schodům.
„Pane Draytone?“ ozvala se Darci. „Kolikrát jste byl v tunelech?“

Otočil se k ní. „Nikdy.“ Věděl, na co Darci naráží, a usmál se. „Nicméně znám kombinaci trezoru. Ten trezor jsem dal Fontymu, proto ho dokážeme otevřít, až ho najdeme.“

„Skvělé,“ řekla Darci a znovu se posadila na židli. „Nepotřebujete se dostat do tunelů a nepotřebujete průvodce. Zůstanu tady u krbu a zdřímnu si. Ale jsem zvědavá na váš plán. Protože máme málo času a nemůžeme si dovolit ztrácet další v tom bludišti, běžte za svým přítelem a požádejte ho o tu sošku. Co na tom, že věří, že mu přinesla štěstí? Povězte mu, že ji chcete zničit, abyste dostal klíč, který je uvnitř. Možná byste mu měl říct pravdu, že ten klíč potřebujete, aby se vaši noví přátelé mohli vrátit do jednadvacátého století. Jsem přesvědčená, že vy a Fonty jste tak dobří přátelé, že vám uvěří a s radostí vám sošku dá. Kvůli starým dobrým časům, samozřejmě.“

Adam se užasle otočil k Jackovi. „To všechny ženy ve vaší době mluví takhle?“

„Tahle je jedna z nejmírnějších,“ odvětil Jack. „Měl jsem přítelkyni, která na mě vytáhla zbraň, když jsem chtěl jít někam bez ní. Ovšem, byla to agentka FBI, s vyšší hodností než já, a byli jsme v akci, ale přesto –“Pokrčil rameny.
„Co jste udělal?“ zeptal se Adam.
„Přivázal jsem ji na židli a zalepil jí ústa páskou. Pak už se mnou nechtěla jít.“

„Zajímavé,“ poznamenal Adam, zatímco se zamyšleně díval na Darci.
„Ať vás to ani nenapadne!“ Sladce se na Adama usmála. „Chcete, abych se vrátila do budoucnosti, že? Ale jestli mě tu dnes večer necháte, přísahám, že se o to ani nepokusím.“

Adam se znovu podíval na Jacka. „Nezávidím vám vaši dobu. Povězte mi, kde jsme udělali chybu, že se z žen stalo tohle?“

„Nedávejte jim volební právo, nenechte je řídit auta a hlavně jim nedovolte číst ženské romány. Začnou vás srovnávat s nějakým chlápkem v knize. A věřte mi, takovému Hawkovi nebo Ethanovi se nikdy nebudete moct vyrovnat.“

„Můžete vy dva přestat s těmi mužskými žvásty a přinést mi nějaké kalhoty?“ řekla Darci a zamířila ke schodům. „Jestli mám být váš průvodce, potřebuju něco jiného než skoro dvacet kilo sukní kolem nohou.“

Zatímco Adam potřásal nevěřícně hlavou, Jack se zeptal: „Nemáte tu náhodou nějaké palné zbraně? Předpokládám, že v téhle době už nestřílíte z mušket, že ne?“

„Zdá se, že za technický pokrok jste zaplatili ztrátou slušnosti,“ poznamenal Adam.
Darci se zastavila na schodech. „Asi bychom si měli promluvit o otrocké dětské práci ve viktoriánské době,“ odvětila.
„Ve vaší době není nic, co by potřebovalo sociální reformu?“ zeptal se Adam, který se vydal za ní po schodech.
„Než se převlékne, povím vám něco o terorismu,“ řekl Jack. „Myslím, že my muži musíme držet spolu.“

Darci se snažila usmívat, snažila se přesvědčit sama sebe, že teď to je jiné, než když byla v camwellských tunelech naposled. Nyní tu není žádná žena se schopnostmi, které získala z činů příliš odporných, aby na ně bylo možné pomyslet. Teď tu jsou jen muži po zuby ozbrojení puškami.
Ale tentokrát bylo nejhorší to, že se Darci musela vydat do tunelů bez svých zvláštních schopností. Nebude už žádný smích a škádlení, jak to dělala u automatů na cukrovinky. Tehdy se cítila bezpečně, protože věděla, že nablízku není nikdo cizí. Tentokrát bude mít jen své oči, uši a vzpomínku na to, co kde je.
Když je Adam vedl po schodech na půdu, kde měl kufry plné šatů, rychle se pomodlila za ochranu.
14. KAPITOLA
T
ohle je nejpodivnější situace, v jaké jsem kdy byl,“ mumlal si Adam pro sebe, zatímco obratně řídil bryčku. Byla temná noc, svítil jen úzký srpek měsíce, ale koně dobře znali cestu do Camwellu.
Adam si stěžoval hlavně na Lavender, která seděla vzadu s Jackem. Od večeře už dost vystřízlivěla, ale měl na ni zlost, protože si oblékla kostým, který našli v kufru na půdě. Jack ho nazval „kostýmem břišní tanečnice“ a on a Darci přišli s nápadem, aby si ho Lavender oblékla a odvedla jím pozornost ozbrojených stráží. Spodní část obličeje měla zakrytou závojem, aby utajila svou totožnost, přesto bylo stále vidět její neobyčejné modrofialové oči.
Adam byl celým tím nápadem zděšen. Kostým byl velmi úsporný a bříško měla Lavey úplně holé. „Tohle si nemůže obléct,“ protestoval Adam. „Její otec by mě vyzval na souboj. Jestli to dovolím, každý soudce mě dá oběsit. Lavender Shayová je mladá žena s neposkvrněnou pověstí.“

„Až do dnešního odpoledne,“ prohlásila Lavender, oči ospalé, stále trochu podnapilá, a šibalsky se usmála na Jacka. Vzala ten neslušný kostým Adamovi z rukou a prohlásila, že si ho s největší radostí oblékne. „A budu tančit,“ dodala.
Muži nechali ženy samotné v podkroví asi třicet minut, aby se oblékly – anebo, v Lavendeřině případě, spíš svlékly.
Ale Lavender najednou ztratila odvahu. „Nemůžu to udělat,“ řekla a přikryla si rukou odhalené bříško. „Nemůžu přece –“

„Mě neoklameš,“ přerušila ji Darci. „Hrozně se ti to líbí! Panebože, vypadáš jako modelka od Victoria’s Secret!“

„Myslíš královnu Viktorii?“

„Tak něco. V tomhle případě královnu mužských srdcí. Lavey, vypadáš nádherně. Protože nosíš tolik let korzet, máš teď postavu, za jakou by moderní ženy daly nevím co. Vidělas někdy břišní tanečnici?“

Lavender na Darci jen zamrkala, jako by chtěla říct: Děláš si legraci, že?
Darci kdysi na gymnastice měla pár lekcí břišního tance, takže teď Lavender ukázala několik základních pohybů. Lavender si je okamžitě osvojila, jako by tančila léta. To musí souviset s minulým životem, řekla si Darci a znovu si přísahala, že jestli získá zpět své schopnosti, začne se víc zabývat minulostí.
Darci přehodila Lavender kolem ramen dlouhou pelerínu, která vypadala jako z pelichající tulení kůže, a obě sešly dolů. V knihovně, před muži, se Lavender začala chichotat. Pomyslela si, že Darci vypadá ještě divněji než ona, protože byla oblečená jako chlapec. Měla kostkované vlněné kalhoty sahající ke kolenům, dlouhé punčochy, které mizely pod těmi kalhotami, a pevné boty. Nad tím měla bílou košili s tuhým límcem a manžetami a tmavomodré šle. S radostí si sundala umělý drdol z týlu, rozčesala si nenáviděné lokýnky a zastrčila si vlasy pod velkou chlapeckou čepici. Cítila se nejlíp od chvíle, kdy se sem dostala.
„Pěkný malý zadeček,“ poznamenal Jack, když Darci uviděl, ale Adam se zamračil způsobem, který jí přesně připomněl jejího manžela.
Lavender, aby nezůstala pozadu, odhodila těžký plášť na podlahu a zůstala před nimi stát v oděvu, který byl pro Jackovy a Darciiny moderní oči konzervativní, ale Adam byl v šoku. Ženy s dobrou pověstí nenosily lehounké šaty, které jim odhalovaly pás.
„Mám vám zatančit?“ zeptala se Lavender, s očima napůl sklopenýma.
„Ano!“ zvolal Jack.
„Ne!“ vykřikl Adam, zvedl pelerínu a znovu ji přehodil Lavender přes ramena.
O deset minut později byli všichni v bryčce a ujížděli ke Camwellu.
„Nelíbí se mi to,“ prohlásil Adam. „Měl bych to udělat jen já. Mohl bych najít trezor a přinést sošku zpátky sám.“

„Ty tunely jsou labyrint,“ namítla Darci. „Vedli mě z… místnosti do… místnosti.“ Mluvila stále pomaleji, jak si vzpomínala na tu strašnou noc v tunelech.
„Opravdu jste zabila lidi silou myšlenek?“ zeptal se Adam tak tiše, aby to slyšela jen ona.
„Ano, ale nerada na to vzpomínám a nikdy jsem o tom nemluvila,“ odpověděla Darci.
„Proč jste byla obdařená takovou mocí?“ chtěl vědět. „V mé době by někteří lidé udělali cokoli, aby mohli druhé zabíjet myšlenkami. V nesprávných rukou –“ Úkosem se na ni podíval.
„Ano,“ souhlasila. „V nesprávných rukou by taková schopnost mohla napáchat mnoho zla – proto jsem ráda, že ji mám já, a ne někdo jiný.“ Pokusila se to obrátit v žert, ale Adam se neusmál. Jako můj Adam, pomyslela si. Vždycky viděl až ke kořenům věcí.
„Proč jste tu schopnost dostala?“ zeptal se znovu Adam. „A co s takovou mocí chcete dělat?“

Darci se na chvíli zamyslela. „Na to jsem se začala ptát teprve v posledních měsících. Když jsem vyrůstala, toužila jsem jen po lásce, a jako dospělá jsem si přála totéž. Když jsem měla kolem sebe svého manžela, dceru a celou rodinu, byla jsem spokojená. Nic jiného jsem nechtěla. Dokonce jsem se učila vařit!“

„Ale co ten talent, který vám dal Bůh?“

„Dělala jsem něco pro FBI – pomáhala jsem vládě - a navštěvovala jsem nemocnice, ale nic velkého. Adam nechtěl, abych to příliš používala, protože jsem se mohla dostat do nebezpečí.“

„Jako teď,“ poznamenal, zatímco projížděli zatáčkou.
„Ano, ale můj manžel se dostával do nebezpečí každou chvíli. On a můj otec používali zrcadlo –“

„Nostradamovo zrcadlo?“

„Ano. Hledali problémy ve světě a pak někam odletěli, aby je napravili.“

„A tak to bylo i ten den, kdy zmizel?“

„Myslím, že ano. Nikdy přede mnou netajil, co dělá, ale ten den ano. A teď nevím, kde je, nebo jak ho najít. Vím, že je naživu, ale je v kómatu, jak by se asi dalo říct. Nespí, nebdí. Ve stavu bezvědomí. A navzdory všemu hledání nejsem k jeho nalezení o nic blíž.“

„Možná ta cesta sama je cíl. Naučila jste se něco během svého hledání?“

Darci se na něho podívala široce rozevřenýma očima. „Ani se nedá vypovědět, co všechno jsem se naučila.“ Vzpomněla si na dobu v Alabamě s Lincem a na to, co tam viděla a dělala. A taky na poslední dny s Jackem. „Myslím, že jsem se hlavně naučila, že moje schopnosti jsou dar. Vždycky jsem je nenáviděla. Používala jsem je co nejméně, protože jsem nechtěla být nenormální a nechtěla jsem být –“ Nadechla se a přinutila se ta slova vyslovit. ‚Děvče ze Západu‘“

„Co je to?“

„Přezdívka, kterou mi dali v novinách. Naznačovali, že jsem zabila svého bohatého manžela a jeho sestru kvůli penězům.“

„Ale peníze nejsou váš problém, že?“

Darci se usmála. „Ne. Otec se mnou dělal pokusy, aby zjistil, jestli dovedu vybrat akcie, které přinesou peníze. Dovedla jsem to, a snadno. Ironií je, že jsem se seznámila se svým manželem, protože jsem zoufale potřebovala peníze. Kdybych věděla, že můžu jen prstem ukázat do soupisu akcií na burze a nadělat tisíce a tisíce, nikdy bych ho nepoznala.“

Adam se na okamžik odmlčel. „Tohle je pro mě nové a je těžké věřit všemu, co mi vyprávíte. Ale je-li to pravda, pak myslím, že zmizení vašeho manžela mělo nějaký důvod. Říkáte, že jste se během jeho hledání hodně naučila. Možná jste se potřebovala ty věci naučit.“ Povzdychl si. „Přál bych si, abych našel důvod, proč má žena zemřela a proč se její duch zjevuje jiným, ale ne mně.“

„Váš zármutek jí pravděpodobně nedovolí opustit zemi,“ uvažovala Darci. „Když jí dáte volnost, bude moci opustit tuhle sféru.“

„A když přestanete hledat svého manžela, možná zemře,“ odsekl.
Chvíli seděli mlčky, pak se Darci v měsíčním světle podívala na Adama a oba se na sebe usmáli. Ani jeden se nehodlal vzdát člověka, kterého tolik miloval.
Po několika minutách Adam zastavil kočár a Darci poznala, kde jsou. O kousek dál po silnici bylo to, co se jednou bude nazývat Grove. Honosné letovisko, ale teď to byla jen skupina zpustlých starých domů, které vypadaly, že co nejdřív spadnou. Darci by zajímalo, jestli Fontinbloom Nokes použije peníze, které vydělal na granátech, na opravu těch domů.
Adam sestoupil a pomohl dolů Darci, zatímco Jack snesl na zem Lavender. Byla už docela střízlivá a podle jejích nateklých rtů se zdálo, že se s Jackem během cesty vášnivě líbali.
„Myslím,“ řekl Jack tlumeně, protože věděl, že se v tiché noci jeho hlas daleko rozléhá, „že bych měl zůstat s Lavey. Nemůžu ji nechat samotnou, s bandou mužů s chtivýma rukama a se zbraněmi.“

„Podle mého byste to vůbec neměli dělat,“ namítl Adam přísně. „Vy dva tu zůstaňte a já se slečnou Marshallovou půjdu do tunelů a rychle se poohlédneme po trezoru. Ale opravdu si myslím, že bych měl jít sám.“

„Ne,“ prohlásil Jack rozhodně. „Vy dva nás potřebujete. Lavey a já způsobíme rozruch a odlákáme pozornost stráží. Máte plán, jak se tam dostanete? Nemůžete dost dobře vstoupit hlavními dveřmi.“

„Je tam další vchod,“ odpověděl Adam.
„V podlaze ledárny,“ dodala Darci rychle a byla odměněna mírným úsměvem Adama.
„Ano. Použila jste ho už dřív?“

„Ne. Když jsem tam byla, ledárna sloužila jen ke skladování ledu, ale cítila jsem, že tam kdysi bylo spojení s tunely.“

Jack vzal ze sedadla bryčky pušku a podal ji Adamovi. „Zadovka,“ upozornil Jack Darci. „Přímo z montážní linky – až na to, že montážní linky asi ještě nejsou vynalezené.“ Pak se podíval na Adama. „Až se tady z toho dostaneme, řeknu vám pár věcí, které vám vydělají jmění.“

„Ne, díky,“ odpověděli Adam s Darci jedním hlasem.
„Muži pracují v tunelech ve dne v noci, takže budou osvětlené, ale přes pole do ledárny půjdeme ve tmě. Nevadí vám to?“ zeptal se Adam Darci.
„Ne,“ řekla a pohlédla na Jacka. Na okamžik k němu skutečně pocítila vztah jako k bratrovi, kterého nikdy neměla. „Budete dělat velký rámus, viď?“

„Obrovský,“ ujistil ji jemně. „Rád bych šel s tebou, anebo zůstaň s Lavey a půjdu místo tebe.“

„Začínáš být na mě hodný?“ škádlila ho Darci. „Počkej, až to povím Gregovi!“

„Nezapomeň, že tu zůstanu,“ ušklíbl se na ni Jack, pak Darci bratrsky objal a políbil ji na tvář. „Jsi vážně hrozná, víš to?“

„Jo, jasně,“ odpověděla, pak se Adam otočil a ona ho následovala do tmy.
Šli mlčky podrostem směrem ke starým domům. Když Darci byla se svým Adamem a měla svou moc, klidně mluvila a dělala hluk. Poznala, kdy se blížilo nebezpečí. Ale teď ne. Teď šla za Adamem tak těsně, jak to bylo možné. Ani Adam, ani Jack se nezmínili o tom, že by Darci dali pušku, ale na půdě, na dně starého kufru, našla dýku. Byla malá a ostrá a rukojeť měla zdobenou klenoty – falešnými nebo pravými, to nerozeznala. Strčila si ji i s pochvou do kapsy. Teď při každém kroku cítila na noze její tvrdou ocel.
Po chvíli došli k mýtině a Adam zvedl ruku na znamení, aby nevycházela z houští. Poslouchal, a když jí dal signál, oba přeběhli ke staré budově a otevřeli vrzající dveře. Uvnitř se přitiskli ke zdi a čekali, jestli někdo ty dveře neslyšel.
Jak tam Darci stála a čekala, až si její oči přivyknou na tmu, byla najednou ráda, že nemá žádnou moc. Tenhle dům se v budoucnu změní v malý hotel, kde bude bydlet se svým Adamem. Kdyby teď měla svou moc, určitě by tu Adama cítila, a to právě teď nemohla potřebovat. Adam Drayton se příliš podobal jejímu manželovi a byl pro ni příliš velkým pokušením.
Čekala bez hnutí, zatímco Adam tápavě vykročil do místnosti. Stěží rozeznala jeho obrysy, ale věděla, že postupuje krok za krokem a hledá to, co zbylo z padacích dvířek. „Opatrně!“ zašeptala. Co když poklop shnil a Adam se propadne do díry?
Po chvíli ucítila, jak jeho ruka hledá její. Když ji vzal za ruku, rozlil se v ní pocit bezpečí a držela se jí jako záchranného kruhu.
„Půjdu jako první, ale držte se blízko za mnou,“ zašeptal jí do ucha a ona přikývla.
Jen neochotně pustila jeho ruku, ale musela. Víc cítila, než viděla, že Adam vstoupil na žebřík. Bála se, že žebřík bude shnilý, ale když se pod jeho váhou neprolomil, s úlevou si vydechla. Jakmile začal sestupovat, zatahal ji za kotník, aby jí dal najevo, že může za ním.
Celou cestu dolů ji kryl svým tělem. Byl mnohem vyšší než Darci, a tak vyzkoušel každou příčel, než jí dovolil na ni stoupnout, a chránil ji při každém kroku.
Darci se snažila nemyslet na blízkost jejich těl. Už dávno nebyla nějakému muži takhle nablízku. Pokušení, pomyslela si. To je tento muž. Je to pokušení. Není skutečný, jen někdo, aby mě pokoušel. Kdo mi to dělá? přemýšlela. A proč?
Když se Adam dotkl nohama země, vztáhl ruce, uchopil ji v pase a sundal ji. Zcela zbytečně jí pokynul, aby ho následovala. Když šlápla do vody, vzal ji za ruku.
„Je tu podzemní pramen,“ zašeptal, „tak se držte co nejvíc u stěny. Vpředu vidím světlo.“

Přikývla a on jí zas ruku pustil, potom začali pomalu postupovat kolem stěny tunelu. Darci po ní tápala rukama, občas narazila na vystouplý kámen, a když sáhla na nějaký hmyz, zachvěla se odporem.
Když se dostali na konec této větve tunelu, Adam se přitiskl ke stěně, objal ji kolem hrudi a přitáhl ji k sobě.
Darci poslouchala, ale nic neslyšela. Bylo tu hluboké ticho, jaké najdete jen v podzemí. Jakmile si její zrak zvykl, uviděla vlevo malý pramínek, který tekl podél vnější stěny volného prostranství před nimi.
Chvíli trvalo, než si uvědomila, že se dívají do místnosti, v níž jednou budou prodejní automaty. Místnost bude v její době mnohem větší, ale poznala, že to je stejné místo. Jednou bude tento tunel uzavřený a žádný pramen tu nepoteče. Možná vyschnul, a tak uzavřeli průchod, který vedl do ledárny. Rozhodně byl neprodyšně uzavřený, když tu byla se svým Adamem.
V protější stěně byly tři vchody do tunelů a Darci si na okamžik představila Adama, jak tam klečí a hledá otisky nohou.
Adam Drayton teď opatrně vyšel na volné prostranství, pak pokynul Darci, aby ho následovala. Po tmě v tunelu byla místnost, osvětlená čtyřmi lucernami na stěnách, téměř zářivě jasná.
Darci netušila, kam Nokes ukryl trezor, ale věděla, že v tunelech jsou další místnosti. Naznačila Adamovi, aby šel za ní, ale on ji vzal za paži, strhl ji zpět a odmítavě zavrtěl hlavou. S tázavým pohledem ukázal na tři vchody. Darci určila ten vpravo a Adam se postavil před ni, s puškou přitisknutou k boku.
Po špičkách tiše postupovali vpřed a Darci přitom musela zadržovat slzy. Živě si vzpomínala, jak poprvé následovala Adama do tohoto tunelu a jak tehdy byla šťastná a veselá. Nikdo na světě nebyl šťastnější! Tehdy cítila, že se její Adam do ní zamiluje, a už se nemohla dočkat, až se tak stane.
Teď byla v jiné době, s jiným mužem, který vypadal a jednal jako muž, kterého milovala, a Darci si stále musela připomínat, že tenhle muž není ten její.
Adam se najednou zastavil, přitiskl se ke stěně a znovu přitáhl Darci k sobě. Déjá vu, pomyslela si, protože stejně jako tehdy uslyšela z tunelu mužské hlasy.
„Zatancovat?“ řekl nějaký muž. „Jsi blázen? Kdo sem přišel zatancovat?“

„Někdo, kdo chce peníze,“ odpověděl druhý muž.
„Co když se to dozví Nokes?“

„A co udělá? Vyhodí nás?“
Muži se zasmáli a Darci uslyšela jejich spěchající kroky na hliněné podlaze. Věděla, že na konci tunelu jsou schody. Tu noc, kdy ji chytila čarodějnice, Darci po nich sestoupila dolů.
Vší silou se pokusila zaplašit ten obraz z mysli, ale nemohla. Tu noc měla na sobě dlouhé bílé šaty a věděla, že ji vedou do obětní komory. Jedinou útěchu jí dávala naděje, že Adam unikl. Byla tak soustředěná, že netušila, že je připoutaný řetězy ke stěně jen pár kroků od ní.
Když teď znovu nastalo ticho, Darci ukázala Adamovi, že vpředu nalevo je ve stěně výklenek. Právě tady ji s jejím Adamem tehdy téměř dopadli, tady jí Adam uřízl vlasy dýkou, která, jak se později ukázalo, se používala při obětování. Teď ji napadlo, že čarodějnice ukryla tu drahocennou dýku na místo, kde se skladovaly šálky a talíře, aby sem vlákala Darci, kterou tolik chtěla dopadnout. Zrcadlo čarodějnici řeklo, že ji zabije mladá žena s devíti mateřskými znamínky na ruce. A než čarodějnice našla Darci, zavraždila několik mladých žen.
Adam po několika opatrných krocích uviděl místnost s železnou bránou. Od doby, kdy ji Darci viděla naposled, se nijak nezměnila. Byly tu police plné krabic, zřejmě se zásobami. Ale tentokrát na polici neležela žádná vábivá dýka.
Darci si povzdychla. Doufala, že trezor bude tady, na nejdostupnějším místě, ale mýlila se.
Rozhlédla se po chodbě a rozhodla se, že tudy nepůjdou. Určitě tam bude sedět stráž s puškou připravenou v klíně. Kromě toho odhadovala, že muž jako Nokes neumístí trezor tam, kde se scházejí jeho dělníci.
Naznačila Adamovi, aby ji následoval, a vydali se cestou, kudy přišli, k velké místnosti, která jednou bude rozšířena pomocí bagru.
„Vím o dvou velkých místnostech,“ zašeptala Adamovi, který se musel sklonit, aby ji slyšel. Darci mu nehodlala říct, že v žádné z těch místností nikdy nebyla, ale mluvil o nich její otec, když jí vyprávěl, jak ji s Adamem a Bo hledali. Otec si chtěl všechno zapamatovat a zaznamenat, proto požádal Bo, aby nakreslila mapu tunelů.
„Jedna má dubové dveře,“ vzpomněla si teď Darci. „Aspoň je měla v mé době, takže nevím, jestli tam teď jsou.“

„Vyřezávané dveře, s tajným otevíráním?“ zeptal se Adam.
„Ano! Jsou tam?“

„Jsou. Nokes se mi o nich zmínil. Vyměnil je za pytel drahokamů a říkal, že když nevíte, jak je otevřít, je to past. Smrtící past.“

„Vím, jak je otevřít,“ řekla Darci, ale odvrátila se od něho, aby jí neviděl do tváře. Věděla, že musí stisknout tři věci. Zvířata? Listy? Anebo musí stisknout kmen stromu? A v jakém pořadí? Co říkala Bo o otevírání dveří? Byl to verš, nebo snad slovo?
Snažila se vzpomenout si na den, kdy to Bo vyprávěla jejímu otci, aby mohl tuto informaci zaznamenat. V té době už byly dveře zničené, i s tunely a se vším, co v nich bylo. Našly se tam nějaké ukradené desky z prvního století, které byly odevzdány do muzeí. Adam tehdy prohlásil, že je mu jedno, jestli obětní oltář má historickou cenu nebo ne, a dal ho rozbít na malé kousky.
„Pojďme,“ vybídla ho přes rameno, pak spěšně vykročila k nejmenšímu ze tří tunelů. Po několika minutách zabočila doprava; Adam ji chytil za rameno a ukázal dopředu. Tunel před nimi se rozšiřoval a o kus dál bylo víc světla.
Nemohla si pomoci a usmála se na něho, protože se zdálo, že její odhad byl správný. Tady zřejmě bylo centrum podzemních dolů.
Adam teď šel před ní, pomalu a tiše našlapoval a neustále se rozhlížel. Jednou se museli zastavit, protože uslyšeli mužský smích.
„Něco takového jsem nikdy neviděl,“ slyšeli.
„Utratil jsem na ni měsíční plat,“ řekl druhý mužský hlas.
„No a co? Nokes ti dává víc než šest centů.“

„Všechny ty krásné kameny, co jsem mohl ukrást,“ řekl první muž. Pak se muži vzdálili a jejich smích zeslábl.
Adam s Darci čekali, než zase nastalo ticho, pak Adam znovu vykročil. Po několika minutách došli ke vstupním dveřím, které byly pokryté řezbami představujícími džungli. Když je Darci uviděla, pomyslela si, že určitě pocházejí z Jižní Ameriky.
Dívala se na ně a snažila se vzpomenout si na všechno, co říkala její švagrová. Co ten den Bo řekla? Olympia. Boadicea řekla svou hroznou intonací: „Olympia. O. L. M. Oko, list, medailon. Jen si musíš pamatovat, že to je ten největší list.“

Darci několikrát zamrkala, nadechla se, pak stiskla oko podivně vyhlížejícího zvířete, největší list a nakonec medailon v rohu.
Když se dveře otevřely, Adam se na ni usmál tak pochvalně, že měla pocit, že se vznáší – jen kdyby se jí nepodlamovaly nohy strachem, že se spletla.
Adam bez váhání otevřel dobře naolejované dveře, vešel do místnosti a zase za nimi zavřel. V místnosti našli pouze vyřezávanou postel, noční stolek se soupravou na umývání a trezor. Tady Nokes přespává? uvažovala Darci. Hlídá své peníze? Jestli ano, pak by měli co nejrychleji vypadnout, aby je tu nepřistihl.
Adam si všiml, že se Darci dívá na postel, a pochopil, čeho se obává. „Máme dost času,“ uklidnil ji. „Fonty napřed uvidí Jacka a Lavender. Nějakou chvíli mu potrvá, než se jich zbaví. Bude zuřit, že se jeho muži nevěnují práci. Jakmile trezor otevřu, hned odtud zmizíme.“

Darci se postavila ke dveřím, se srdcem až v krku, a dívala se, jak Adam otáčí kolečkem na trezoru. Jak předtím řekl, těžká dvířka se bez potíží otevřela. Darci obešla Adama a nahlédla dovnitř. Ležely tam svazky bankovek a mnoho červených kožených váčků, plných Nokesových granátů, jak si domyslela. Zdálo se, že kromě peněz a drahokamů v trezoru nic jiného není.
Adam rychle odsunul svazky bankovek a hledal za nimi. Konečně vytáhl malého mužíčka.
„Ano!“ zaradovala se Darci, zvedla zaťatou pěst a zamávala jí.
Adam se jejímu gestu zasmál, pak ho napodobil. „Ano!“

S úsměvem zavřel dveře trezoru, sošku strčil do kapsy a naznačil Darci, aby šla ke dveřím.
V příštím okamžiku byl jejich triumf ohrožen, protože za dveřmi zaslechli nějaký hluk, ne jako by někdo klepal, ale určitě něco prováděl s dveřmi.
„To je Fonty,“ zašeptal Adam. „Jenom on ví, jak dveře otevřít. Rychle! Vlezte pod postel.“

Než si to Darci stačila rozmyslet, Adam ji stáhl na podlahu a vrhl se pod postel za ní, s puškou po boku. Podlaha pod postelí byla vlhká a zaprášená a Darci si musela zacpat nos, aby nekýchla.
V tichu pozorovali, jak do místnosti vešly mužské nohy. Kdybych měla svou moc, pomyslela si Darci, uspala bych ho a mohli bychom odejít. Jenže žádnou moc neměla.
Nohy přistoupily tak blízko k posteli, že Darci zatajila dech. Ten muž se chce podívat pod postel! Jestli je tak paranoidní, že spí u svých peněz, pak se jistě dívá každý večer pod postel.
Adam se přisunul o kousek blíž k ní a zakryl ji svým tělem. Věděla, že je připravený vyskočit. Jestli se ten muž, Fonty, sehne, Adam udělá všechno, aby Darci ochránil.
Ale Fonty se nesehnul. Místo toho dopadly na podlahu jeho kalhoty a oni uviděli jeho dlouhé spodky a vysoké boty. Přikolébal se k posteli, s kalhotami kolem kotníků, a posadil se. Stará postel s pérovou matrací se pod ním prohnula tak, že se Darci musela odkutálet blíž k Adamovi, aby ji matrace nepřimáčkla. Polekaně k němu vzhlédla. Jestli si ten muž lehne, nebudou se mít kde schovat.
Adam zvedl ruku a naznačil, aby se připravila přesunout se k němu, jestli matrace ještě víc klesne. Za okamžik dopadly na podlahu boty, muž začal zívat a škrábat se, pak padl doprostřed postele.
Darci se odkutálela napravo, až narazila těsně do Adama. Přesunul se pod okraj postele a přitáhl ji k sobě, dál od prohnuté matrace.
Darci na okamžik zavřela oči. Co kdyby to byl její Adam? Co kdyby měla právo otočit se v jeho náruči a políbit ho?
Nepohnula se. Musela vynaložit všechnu vůli, všechnu odvahu, ale nepohnula se. Naneštěstí Adam se pohnul. Dotkl se jejích vlasů na spánku, pohladil je, pak jí zastrčil jeden pramínek za ucho.
Prosím, modlila se v duchu. Pomoz mi tomu odolat.
Nevěděla, jestli se modlí k Bohu nebo snad k duchu svého manžela. Prosím, Adame, říkala si, jestli mě slyšíš, pomoz mi.
Ruka Adama Draytona se přesunula na její tvář. Na zádech cítila tlukot jeho srdce. Cítila… cítila, že ji chce.
Znovu zavřela oči. Už tak dávno nebyla s mužem. Slyšeli, jak jim nad hlavou chrápe Nokes. Ten muž spal jako zabitý a podle chrápání se dalo soudit, že by je neslyšel, kdyby vyklouzli z místnosti. Pravděpodobně by je ani neslyšel, kdyby vylezli zpod postele a tiše se milovali na podlaze.
Jak dávno? přemýšlela Darci. Jak je to dávno, co necítila dotek muže?
Adamova ruka teď spočívala na jejím krku a Darci cítila jeho divokou touhu. Bůh by nám odpustil, ne? říkala si. Byli dva nesmírně osamělí lidé v neobvyklé situaci.
Darci se pokusila myslet na svého Adama, muže, kterého se zavázala milovat navždy, ale také cítila, jak ruka tohoto druhého muže se dotkla jejího ramene a pokračovala dolů.
Nad nimi se Nokes obrátil a matrace se prohnula na jiném místě.
A právě v tom okamžiku v Darci vzplanula malá jiskřička. Byla to jiskřička… cítění. Jejího starého cítění. Nenazvala by to mocí – rozhodně ne takovou, jako mívala dřív – ale bylo to aspoň něco.
Cítila přitažlivou sílu malé keramické sošky v Adamově kapse. Přesně věděla, kde mužíček je, protože bzučel. Jako ten klíč v agentuře FBI. Tehdy následovala to bzučení, které sílilo a zavedlo ji k Jackovi, a ten ji zavedl ke krabičce, do níž klíč patřil.
Bzučení malého muže vysílalo signál něčemu jinému, co také bzučelo. Jako by se ona a Adam ocitli mezi dvěma nočními tvory, kteří se svolávali.
Když se Adamova ruka náhle přestala pohybovat, Darci otočila hlavu natolik, aby mu viděla do očí, a tázavě na něho pohlédla. Cítil to taky? Z výrazu na jeho tváři poznala, že ano.
Pomalu se mu podařilo vstrčit ruku do kapsy. Jednou se zarazil, když Nokes přestal chrápat. Zatajili dech a čekali, až chrápání zase začalo.
Adamovi se podařilo vytáhnout sošku z kapsy a dát ji Darci do ruky, protože bzučení přicházelo směrem od ní. Vzala mužíčka a natáhla paži s ním dopředu, až kam jí stačila.
Nokes se znovu otočil, chrápání ustalo a museli počkat, než se znovu uklidnil. Adam a Darci leželi nehybně se zatajeným dechem, dokud zase nezačal hlasitě chrápat.
Darci zvedla paži a vystrčila ji ven. Cítila teď v sošce vibrace, které zesílily, když pohnula rukou doleva, k vyboulené matraci pod Nokesem.
Pohlédla zpět na Adama a naznačila, že se posune na břiše a pokusí se zjistit, co sošku přitahuje. Adam na protest důrazně zavrtěl hlavou, protože v případě nutnosti by se nemohl pohnout, ale Darci kývla hlavou „ano“.
Přetočila se na břicho a co nejvíc se přitiskla k zemi. Od doby, kdy poprvé poznala svého Adama, přibrala na váze. Hodně jedla a porodila dítě, a tak se trochu zaoblila. Nebyla vyloženě tlustá, ale taky už nebyla ta štíhlá dívka jako kdysi.
Bylo těžké plížit se pod Nokesovým tělem, aniž by se dotkla prověšené matrace. Nemohla zvednout hlavu, nemohla použít lokty. Jen sebou vrtěla a posunovala se. Z vlhké špinavé podlahy trčely kameny, které jako by věděly, kde má Darci žebra. Dvakrát musela potlačit výkřik, když si narazila žebro.
Po dlouhé době a velké námaze ucítila, že mužíček v její ruce vibruje tak prudce, div jí nevypadne. Ať to způsobilo cokoli, měla to teď přímo nad hlavou.
S tlukoucím srdcem se snažila vylézt zpod postele – právě když Nokesovi přepadla paže. Darci musela přemáhat strach i odpor, když jí tlustá špinavá ruka dopadla na tvář. Ležela bez hnutí a čekala. Ucítí její tvář a probudí se? Jak tam ležela, zahlédla hlaveň pistole vyčnívající na nočním stolku. Kdyby se Nokes vzbudil, dojde mezi ním a Adamem k přestřelce a někdo by mohl zemřít.
Po chvíli, která vypadala jako celé hodiny, si byla jistá, že se Nokes neprobudí, a tak se pomalu vysoukala zpod postele, tentokrát obličejem nahoru. Když se podívala na Adama, uviděla, že si pušku přisunul blíž k sobě. Kdyby musel zastřelit Nokese, střílel by na muže, který byl jeho přítelem. A to kvůli ženě, kterou sotva znal.
Darci se podívala zpět na spodní stranu postele, ale neviděla nic, co by vyvolávalo bzučení malé sošky. Na jeden strašný okamžik si pomyslela, že to je sám Nokes. Byl tak upnutý na keramického mužíčka, že by vycítil, kdyby ho někdo chtěl ukrást?
Znovu si prohlédla postel a tentokrát spatřila něco lesklého. Spodní stranu postele tvořily jen provazy a stará prkna, a tak možná to, co uviděla, byl jen hřebík.
Darci natáhla ruku, zvedla sošku co nejvýš, a když byla pár centimetrů od té lesklé věci, ucítila… „spojení hlasů“, jinak se to nedalo nazvat. Oba předměty byly v dokonalé harmonii.
Pohlédla na Adama, který znovu odmítavě zavrtěl hlavou, protože nechtěl, aby cokoli udělala. Darci však přikývla a pomalu vklouzla rukou do kapsy svých kalhot. Dalo to práci, ale podařilo se jí vytáhnout malou dýku z pochvy a vzít ji do ruky. Opět se posunula, zvedla ruku k prohnuté matraci a přiložila špičku dýky k lesklému předmětu.
Po chvíli předmět vypadl a Darci ho málem ztratila. Neměla čas si ho prohlédnout, jen si ho zastrčila pod košili, přes niž díky dvěma vrstvám prádla nebylo vidět.
Vítězně se znovu přitiskla k zemi a podívala se na Adama. Zuřivě na ni hleděl a jeho oči říkaly, že musejí okamžitě odtud pryč.
Když přikývla, naznačil jí, aby vylezla ven. Nokes hlasitě chrápal, a tak se vysoukala zpod postele, po zádech, hlavou napřed. Tentokrát visela z postele Nokesova špinavá noha a Darci od ní rychle odvrátila obličej. Za pár minut byla venku. Adam na ni čekal u velkých vyřezávaných dveří, které tiše otevřel.
Poznala, že se zlobí, protože ji hrubě vystrčil ze dveří do tunelu a opatrně za nimi zavřel.
„Doufám, že svého manžela posloucháte víc než mě,“ procedil Adam skrz zaťaté zuby, jakmile byli pár kroků ode dveří.
„Mnohem méně,“ odpověděla s dobrým pocitem, že se dostali zpod postele. Ale nejlepší bylo, že cítila, že jí někdo pomohl. Prosila o pomoc a dostala ji. Poprvé po dlouhé době si nepřipadala tak sama.
„Nikdy ho neposlouchám,“ dodala šťastně. „Nikdy, nikdy, nikdy.“

Adam pak zamířil ven z tunelů. Bez zaváhání našel všechny správné zatáčky, a když byli ve velké místnosti, spěchal k malému vchodu v protější stěně, kolem níž tekl pramen. Darci se držela za ním a nepromluvili, dokud se nedostali k ledárně a nevylezli po žebříku. V ledárně Adam pomohl Darci nahoru. Když stáli vedle sebe ve tmě ve starém domě, řekl: „Chci se omluvit za své chování tam dole.
Myslím tím, co jsem udělal, když jsme byli pod postelí. Asi to bylo tím okamžikem a tou situací.“

„Nic se nestalo,“ odpověděla, když viděla jeho rozpaky. „Vím, jaké to je být sám.“

„Ano, myslím, že zčásti proto mě tak přitahujete. Darci,“ pokračoval jemně, „znám vás pár hodin, přesto k vám pociťuji určitý vztah. Kdybyste tu zůstala –“

Zvedla ruku a položila mu konečky prstů na rty. „Já vím. Hned jsem to věděla. Vy a já bychom mohli… jeden pro druhého něco znamenat. Ale ne, nemůžu zůstat. Nejste můj Adam a vaše dcerky nejsou moje děti. Vím, že bych vás všechny mohla milovat, ale –“ Zaváhala.
„Ano, rozumím. Byli bychom náhražkou za jiné lidi,“ řekl Adam po chvíli, pak od ní ustoupil. „Ale jestli zjistíte, že se nemůžete vrátit, vždycky u nás najdete domov, a to za všech podmínek, jaké si určíte.“

„Děkuji vám,“ zašeptala Darci. Vzápětí se rozlétly dveře do ledárny a ta důvěrná chvíle pominula.
„Připraveni?“ zeptal se Jack. „Myslím, že bychom měli zmizet, než se objeví Nokes. Podle toho, co o něm říkali dělníci, bych se s ním nerad setkal. Co je?“ zeptal se, když se Darci a Adam srdečně rozesmáli.
15. KAPITOLA
D
nes večer jsem se báječně bavila,“ prohlásila Lavender a při té vzpomínce na okamžik zavřela oči. „Horníci zpívali písně a já jsem na tu melodii tančila.“ Byla zase oblečená ve svých přiléhavých šatech, s pasem upnutým v korzetu, nohy zakryté pod mnoha kilogramy látky. Kdyby bylo na ní a na Jackovi, zůstala by ve svém kostýmu, ale Adam se kvůli její téměř nahotě choval tak nepříjemně, že se raději podvolila a oblékla si původní šaty.
Naopak Darci rozhodně odmítla svléknout si kalhoty a vzít si ten příšerný korzet. V tomto pohodlném oblečení a po úspěchu v tunelech se cítila skvěle. S každým uplynulým okamžikem si stále jasněji uvědomovala, kdo je a kdo je ten muž, který sedí vedle ní. Nebyl to její manžel. Na okamžik, tam dole pod postelí, krátce zaváhala, ale kdosi kdesi jí pomohl. Nebyla sama, a to jí dodávalo novou sebedůvěru a novou energii.
„Škoda že jsem tě neviděla tančit,“ řekla Darci a usmála se na Lavender, ale její úsměv tajil to, nač myslela. Co se teď stane? ptala se v duchu. Co se stane s Lavender? Bylo dnešní dobrodružství skutečným důvodem, proč Lavendeřin duch následoval Jacka do dvacátého století?
Darci najednou něco napadlo, až se musela prudce nadechnout. Co když Lavender skočí ze střechy proto, že Jack odejde? Co když stráví s Jackem vzrušující noc, a až se Jack vrátí do své doby, na Lavender bude čekat život s Johnem Marshallem, s mužem, o kterého nestojí?
„Stalo se ti něco?“ zeptala se Lavender, když se Darci otřásla.
„Ne, jen přemýšlím. Pověz mi, proč se ti John do včerejška nelíbil?“

„Nudný,“ řekla Lavender a přitom se podívala na Jacka zbožňujícím pohledem. „Byl tak nudný. Ani trochu ho nelákalo dobrodružství. Pořád hrozně korektní.“ Popíjela černý čaj, zatímco ostatní měli sklenku šampaňského. Když Adam odmítl nalít Lavender další alkohol, Darci si znovu uvědomila, že tento muž není její Adam. Její Adam měl neodolatelný smysl pro humor. A věděl, kdy odpočívat a bavit se. A nikdy by nikomu nezkazil radost z úspěchu, jako to tento Adam udělal Lavender.
Jen si ho nechej, Diano, pomyslela si Darci hodinu poté, co se vrátili.
„Jak může být nějaký muž kolem tebe nudný?“ zeptal se Jack a oči mu na okamžik zajiskřily, ale pak předstíraně zívl. „Nevím jak vy, ale já si musím jít odpočinout. Za pár hodin bude svítat.“

Darci věděla, že když bude v domě klid, Jack a Lavender budou za pár vteřin v jedné posteli. Podle nich to je přece jejich svatební den, tak proč by spolu nestrávili noc?
Marně hledala důvod, proč by měli všichni zůstat vzhůru. „Ale my teď nemůžeme jít spát, Jacku. Zapomněl jsi, že to není jen Lavendeřin svatební den, ale také její narozeniny? Musíme slavit.“

Když se Jack zatvářil nechápavě, vrhla na něho zuřivý pohled, aby mu připomněla, že když Lavender byla v Chrissyině těle, říkala, že se vdávala v den svých narozenin.
„Aha, správně,“ přisvědčil Jack. „Úplně jsem zapomněl. A nemám pro tebe ani dárek.“

Lavender se podívala z Darci na Jacka, pak na Adama. „Povězte mi, pane Draytone, co si myslíte o budoucím manželovi a švagrové, kteří si nepamatují, kdy máte narozeniny?“

„Řekl bych, že byste si měla sama vybrat dárek. Vlastním pár krásných koní, kteří by se velmi hodili pro mladou dámu. Mám od nich za ně žádat dvojnásobek?“

Všichni čtyři se zasmáli. „Možná nějakou cestu,“ přemýšlela Lavender. „Na nějaké božské exotické místo. Třeba na Nový Zéland.“

„Ano, to zní hezky,“ souhlasil Jack. „A co ty, sestřičko? Chceš jet na Nový Zéland?“

Jedna část Darci chtěla hrát tuto hru, zatímco druhá její část chtěla připomenout Jackovi, že se oba musí vrátit do své doby. Ale zvítězila touha rozdávat radost. „Nový Zéland, to zní nádherně. Viktoriánský svět, který je ještě neprobádaný. Žádné rychlé občerstvení. Žádné zbraně hromadného ničení, které nikdo nemůže najít.“

„Jen lovci lebek,“ dodal Jack. „A nemoci, které jsme už staletí neviděli.“

„Vlastně,“ řekl Adam, „bych si s vámi dvěma rád o něčem promluvil. Třeba byste mi mohli povědět něco víc o tom montážním stroji.“

„Montážní lince,“ opravil ho Jack. „Je to jednoduchý proces, opravdu. Prostě to znamená, že –“

Lavender se najednou napřímila na židli a důrazně prohlásila: „Já bych si ráda promluvila o tom, že dneska nemám narozeniny.“ V hlase se jí ozvala stopa podrážděnosti. Bylo zřejmé, že si to hodlá s Jackem vyříkat a nenechá ho mluvit o nějakém „montážním stroji“.
„Nemáš –?“ vyhrkla Darci.
„Nemáš –“ řekl současně Jack.
„Je to důležité?“ otázal se Adam.
Darci s Jackem se na sebe užasle podívali. „Kdo tedy má dnes narozeniny?“ zeptala se Darci s pohledem upřeným na Lavender. Hlas se jí zvýšil napětím. „Kdo má narozeniny dvanáctého června?“

„Nemám tušení,“ odpověděla Lavender. „Nikdo, koho znám. Nenaplánovala bych svou svatbu na narozeniny někoho blízkého. Vlastně jsme se chtěli vzít minulý týden, ale to měla narozeniny moje sestřenice, proto jsme datum změnili. Jacku, ty si nepamatuješ, co jsi mi letos dal?“ V očích se jí objevil škádlivý výraz. „Nespletl sis mě s některou z těch tvých dívek?“

Jack i Darci jen překvapeně zamrkali, vůbec tomu nerozuměli. Potřebovali by si spolu promluvit, ale věděli, že před Lavender to nejde.
Adam se díval z jednoho na druhého a zřejmě pochopil jejich dilema. „Pokud slečnu Shayovou a mě už nepotřebujete, myslím, že bychom měli jít spát. Kromě toho, nevěsta by se neměla o svatebním dnu příliš vidět s ženichem. Budete mít jeden druhého dost, ještě než začnou líbánky.“

„Jacka nikdy nebudu mít dost,“ řekla Lavender a přitom potlačila zívnutí. „Ale musím přiznat, že jsem unavená. Poprvé v životě jsem pila, potom jsem tancovala na dřevěném čtyřkoláku… opravdu neuvěřitelný den. Mimochodem, Jacku, můj nejdražší, kolik peněz jsme vybrali?“

„Skoro dvě stě dolarů a půl krabice od bot granátů.“

„Jak báječné,“ dodala Lavender s ospalýma očima. „Dobrou noc, pane Draytone. Dobrou noc, moje drahá sestro. Dobrou noc, milovaný Jacku, můj skoro manželi.“

Když Lavender odcházela po schodech, vyprovázelo ji ujišťování o nekonečné lásce od Jacka a zdvořilé rozloučení od Adama.
„Ano, dobrou noc,“ řekla Darci roztržitě. Stále přemýšlela o tom, co právě slyšela. Ještě nikdy nepostrádala svou moc tak jako teď. Kdyby měla své zvláštní schopnosti, už dávno by přišla na to, co se děje.
„Paní Montgomeryová,“ řekl Adam obřadně, „mohu s vámi chvíli mluvit?“

„Nikam nechoď,“ zasyčela Darci tiše na Jacka. „Ani se nehni, a ne abys proklouzl nahoru a vlezl do postele s Lavender.“ Pak hlasitěji dodala: „Jacku, potřebujeme to prodiskutovat, abychom zjistili, co se tu děje.“

„Prodiskutovat,“ opakoval Adam, „to se u vás říká?“

Když Darci následovala Adama do knihovny, v duchu se soustředila na jiné věci. Jak mohli být tak hloupí a předpokládat, že vědí, co následovalo po Lavendeřině smrti? A co to znamená, že Lavender nemá dnes narozeniny? Ten vzteklý duch kolem Jacka tvrdil, že měla narozeniny v den svatby.
„Darci,“ oslovil ji Adam hlubokým a důvěrně známým hlasem. Všechna obřadnost zmizela. „Chci říct…“ Podíval se na ni a usmál se. „Myslíte na tu svou záhadu, že?“

„Ano. Víte, myslím, že Lavender možná v den svatby zemře.“

„Ach, chápu. Jestli ji Jack opustí, zemře. Když ne hned, tak pomalu. Jako vy a já.“

To rázem upoutalo její pozornost. „Jako my,“ opakovala. „Bez –“

„Bez svých druhých polovin,“ dodal jemně. „Vy ani já nejsme celí lidé.“ Zvedl ruku, jako by jí chtěl zastrčit pramínek vlasů za uši, ale neudělal to. Místo toho se znovu napřímil. „Nevím, jestli vás zítra ještě uvidím. Nejsem si jistý, jestli bych se s vámi dokázal rozloučit. Tolik mi připomínáte všechno, co jsem ztratil. Ale teď se vás něco zeptám.“

„Ano?“

„Co jste to vypáčila z Fontyho postele?“

S úsměvem sáhla do košile, aby to vytáhla. Cítila na sobě Adamův pohled, viděla, jak se začervenal, ale také cítila jeho zájem.
Natáhla ruku před sebe, pomalu rozevřela dlaň a ukázala mu, co našla. Když se tehdy vraceli bryčkou, nahmatala ten předmět přes košili, proto věděla, co to je, ale zatím ho neviděla. Chtěla se na něj podívat, až bude sama. Ovšem Adam tam byl s ní, riskoval život, aby ten předmět našla, proto si zasloužil ho vidět.
Na dlani jí ležel malý křížek. Ale i když to čekala, přesto zatajila dech. Křížek byl překrásný – a starý. Možná velmi, velmi starý. Trpící postava Krista byla provedena tak detailně, že bylo vidět žíly na čele, ačkoli celý křížek byl vysoký jen asi pět centimetrů.
„Smím?“ zeptal se Adam a Darci mu ho podala. Vzal ho ke krbu, kde bylo lepší světlo, podíval se na něj, pak ze zásuvky psacího stolu vytáhl lupu a důkladně si ho prohlížel. „Jedinečný,“ zašeptal. „Pochybuji, že ho do rámu postele dal Nokes, takže to musel udělat někdo jiný.“

„Abych ho našla,“ dodala Darci tiše. „Proto ho za mnoho let nenajde jistá žena, oddaná zlu. Aspoň předpokládám, že to je jeden z předmětů, které vlastnila. Bylo mi řečeno, že jich měla mnoho.“ Sáhla do kapsy, vytáhla malého keramického muže a podala ho Adamovi.
Držel teď v každé ruce jeden z těch předmětů a řekl: „Stále vibrují, ale ne tak silně, jako když jsme byli spolu pod postelí.“

„Možná měly velkou radost, že se vidí, takže byly velmi rozrušené,“ poznamenala Darci.
„Možná,“ zasmál se Adam. „Co tedy máte s nimi v plánu? Můžete je vzít s sebou zpátky?“

„Pokud odejdu,“ řekla Darci. „Pokud to všechno není omyl, protože jsme se domnívali, že někdo je Lavender, ale tak tomu není.“ Pokrčila rameny. „Nevím, co se stane. Kdy, jestli. Ale chci tu krabičku a klíč, který je v té sošce, nosit stále u sebe, celý dnešní den. Kdyby se zdálo, že jde všechno špatně, otevřu krabičku a možná se s Jackem vrátím do naší doby. Nebo se dostaneme do roku 601. Možná nás rozdupou dinosauři. Anebo se octneme v kosmické lodi.“

Adam se na ni zazubil. „Omluvte mou sobeckost, ale přál bych si, abyste zůstala už jen proto, abych mohl poslouchat každé slovo o vašem světě.“

„Taky bych se ráda víc dozvěděla o vašem světě,“ odpověděla Darci toužebně, pak se vzpamatovala. „Nevadí vám, když teď vyndám ten klíč?“

„Mám tu sošku rozbít?“

Darci se zajiskřilo v očích. „Tak prosím.“

Adam položil keramického mužíčka na kamenný krb a lehce na něj poklepal železným pohrabáčem. Nerozbil se. Znovu uhodil, tentokrát silněji. Neulomil se ani kousek. Adam udeřil do sošky takovou silou, která by ji roztříštila – ale nic se nestalo.
Užasle se podíval na Darci.
„Já vím,“ řekla se smíchem. „Můj otec a já jsme zkoušeli všechno, než se rozhodl mužíčka umýt.“ Na stolku u zdi stála váza s květinami. Darci květiny vyndala a hodila mužíčka do vody. Zasyčelo to, vnější vrstva zmizela a ve váze zůstal obyčejně vypadající klíč.
Adam se zasmál. „Nokes by mohl mít toho muže sto let a nikdy by nezjistil, co je uvnitř. Pokud vím, sám se nikdy nemyje, ani nic kolem sebe.“

„Nikdy nezapomenu na ty nohy,“ prohodila Darci. Pak najednou zvážněla a položila Adamovi ruku na paži. „Určitě nemůže nijak zjistit, že jste to byl vy, kdo mu vzal jeho talisman?“

„Myslím, že ne.“

„Ale ví, že znáte kombinaci k trezoru.“

„I v naší době máme lidi, kteří si udělali živnost z otevírání trezorů,“ odpověděl Adam pobaveně. „Mám bezúhonnou pověst, proto nemyslím, že mě bude podezřívat.“

„Jste si jistý?“

„A když ne, co uděláte?“

„Já –“ Nemohla dělat nic. Byla jen malá žena, bez jakýchkoli výjimečných schopností. „Nevím,“ přiznala nakonec.
Darci vytáhla klíč z vody a osušila ho cípem košile. „Budu ho nosit u sebe. Nemáte náhodou šňůrku, kterou bych si uvázala na krk?“

„Něco najdu a ráno vám to pošlu,“ slíbil a vzal si od ní klíč. „Co mám dělat s tímhle?“ Podržel překrásný malý kříž ve světle. „Myslím, že je italský, nejpozději ze čtrnáctého století. Je to nejkrásnější umělecká práce, jakou jsem kdy viděl.“

„Simonin syn Tom, zaměstnaný u Jacka, dostal za úkol zakopat ten předmět, který mi Simone dala. U kostela, který přečká občanskou válku, jak vím. Ať vám Tom ukáže, kam to vejce ukryl. Obě věci najdu, až se vrátím do své doby. Přesněji, jestli se vrátím.“ Pohlédla ke dveřím, protože si už netrpělivě chtěla promluvit s Jackem o tom, co budou dělat dál.
„Ano, samozřejmě,“ řekl Adam, který si ji upřeně prohlížel, jako by si chtěl vrýt do paměti její tvář. Pak od ní o krok ustoupil. „Takže vám popřeji dobrou noc. Za chvíli se rozední a vím, že odcházíte. Chci říci, paní Montgomeryová, že dnešní večer byl –“ Zdálo se, že se mu nedostává slov.
Darci se od jeho upřeného pohledu odvrátila. Nechtěla, aby znovu zažil stejnou ztrátu.
Po chvíli na něho opět pohlédla. „Pro mě taky. Celou dobu v tunelech jsem měla hrozný strach, ale nakonec to dopadlo dobře. Nevím, jak vám poděkovat, a nikdy nezapomenu, co jste pro mě udělal.“

Zřejmě se už zase ovládl a s úsměvem odpověděl: „Žádám vás o dvě věci. Za prvé, jestli se vrátíte, chci, abyste zjistila, co ta krabička a klíč dělají, a v tom případě vás prosím, abyste použila tu… co to bylo? Léčivá koule?“

„Dotek Boha.“

„Ano, pokud to existuje – prosím omluvte můj cynismus – ale pokud to existuje a vy budete mít tu moc… a pokud –“ Mávl rukou. „Pokud to bude možné, prosím, dopřejte mi, abych znovu uviděl svou ženu. Oživila jste mé vzpomínky na ni do té míry, že to až bolí.“

„Ano, rozumím,“ odpověděla Darci, pak o krok ustoupila, protože se bála, že se ji pokusí vzít do náruče. „A druhá žádost?“

„Jen to, abyste nezapomněla, že pokud tu uvíznete, máte u mě vždy otevřené dveře.“

„Děkuji vám,“ řekla a dál strnule stála na místě. Oba cítili, že mezi nimi ještě zůstalo mnoho nevyřčeného, ale nakonec se jí Adam jen krátce uklonil a rychle odešel z místnosti.
Darci zůstala sama v krásné knihovně a přemáhala pláč. Adam Drayton způsobil, že se cítila být svému manželovi mnohem blíž, než tomu bylo od chvíle, co zmizel.
Pak znovu napřímila ramena a vrátila se do salonku, kde na ni čekal Jack. „Lavender?“ zeptala se
„V posteli. Sama,“ dodal Jack s velkou lítostí v hlase, ale vzápětí přešel k věci. „Máš ponětí, co se děje?“

Darci se ztěžka posadila do ušáku a zadívala se do ohně. „Ani to nejmenší. Když jsme mluvili s tím zlostným duchem, tvrdil, že je Lavender Shayová a že jste měli mít svatbu dvanáctého června 1843.
To je dnes. Taky prohlásila, že to bylo v den jejích narozenin.“

„A že její otec byl nemocný.“

„Ano, správně. Museli jste s něčím počkat, protože její otec onemocněl.“

„S líbánkami,“ vzpomněl si Jack. „Říkala, že jsme museli odložit líbánky, protože její otec byl nemocný.“

„Ale Lavendeřin otec je v pořádku,“ připomněla Darci. „Nechápu, co se děje. Ty ano?“ Když se podívala na Jacka, viděla, že se tváří stejně zmateně, jako se cítila ona.
„Nemám ani zdání. Pokud nelhala.“

„Která?“

„Ten duch. Lžou duchové? Mohou lhát?“ zeptal se Jack.
„Jistě. Jsou to jen lidé bez těl. Skutečnost, že se zbavili pozemského těla, z nich ještě nedělá anděly.“

„Kdyby to nebylo tak vážné, zasmál bych se tomu.“

Opřel se rukou o krbovou římsu a zahleděl se do ohně. „Jak mám chránit Lavender, když nevím, co se děje?“

„Existuje jiná žena, která si myslí, že má právo si tě vzít?“

„Každá, se kterou jsem byl v posteli,“ prohlásil Jack domýšlivě.
Darci se na něho podívala přimhouřenýma očima. „Bez tohohle chytráka Jacka se obejdeme, bez toho pitomce, kterého jsem poznala v Gregově kanceláři.“

„Ten tu je pořád, s Johnem Marshallem. Ale začíná tu být trochu těsno. Je tu Jack, pronásledovaný strašidlem, který nenávidí svého otce, Jack, který miluje Lavender, a John, který je nezajímavý a nudný, ale který taky zoufale miluje Lavender.“ Podíval se na Darci. „Víš, je divné, že Lavender označila Marshalla za nudného. Je ve mně a vůbec necítím, že by byl nudný. Dokonce udělal pár pěkně divokých věcí.“

„Možná se bojí ukázat jí svou druhou stránku. Třebas považuje Lavender za neobyčejně ctnostnou ženu, která touží jen po tom, aby pořádala čajové dýchánky. Asi by nevěřil, že chtěla tančit polonahá před bandou horníků.“

Jack se usmál koutkem úst. „Měla jsi ji vidět. Byla úžasná. Kdybych ji neznal, považoval bych ji za Arabku. A povídám ti, že jsem tak žárlil na ty chlapy, kteří na ni civěli, že jsem… že –“ Otřel si dlaně o kalhoty.
„Ty jsi John a John je ty,“ řekla Darci. „Dělí vás sto padesát let, ale jste stejní.“

„Možná ne. Možná jen obývám jeho tělo. A nechám si ho. Neopustím Lavender.“

Darci si přiložila konečky prstů ke spánkům. „Tohle přemýšlení je pořádná dřina,“ poznamenala. „Mnohem snazší je upadnout do transu a probudit se s odpovědí.“ Jack opovržlivě zavrtěl hlavou, ale ignorovala to. „Co když nám ten duch lhal a nebyl Lavender Shayová? Možná jen toužil být na jejím místě a jen si představoval, že je Lavender. Co když ta druhá žena věřila, že se oženíš s ní? A shodila Lavey ze střechy?“

„Je možné, že Lavey opravdu zabil John,“ řekl Jack tiše. „Vzpomeň si na článek toho studenta, kde stálo, že si po její smrti vzal někoho jiného.“

„Anebo ani nevěděl, že Lavender byla zavražděna. Myslíš, že se oženil s tou vražedkyní? Dobrá, napřed musíme zjistit, s kým byl John Marshall v posteli.“

Jack přitom podezřele mlčel.
„Nechceš mi něco říct?“

Jack přejel rukou po krbové římse. „Už jsem ti říkal, že John ani já jsme nebyli svatí nebo andělé. Až na to, že já měl k tomu důvod, kdežto on –“

„Jo, já vím,“ přerušila ho Darci netrpělivě. „Tys byl ubohý bohatý chlapeček, který neměl dost lásky. Měl jsi dost jídla a měl jsi nejlepšího přítele a, ach ano, měl jsi jeho rodiče, kteří tě šíleně milovali, ale tvůj tatíček tě dost nechválil, tak ses vrhl na drogy a na lumpárny.“

„Nechápu, že tě už dávno někdo nezabil,“ zavrčel Jack skrze zaťaté zuby. Zuřivě se podíval na Darci a ona mu stejný pohled opětovala.
„Tak dobře,“ ustoupil Jack nakonec. „V Johnové případě, na rozdíl ode mě, platí jaký otec, takový syn‘. Jeho otec má rád coury a jeho syn taky.“

„Jako ty,“ poznamenala Darci.
„Ne, v tom se pleteš. Já mám rád ženy chytré, krásné a talentované. Líbí se mi žena, která je mým rovnocenným partnerem.“ Přitom Darci obrátila oči v sloup, jako to dělal starý Jack, ale ignoroval to.
„Ne, jaký otec, takový syn‘ platí i u tebe. Jsi stejný jako tvůj otec.“

„Cože?!“ napůl vykřikl Jack, pak ztišil hlas. „Vůbec nejsem jako můj otec.“

„Dobře,“ řekla Darci sarkasticky. „Uvidíme. Tvůj otec je chladný; ty jsi vždycky byl chladný k lidem. Tvůj otec je posedlý penězi; tebe rozčílí pouhá zmínka o penězích. Tvůj otec dělal něco tajného, jak dosvědčují předměty v jeho tajné místnosti, a ty se věnuješ špionáži. Svět si myslí, že tvůj otec je dobrý, laskavý muž, ale není. A ty očividně taky nejsi tím, za koho se vydáváš. Tak jaký je mezi vámi rozdíl?“

Jack byl ve tváři bílý a vypadal, jako by ho něčím udeřila. Ústa měl pootevřená, jako by lapal po dechu. „Myslím, že mi bylo líp, když se kolem mě vznášel ten hněvivý duch. Tehdy jsem byl tak rozzlobený, že se mě nedotklo nic, co mi kdo řekl.“

„Ale kdo je ten hněvivý duch?“ zeptala se Darci. „Která žena si myslí, že se s ní oženíš? Kdo má dnes narozeniny a kdo má nemocného otce? Se kterou ženou jsi spal a vyvolal v ní dojem, že to bude pokračovat?“

„Já ne. John Marshall, nezapomeň. Já jsem přece podle tebe ten, kdo má všechno a pořád mu to nestačí.“

„Kterou ženu jsi rozzuřil tak, že tě následovala do příštího života – anebo pravděpodobně příštích životů, protože to už trvá tak dlouho. Která se ti snaží udělat život nesnesitelný?“

„Jenom jedna žena?“

Darci vstala. „Jdu se nahoru na pár hodin vyspat. Ty zůstaň tady a přemýšlej o tom.“

„Dobře,“ odvětil Jack klidně. „Pravda je, že nevím. Říkal jsem ti, že Marshallova osoba se ve mně ztrácí. Anebo se možná ztrácím sám v sobě. Ať se děje cokoli, s každou hodinou se míň a míň cítím jako on. Možná to, že jsem strávil kus života obklopený rozhněvaným duchem, mě udělalo silnějším, nebo nenasytnějším, takže si beru víc, než mi patří. Nevím. Když jsem se probudil v jeho těle, cítil jsem ho a pamatoval jsem si, co dělal, ale to se postupně změnilo. Teď to jsem z devadesáti procent já a jen z deseti on.“ Usmál se na Darci. „Možná by mě měli zhypnotizovat, aby ho vyvolali.“

Jack žertoval, ale když se podíval na Darci, něco ho napadlo. „Umíš jezdit na koni?“

„Ani náhodou. Spadnu v okamžiku, kdy to zvíře udělá krok. Proč chceš, abych jela na koni?“

„Ta žena, u které jsi byla, ta Simone, ta, kterou jsi přede mnou chtěla zatajit. Myslíš, že by dokázala zjistit, kdo je ta osoba?“

„Nevím. Má větší moc, než si sama myslí, ale podle mě tak velkou ne.“ Darci zvedla hlavu. „Myslíš, že by nám mohla říct, co se stalo?“

„Přesněji, co se ještě nestalo, ale co se může stát dnes odpoledne?“

„Správně,“ přisvědčila Darci. „Víš, co by mě zajímalo? V tom článku stálo, že se John po Lavendeřině smrti oženil a že zemřel při požáru svého domu. Ráda bych věděla, jestli to byla nešťastná náhoda.“

Jack a Darci se na sebe okamžik mlčky dívali.
„Zabalím si svoje viktoriánské šaty,“ řekla Darci nakonec. „Nechci nikoho šokovat v těchhle pumpkách. Než si zabalím, zajdi za Adamem, ať ti dá klíč a křížek, a zeptej se, jestli si můžeme půjčit koně. Umíš jezdit na rychlém koni?“

„Zvládnu i divokého mustanga, když na to přijde. Jaký křížek?“

„To ti povím cestou k Simone – pokud to ve tmě najdu. Kdy se rozední?“

„Ne dřív než za tři hodiny, přibližně.“

„Co uděláme s Lavender?“ zeptala se Darci.
„Co kdybychom ji tu nechali v Draytonově péči? Myslíš, že ji ohlídá?“

„Myslím, že dokáže všechno,“ prohlásila Darci, pak si všimla Jackova zkoumavého pohledu. „Nic si nevymýšlej.“

„Chci, abys mi pověděla všechno, co se večer stalo.“ Lehce se usmál. „Možná tu nakonec taky budeš chtít zůstat. A dnes odpoledne bude dvojnásobná svatba.“

„Ne,“ odmítla Darci klidně. „Bude-li to možné, půjdu domů k rodině.“

„Pravděpodobně se tam dostaneš za dalších sto padesát let.“ Jack se potměšile zasmál, ale ona ne. Nehodlala mu prozradit všechno, co jí říkala Simone; že Darci má jen jeden život a musí se vrátit do jednadvacátého století. A také že když nějaký duch má moc, zachová si ji navždy. Snad to byla pravda, protože když se s Adamem schovávala pod postelí toho Nokese, cítila vibrace mezi těmi dvěma předměty. Možná se jí část moci vrací. Anebo se uvolňuje, pomyslela si a ušklíbla se. Možná ten, kdo její moc zablokoval, ji začíná uvolňovat.
Ale vypověděla Jackovi podrobně všechno o úkrytu, kam Tom má uložit kouzelné předměty. Jack poslouchal a přikyvoval, její plán se mu líbil. „A teď jdi požádat Adama, aby se postaral o Lavender,“ dodala. Rozhodně mu nechtěla přiznat, že to poslední, co potřebuje vidět, je Adam Drayton v posteli. „Setkáme se zase tady za deset minut.“

Hned jak Jack odešel z místnosti, Darci se otočila ke schodům, aby si zašla pro šaty, ale znovu měla pocit, že ji někdo pozoruje. Přejela si rukou po předloktích, aby uhladila chloupky, které se jí zježily. Pohled do oken ukázal, že venku je stále tma, a tak nic neviděla.
Otočila se, vykročila po schodech, ale opět se zastavila a rychle se ohlédla. Nic. Už snad potisící zalitovala, že nemá své schopnosti. Jinak by hned zjistila, jestli je někdo venku, kolik jich je a jakého pohlaví. Dokonce by poznala, co dotyčný chce. Kdyby tu osobu viděla, podle její aury by uhodla, jestli má dobré nebo špatné úmysly.
Na okamžik zavřela oči a soustředila se. Kdyby měla svou moc, mohla by tu osobu venku znehybnit, a také by zjistila, co se stalo a co se děje.
Takhle nevěděla nic. Darci se zachvěla, pak rychle vyběhla po schodech až nahoru. Jak si přála, aby teď měla nablízku Jacka nebo Adama, nebo aspoň pušku.
16. KAPITOLA
P
ro smilování boží, dítě,“ bědovala Simone, „to nemůžu udělat. Ani mou babičku bys nepřiměla k tomu, aby udělala, co žádáš.“

„Chci, abyste se pokusila zjistit, co se dnes stane a kdo je v tom zapletený. To přece není těžké.“

„Možná ne pro někoho s tvou mocí, ale pro mě to je nemožné.“

Darci se podívala na starou ženu přivřenýma očima. „Čemu se tolik bráníte?“

„Nechci měnit běh věcí,“ odpověděla Simone rychle. „To mi nepřísluší. Možná ta dívka má dnes zemřít. Nemám právo měnit boží plány.“

Darci rozhodila rukama a podívala se na Jacka, který rozvalený podřimoval v křesle v malém předpokoji u Simone.
Stará žena se naklonila dopředu a vzala Darci za ruku. „Máte teď krabičku i klíč, že? Měla byste je použít a vrátit se. Odejděte teď hned. Pevně se ho chytněte, otevřete krabičku a jděte.“

„Ale co Lavender? Říkala jste, že my tři, co jsme sem přišli, musíme odejít společně.“

Simone se podívala na Jacka, aby se ujistila, že neposlouchá, pak se naklonila blíž k Darci. „Je teď u něho duch a nemyslím, že to je někdo, kdo ho miluje. Nenávidí ho?“

„Nevím,“ odpověděla Darci. „Snažíme se to zjistit. Myslím, že přivedl nějakou ženu k přesvědčení, že si ji vezme. A ona se zlobí, tolik se zlobí, že ho následuje do budoucnosti.“

Simone se opřela na židli. „Moje dcera ví, které ženy nenávidí které muže.“

Darci široce rozevřela oči. „Potrat,“ vydechla tiše. Samozřejmě. Nechtěné děti. Nemanželské. Podívala se na Simone. „Kde bydlí vaše dcera?“

„Ve městě.“ Stará žena se usmála. „Ale teď náhodou zrovna spí v mé ložnici. Můžeme ji vzbudit a zeptat se, která žena nenávidí Johna Marshalla tak, aby ho stále pronásledovala.“

„Ano, udělejme to,“ řekla Darci.
„Na tom seznamu je sedm žen!“ křičela Darci na Jacka přes dunění koňských kopyt. „Sedm! Buď jsi –“

„Já ne. John Marshall.“

„Stejný duch; jiné tělo,“ odpověděla Darci. „Buď jsi je svedl nebo si koupily zázračný nápoj lásky, aby ses do nich zamiloval. Co na tobě proboha viděly? A to jsi tvrdil, že John miluje Lavey. Tak proč všechny ty ostatní ženy?“

„Už jsi někdy slyšela o sexu?“

„Matně se na to pamatuju,“ odsekla Darci.
„Lavender je slušné děvče. Nemohl jsem se jí dotknout a všechny ty ostatní ženy se mi samy nabízely. Co jsem měl… co měl John dělat? Odmítnout?“

„Ale ty potraty.“

„Tohle je jiná doba. To všechno je starost ženy, ne muže.“

Darci se ušklíbla. „Ironií je, že ty, že John, připadal Lavey nudný. Zacházel jsi s ní jako s kusem porcelánu, a ne jako se skutečnou ženou. Když se to tak vezme, byl jsi pěkný darebák, víš to?“

Jack si se smíchem odfrkl. „Naštěstí jsem to nebyl já, jinak by mě tvoje slova ranila. Přesto nad tím prolévám slzy.“

„To je větrem,“ ušklíbla se Darci. Pevně se Jacka držela, aby nespadla z koně, zatímco ujížděli zpátky do Camwellu. Myslela na úkol, který je čekal. Jak v několika hodinách, které zbývají do svatby, najdou všechny ty ženy? Jack prohlašoval, že to bude jednoduché. Stačí se zeptat na jejich datum narození. „A řeknou pravdu?“ pochybovala Darci. „Bude žena, která je tak plná nenávisti, mluvit pravdu?“

„Proč by měla lhát o svém datu narození? Dvanáctého června. Jak prosté. Zjisti, čí to jsou narozeniny, a máme ji.“

„A potom co?“ zeptala se Darci.
„Spoutáme ji ve sklepě, dokud Lavender a já nebudeme mít po svatbě.“

„A historie se změní a Lavender zemře hned po svatbě místo ve svatební den. Nádhera! To nám hodně pomůže.“

„Vždycky můžeš otevřít svou krabičku a vrátit se,“ prohodil Jack přes rameno. „Vlastně ne! Potřebuješ Lavey a mě, viď!“

„Ty jsi poslouchal!“

„Každé slovo. Za nic na světě bych si to nenechal ujít. Takže, jaký máte plán, paní ředitelko světa?“

„Nejsem… Dobře, možná mi tak dřív říkali. Ale to proto, že dřív jsem věděla, co dělat. Viděla jsem do budoucnosti, do lidských srdcí a mohla jsem –“

„Dobře, dobře. Už jsem to slyšel. Ale co máš v plánu teď?“

„Netuším,“ řekla Darci.
„Fajn,“ odpověděl Jack. „Jestli si nevíš rady, možná mě budeš poslouchat. Půjdu za každou z těch žen a promluvím s nimi.“

„Cože?! To nemůžeš. Jedna z nich tě nenávidí.“

„Nebo miluje.“

„To je totéž. Chce tě buď v tomhle století, nebo v příštím, nebo ještě v příštím, a myslí to vážně. Nevzpomínám si, že bych se někdy setkala s tak silnou nenávistí. Nemůžeš –“

Jack prudce zastavil koně. „Buď mi pomůžeš s mým plánem, nebo tě tady nechám.“

„Tady“ bylo na pustém místě, tak jak krajina mohla vypadat jen před vynálezem aut. Darci viděla daleko po silnici v obou směrech jen stromy. V dohledu nebyla ani žádná usedlost. Jenže usedlost bez telefonu by stejně nepomohla.
„Tak dobře,“ souhlasila dotčeně. „Udělám to, ale nelíbí se mi to.“

„Nic víc po tobě nechci,“ řekl Jack a pobídl koně vpřed. „Stačí, když celý den zůstaneš s Lavey. Půjdeš s ní i na latrínu. Rozumíš? Nebudeš běhat za žádnou vědmou, nebudeš si hrát na detektiva. Když zůstaneš s Lavender a ani na chvíli ji neopustíš, to samo o sobě změní historii. Vyjádřil jsem se jasně?“

„Naprosto,“ přikývla Darci, pak se na chvíli odmlčela. „Jacku?“

„Ano?“

„Jestli se vrátíme do naší doby a zbavíme tě rozzlobeného ducha, takže moje schopnosti na tebe budou účinkovat, víš, co udělám?“

„Ne, co?“

„Způsobím ti pořádnou bolest.“

Jack se rozesmál a pobídl koně do cvalu. A když se ho Darci musela pevně chytit, aby z koně nespadla, rozesmál se ještě víc.
„Darci, jsi moje drahá sestra,“ řekla Lavender, „ale potřebuji jít na vzduch. Za pár minut se vrátím.“

Darci se rozhodla počítat do deseti, ale napočítala jen do dvou. „Nemůžeš za Jackem. Nemůžeš opustit tenhle pokoj. Za hodinu máte svatbu a do té doby budeš čekat tady.“

Seděly v Lavendeřině ložnici a Lavender měla na sobě ty nejsložitější bílé šaty, jaké kdy Darci viděla. Jen na sukni muselo padnout snad sto metrů bílého hedvábí. Lavendeřiným tetám trvalo tři hodiny, než ji do té nádhery navlékly. A jakmile byla oblečená, nařídily jí, aby tu zůstala sedět. Neměla se ani pohnout, dokud pro ni někdo nepřijde a neoznámí, že je čas jít do kostela.
Darci si byla jistá, že tety takhle trestají Lavender za to, že zůstala celou noc někde venku. I když nebyla bez doprovodu, měla noc před svatbou strávit doma.
Pokud šlo o Darci, tety se na ni tak zlobily, že s ní ani nepromluvily. Jen se na ni podívaly, probodly ji pohledem, pak se otočily a dál upravovaly Lavendeřiny šaty.
Ale jakmile tety odešly a Lavender s Darci zůstaly v pokoji samy, Lavender chtěla zmizet po zadních schodech za Jackem.
„Vím, že to nedává smysl,“ řekla Lavender, „ale musím ho vidět. Chci se ho na něco zeptat.“

Bezpochyby se chce zeptat, jestli ji pořád miluje, pomyslela si Darci. Měla na sobě zase korzet, bylo jí horko a byla příliš unavená po noci beze spánku, takže nehodlala tolerovat Lavendeřiny milostné touhy. Darciina služka Millie ráno přišla do Shayova domu, aby nacpala Darci do nadýchaných, teplých, tuhých, škrábajících šatů z – jak jinak – levandulového hedvábí, a Darci tu měla sedět v klidu stejně jako Lavender. Jedinou výhodou těch šatů bylo, že do nich snadno ukryla stříbrnou krabičku. A vešla by se tam i jedna či dvě kovadliny, jak si pomyslela.
Darci si pohrávala se zlatým řetízkem na krku. Když se s Jackem vrátili od Simone, čekal na ně na verandě nějaký hoch. Přinesl balíček od Adama Draytona. V něm byl krásný zlatý řetízek a klíček, který našli v sošce. K tomu byl přiložený dopis.
Měl jsem v úmyslu jít na svatbu, ale nesnesl bych to. Ten řetízek patřil mé ženě. Prosím, ponechte si ho jako památku na naše dobrodružství. Křížek a granáty od horníků zakopám spolu s vajíčkem, jak jste se zmínila. Prosím, nezapomeňte na naši dohodu.
Adam
„Nemůžeme ven,“ opakovala Darci posté, když zasunula řetízek s klíčkem pod šaty. Lavender jí tak lezla na nervy, že byla ve vážném pokušení prozradit jí, že ji v příští hodině chce někdo zabít. Darci to považovala za nespravedlivé. Nejenže cestovala časem, aby téhle ženě pomohla, ale teď se ještě pomalu pekla pod pětadvaceti kily hedvábí.
Otevřela ústa, aby něco řekla, ale vtom někdo zaklepal na dveře. Byla to její služka Millie.
„Mám pro vás dopis, slečno,“ oznámila Millie, v ruce držela složený papír.
„To je od Jacka,“ zvolala Lavender a vrhla se po papíru.
Ale Millie jí ho nedala. „Je pro slečnu Darci,“ zdůraznila, pak vešla do místnosti a podala jí papír. Darci ho rozložila.
Vím všechno. Sejdeme se na obvyklém místě.
Jack
Na obvyklém místě? přemýšlela Darci. Co to znamená? Kde to je?
„Je to od Jacka, že?“ řekla Lavender a znovu sáhla po dopise, ale Darci ho vrátila Millii. „Vyřiď mu, že tam přijdu,“ požádala a dívka odešla z místnosti.
Darci byla menší než Lavender, ale měla větší sílu. Položila ruce na Lavendeřina ramena, přinutila ji sednout si na tvrdou malou židli a podívala se jí do očí. „Poslouchej mě. Dávali jsme si pozor, aby ses to nedozvěděla, ale někdo tě chce zabít. Rozumíš? Zabít! Jack a já tě chráníme a snažíme se ze všech sil vypátrat, kdo to je.“

„To je směšné. Kdo by mě chtěl zabít?“

„Ženy, se kterými John Marshall spal a sliboval jim manželství. Dvě z nich s ním čekaly dítě, ale John jim zaplatil potrat. Ostatních pět… Pravda je, že zatím o nich nevíme, ale Jack se je snaží najít. Teď se zdá, že něco zjistil, a já musím za ním, abych se dozvěděla, o co jde. Ty zůstaneš v tomhle pokoji. Je to jasné?“

„Mluvíš o Johnovi a Jackovi, jako by to byli dva různí lidé.“

„Jsou. Svým způsobem. Lavey, poslouchala jsi vůbec, co jsem říkala?“

„Ano, a už jsem to všechno předtím slyšela, ale nevěřím jedinému slovu. Věřila jsem, ale už ne. John se změnil v Jacka, a ať si říká tak nebo tak, opravdu je nesmírně přitažlivý pro ženy. Darci, nejdražší, vždycky jsi byla tak dramatická.“

„Do včerejška jsi mě nikdy neviděla,“ zabručela Darci otráveně, ale Lavender se jí jen vysmála.
Darci se vzpřímila, podívala se na ni a hned věděla, že Lavender v pokoji nezůstane. Byla zamilovaná a nic by ji tu neudrželo. Darci se ji snažila pochopit. Kdyby jí někdo řekl, že je venku Adam, zůstala by dobrovolně zavřená v místnosti jako vězeň?
Otevřela dveře, vyhlédla na chodbu a uviděla svou služku. „Uděláš něco pro mě, Millie?“ zeptala se, pak ji požádala, aby zůstala s Lavender. „Jestli se pokusí opustit pokoj, jdi pro tety.“

„Ano, slečno,“ řekla Millie. „Vypadáte opravdu překrásně.“

Darci se té pokloně ani neusmála. Vzadu na hlavě měla připevněný drdol z pravých vlasů – patrně koupený od nějaké přistěhovalkyně, pomyslela si znechuceně – který vážil aspoň tři kila. Po stranách obličeje jí visely lokýnky, a aby držely tvar, byly něčím natřené, takže ocel vedle nich vypadala úplně měkká. V korzetu ji tlačila žebra a těžko se jí dýchalo. Měla bych tu zůstat a stát se první Coco Chanel, pomyslela si. Předstihla bych ji a osvobodila bych ženy od korzetu.
„Vrátím se co nejdřív,“ slíbila Millii, pak seběhla po schodech, jak nejrychleji to šlo. Dvakrát se musela zastavit, aby nabrala dech, a znovu se dala do běhu. Musela projít kuchyní, kde na ni zavolalo pár lidí, ale ti měli plné ruce práce s přípravami na svatbu a víc jí nevěnovali pozornost.
Darci přemýšlela, co mohl Jack myslet „obvyklým místem“. Venku nebylo o mnoho chladněji než v domě. Darci si nadzvedla sukně s vědomím, že způsobí skandál, když ukáže kotníky, a spěchala po ulici k domu Johna Marshalla.
Otevřela hlavní vchod prázdného domu – a ocitla se před hlavní pistole, kterou držel velký ryšavý muž. Podle ochablého spodního rtu s kapkou slin a tupého pohledu v očích se dalo soudit, že není příliš inteligentní.
„Sestra říkala, že sem přijdete,“ řekl. „Povídala, že uděláte, co po vás bude chtít.“

Darci se opřela o dveře, s rukou na klice.
„Nesmíte odejít z tohohle domu,“ pokračoval muž. „Pan John si vezme moji sestru, a ne to druhé děvče.“

„A kdo je vaše sestra?“ zeptala se Darci, zatímco se snažila nenápadně otevřít dveře, aby mohla utéct.
Muž se bezvýrazně podíval na Darci. „Neznáte Millii?“ řekl po chvíli.
Darci si hned uvědomila, že ten ryšavý muž je bratr Millie, její služky, která měla stejné zrzavé vlasy. Millie nebyla na seznamu, který jim dala Tula. Ale nač by Millie potřebovala kouzelné nápoje? Žila přece s Johnem Marshallem pod jednou střechou.
Darci rázem problesklo hlavou všechno, co slyšela. Millie byla rozhněvaná, protože Lavender si ji po svatbě nechtěla nechat u sebe. Přijde o práci. A pak tam na schodech, kdy měla Darci pocit, že ji někdo sleduje, až jí šel mráz po zádech. I bez svého mimosmyslového vnímání tehdy cítila zlobu vycházející z Millie.
Podívala se na ryšavého muže s pokleslou čelistí a vycítila, jak svou sestru miluje. Co mu Millie napovídala o Lavender? O Darci?
„Můj bratr je nejodpornější had, jaký kdy žil!“ řekla Darci. „Největší spodina světa. Červi by se zalkli, kdyby se dostali na jeho kůži.“

Muž vyvalil oči a spustil zbraň. „Millie si to nemyslí. Říká, že ho ženy zavedly na scestí.“

„Je vám známo, že Lavender ví o Millii a chce jí ublížit? Lavender chce Johna jen pro sebe.“

„Slečna Shayová by nikomu neublížila,“ odpověděl muž a znovu zvedl pistoli. Vypadal zmateně. „Millie povídala, že jste na straně pana Johna.“

„Nejsem. Přeji si, aby se oženil s Millií.“

„Jak by se někdo jako pan John mohl oženit s Millií? Je to služka.“

Darci se chtělo vykřiknout: Tak co sakra Millie chce? Ale nenapadlo ji, jak to vyjádřit zdvořile. Jistě věděla jen to, že ať se má stát cokoli, dojde k tomu během hodiny. Musí se dostat na střechu Lavendeřina domu. S tímhle mužem, nebo bez, ale musí se tam dostat a zabránit tomu.
„Neznáte mého bratra tak jako já. Kde je teď?“

„Nic mu není. Je ve stájích, dobře svázaný. Když nepřijde na svatbu, slečna Lavender si ho nevezme. Pak si nechá mou sestru. Bude s ní žít, jako otec pana Johna žije s tou ženou.“

„Ach, chápu,“ poznamenala Darci. „Velmi chytrý plán. Millie je vždycky velmi chytrá, že?“

„Ano,“ odpověděl muž pyšně.
„Ale někdy mohou být špatní lidé chytřejší než ti dobří.“

„Cože?“

„Myslím, že Lavender je tak špatná, že to vaše sestra nezvládne. Lavender chce vylákat vaši sestru na střechu domu a shodit ji.“

Muž zůstal stát, jenom mrkal, a hlaveň se sklonila. Očividně nevěděl, co dělat.
Darci narovnala ramena a napřímila se v celé své výšce – což znamenalo, že byla stále poloviční než ten muž. „Chci, abyste šel do stájí a pustil pana Johna. Musí pykat za to, co udělal. Předáme ho šerifovi, hned jak zachráníme vaši sestru před smrtí. Setkáme se v kostele. Budou tam.“

Darci viděla, že toho muže úplně zmátla, což jí poskytlo pár vteřin k jednání. S proklínáním popadla do rukou obrovskou sukni, vykasala si ji, vděčná za krinolínu vespod, a vyklouzla ze dveří. Nevěděla, jestli ji muž poslechne, nebo ji zastřelí, ale musela to riskovat. Když odtud utíkala, sukni vytaženou teď až ke kolenům – naštěstí je zakrývaly dlouhé bavlněné spodky s volánky –, čekala, že ji do zad trefí kulka.
Ale nic se nestalo, a tak běžela dál. Ulice byly skoro prázdné, protože většina lidí z města už byla v kostele a čekala na největší událost sezony.
„Prosím, pusť Jacka,“ opakovala si Darci znovu a znovu. Pak si řekla, že se měla napřed ujistit, že ten muž Jacka rozváže. Ale nemohla ztrácet čas. Do svatby zbývalo nanejvýš pětačtyřicet minut.
Když se dostala zpátky k domu, viděla, že v kuchyni je plno lidí, a nepochybovala, že kdyby ji zahlédla některá z tet, dá ji zavřít do pokoje. Nikdo neuvěří, že nevěsta může být každým okamžikem zabita.
Proto se Darci kuchyni raději vyhnula a běžela kolem stájí, kde vláčela sukni přes čerstvé hromádky koňského hnoje. Konečně se dostala ze strany k domu a k největšímu otevřenému oknu. Musela třikrát vyskočit, než se zachytila parapetu, pak zápasila se sukní, spodničkami a krinolínou a pokoušela se vyšvihnout nohy nahoru. Musela vynaložit všechnu sílu, ale nakonec dopadla do ložnice Lavendeřina otce. Sukně se jí přehrnula přes hlavu a Darci ztratila několik drahocenných minut, než tu zatracenou věc zase stáhla dolů.
Co nejrychleji vstala a běžela ke dveřím. Slyšela dole mluvit lidi a nevěděla, jestli má na ně zavolat nebo ne. Budou jí věřit? Pokud ano, pomohou jí, anebo jí budou překážet? A až Millie uvidí, že k ní běží spousta lidí, propadne panice a strčí Lavender ze střechy?
Ode dveří zamířila po schodech do druhého patra, pak po chodbě, a hledala schodiště na střechu. Žádné schody. Žádný poklop ve stropě, který by se dal otevřít.
Zklamaně zaťala pěsti a uhodila do své velké levandulové sukně. Kde? přemýšlela. Kde můžou být schody? Jak se dostane na střechu? Pomoz mi prosím, modlila se.
A najednou to věděla. Opět cítila, jako by jí někdo pomáhal. Otočila se, přeběhla přes chodbu a znovu otevřela jedny dveře. Vedly do malé ložnice, pravděpodobně pro sloužící. Tam našla další dveře, a když je otevřela, uviděla úzké schody vedoucí na střechu.
Musela zvednout sukni tak vysoko, že ji měla skoro před ústy a téměř přes ni neviděla.
Otevřela dveře, které vedly na vyhlídkovou plošinu na vrcholu vysokého domu, a tam spatřila to, čeho se bála. Ve stínu schodiště stála Millie a mířila zbraní na Lavender, která se tiskla k nízkému zábradlí na kraji střechy.
„Vzala mi to, co mi patřilo,“ pravila Millie věcně a zřejmě ji nijak nepřekvapilo, že se tu Darci objevila. „Teď jí já vezmu to, co chce.“

„Millie, má lásko,“ ozval se za Darci vemlouvavý hlas. Byl to Jack, který sem doběhl pár kroků za ní.
„Jacku?“ řekla Lavender a tvář se jí rozzářila. Navzdory celé situaci zřejmě myslela jen na Jacka.
Jack nespouštěl oči z Millie a neodvažoval se podívat na Lavender. „Ona za to nestojí,“ mluvil dál a naplno uplatnil své osobní kouzlo. „Nevíš, proč si ji opravdu beru za ženu?“ Blížil se k Millii kolem Darci. Mohla proto vidět rozedřená místa na jeho zápěstích, kde byl svázaný, a klouby na ruce měl krvavé, takže uhodla, že se pral s Milliiným bratrem.
„Nevíš, že se s ní musím oženit?“ pokračoval Jack, oči upřené do Milliiných. „Starý pan Shay mě vydírá. Zaplatí moje dluhy, když si vezmu jeho dceru.“

Jack postupoval pomalu, ale vytrvale k Millii a Darci se téměř usmála. Vezme jí zbraň a všechno bude v pořádku.
Ale vtom Lavender zasténala a Darci se na ni ohlédla. Lavender, slzy bolesti v očích, si tiskla pěst k ústům. Ona Jackovi věřila!
Darci se pokusila upoutat Lavendeřinu pozornost a naznačit jí, že Jack nemluví pravdu, ale jak se pohnula, Millie se na ni podívala.
„Je to pravda?“ zeptala se jí Millie.
Darci chtěla říct Millii největší lež, jakou si mohla vymyslet, ale věděla, že zároveň musí uklidnit Lavender. „Bojím se výšek,“ řekla tedy bojácně. „Ať jde od toho okraje.“

Její předstíraná odvaha sice předtím účinkovala na Milliina bratra, ale na Millii ne. Ta ustoupila o krok od Jacka a mávla zbraní. „Zůstaneš tady,“ obořila se na Lavender, pak namířila zbraň na Darci. „Proč se s ní žení?“

„Protože musí,“ řekla Darci. „Protože náš hrozný otec nadělal hromadu dluhů, které se musí zaplatit. Jinak přijdeme o dům a všechno ostatní. Pan Shay chce, aby John u něho pracoval, ale můj bratr odmítá, proto pan Shay řekl, že Johnovi zaplatí, když se ožení s jeho dcerou.“

Jakmile Darci vyřkla tu lež, podívala se na Lavender a poznala, že jí ta nešťastnice věří každé slovo – a je zdrcená.
„Viděla jsem vás včera večer,“ prohlásila Millie. „Byla jsem u domu toho muže v Drayton Falls. Všichni jste se smáli a dobře jste se bavili. Nezdálo se, že si ji bere z donucení.“

„Jsem dobrý herec,“ usmál se Jack na Millii. „Cožpak jsem si tě nedržel ve svém domě, abych za tebou mohl kdykoli přijít? Chtěl jsem se k tobě vrátit, hned jak bude po svatbě. Víš, že tě miluji a vždycky budu milovat.“

Když Lavender uslyšela, jak muž, kterého milovala, vyznává lásku druhé ženě, víc už toho nesnesla. S očima zalitýma slzami, se srdcem plným bolesti se prudce odvrátila od Jacka, přitom nohou zavadila o malé zábradlí na střeše a dřevo prasklo.
Lavender se zapotácela a vztáhla ruce do vzduchu, aby se něčeho zachytila.
Jack bez ohledu na namířenou zbraň k ní skočil, aby ji zachránil, ale Lavender ho odstrčila. Jack napřáhl paže a zachytil ji, když už padala.
Lavender a Jack padali spolu ze střechy, bok po boku, a drželi se jeden druhého.
Millie v šoku upustila zbraň na střechu a strnula.
Darci věděla, že není čas váhat. Vrhla se ke dveřím a spěchala dolů po schodech, co jí síly stačily. Než se dostala ven, seběhli se už lidé a obstoupili ty dva ležící na zemi.
Když si k nim Darci prorazila cestu, uviděla jejich mladá krásná těla rozbitá a zkrvavená – a ve vzájemném objetí.
Lavender, v kaluži krve, která se rychle vsakovala do země, nepatrně pohnula řasami a Darci se k ní sklonila a položila si její překrásnou hlavu do klína. Nebylo třeba ohlížet se na to, že se s raněnými nemá hýbat; žádný lék devatenáctého století nemohl ty dva zachránit.
„Nemyslel to vážně,“ řekla Darci Lavender. „Jack miluje tebe a jen tebe.“

„Ano,“ podařilo se Lavender zašeptat. „Zemřel pro mě.“ Pohnula rukou, jako by něco hledala.
Darci vzala Jackovu ruku a vložila ji do Lavendeřiny. Nevěděla, jestli je živý, nebo mrtvý.
Ozvaly se výkřiky a Darci se rozhlédla po davu. Lidé se trochu rozestoupili a ona uviděla nějakého muže, který držel Millii ruce zkroucené za zády. Darci pochopila, co tu dívku čeká: soud a oběšení. Však si to zaslouží! pomyslela si, ale vzápětí vykřikla: „Ne!“ Muž, který držel Millii, se zastavil. „To je omyl,“ volala Darci hlasitě. „Millie se snažila zachránit Lavender. Ti dva spadli. Byla to nehoda.“

„A co ta zbraň?“ řekl muž. „Měla pistoli.“

„To byla Jackova – Johnova zbraň. Vždycky ji nosí u sebe. Millie je hrdinka. Sama málem spadla, když se je pokoušela zachránit.“

Darci viděla, jak se zuřivost v Milliiných očích mění v slzy. Muž jí pustil ruce a vzal ji kolem ramen, aby se Millie mohla opřít. Dav se zase uzavřel kolem těch dvou na zemi.
„Přichází doktor,“ uslyšela Darci někoho říkat, pak se rozlehl křik mnoha dalších lidí, kteří sem přibíhali. Pochopila, že to jsou lidé, kteří čekali v kostele, až tento šťastný mladý pár projde uličkou.
Darci si uvědomila, že nesmí ztrácet čas.
„Co to děláte?“ zeptal se někdo, když Darci vytáhla z kapsy sukně stříbrnou krabičku a sundala si zlatý řetízek z krku.
„Je tu doktor, pusťte ho,“ vykřikl kdosi.
„Hej vy! Nechte toho!“ zvolal někdo další, ale Darci všechny ignorovala.
Spojené ruce Jacka a Lavender spočívaly na Darciině klínu. Simone tehdy řekla, že se všichni tři duchové musí vrátit spolu. To znamenalo Jack, Darci a Millie, která jim lhala a tvrdila, že je Lavender. Ale Darci věděla, že tito tři duchové nikdy nesmějí zůstat pohromadě. Jack umíral a Darci už neměla čas. Možná Lavendeřina láska nahradí Milliinu nenávist.
Vložila klíček do zámku krabičky, položila svou ruku na ruce Jacka a Lavender a klíčkem otočila.
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dyž Darci přestala padat prázdným prostorem, dlouho jí trvalo, než mohla otevřít oči – a i potom neviděla nic jiného než těla Jacka a Lavender ve vzájemném objetí a krvácející na zemi. Začaly jí pomalu téct slzy, stékaly jí tiše po tvářích, pak se její tělo roztřáslo vzlyky.
„Šššš,“ utěšoval ji důvěrně známý hlas do ucha, objaly ji nějaké paže a pevně ji přivinuly. Byl to Jack a byli na posteli v modrém pokoji v domě jeho otce, na tomtéž místě, odkud odešli. Všechno bylo stejné – až na to, že všechno bylo jiné.
Jack držel Darci, než se vyplakala, a ona cítila jeho slzy na svém krku.
„Byla tak kouzelná,“ říkala Darci mezi vzlyky. „Tak nevinná. A jak tě milovala – i mě. Nic od nikoho nechtěla. Ona –“

„Tiše, tiše,“ konejšil ji Jack a uhladil jí vlasy z tváře. „Už je po všem. Stalo se to tak dávno.“

Odtáhla se, aby se mu podívala do tváře, a uviděla tmavé kruhy zármutku pod jeho očima, ale byl živý. „Jsi teď doma a v bezpečí.“ Zhluboka se nadechla. „Když jsi spadl ze střechy, zemřel jsi?“ zeptala se jemně.
„Ne, jen jsem měl takové bolesti, že jsem nemohl mluvit ani otevřít oči. Myslím, že jsem měl přelámanou většinu kostí v těle, ale uvědomoval jsem si, co se děje. Věděl jsem, že Lavey –“ Zavřel oči a odvrátil se od Darci.
„Jak ti je teď?“

„Dobře,“ odpověděl a odtáhl se tak, že se jí už nedotýkal. Zvedl paži a zakroutil rukou. „Vidíš, nic zlomeného. A co ty? Jak se cítíš?“

Nadzvedla se na loktech a rozhlédla se po místnosti, která vypadala známá a zároveň cizí. Všechno v tom pokoji bylo příliš zářivé, příliš okázalé. Měla na sobě kalhoty a košili a připadala si skoro neslušně. Lavender, Lavender, znělo jí stále v duchu. Strašně chtěla zabránit smrti té mladé ženy, ale nedokázala to.
„Je mi dobře,“ odpověděla, „jenže já jsem nespadla. Byla jsem – Ach!“ vykřikla a posadila se vzpřímeně. „Ach. Zase cítím věci. Vnímám je.“ Rozevřela oči dokořán. „Tamten stůl? Sedávala u něho žena, šila a oplakávala muže, kterého milovala. Padl ve válce. Vidíš tu lampu? Byla vyrobená pro muže, který okrádal firmu. Vidíš ten –“

„Rozumím,“ přerušil ji Jack, který stále seděl na posteli. „Když máš zase svoje zvláštní schopnosti, můžeme spolu mluvit v myšlenkách?“

Darci se k němu otočila a myslela na to, jak byl statečný, když se vrhl za Lavender. Jack jí vynahradil všechno, co jí provedl ten darebák John Marshall.
„Nic,“ řekl Jack. „Nic neslyším.“

„Pak ten rozhněvaný duch kolem tebe je pryč.“

„Obě jsou pryč,“ vzdychl si Jack a zdálo se, že se znovu dá do pláče. „Lavender zmizela z mého života a Milliin duch mě už nepronásleduje. Necítím v sobě žádný hněv.“

Darci si podložila hlavu polštářem a opřela se. Předtím by nikdy nedovolila, aby se Jack roztahoval na posteli vedle ní, ale teď, po všem, čím spolu prošli, to vypadalo přirozeně. Teď byl opravdu jako starší bratr, kterého vždycky chtěla mít. „Předpokládám, že Millie tolik toužila být ženou, kterou si vezmeš, až uvěřila, že je Lavender. Proto nám její duch lhal.“

„Ano, taky myslím.“

Darci se cítila unavená a smutná stejně jako Jack, ale aspoň jeden z nich jim musel dodat trochu odvahy. „Tvoje aura se změnila,“ řekla, ale snažila se zastřít v hlase radost, kterou pocítila. Znovu ho obklopovala barva – a ona ji viděla! Když poprvé potkala Jacka, jeho aura byla většinou rudá, barva hněvu, a čím déle byl v Darciině přítomnosti, tím byla jeho aura rudější. Ale teď hněv zmizel. A i navzdory tomu, že byl smutný kvůli Lavender, měla jeho aura krásnou modrou barvu.
„Najdu ti ducha Lavey,“ uklidňovala ho Darci a položila mu ruku na předloktí. „Slibuju, že udělám všechno, abych ti ji našla.“

„Předtím, nebo až potom, co najdeš mého otce a svého manžela?“ zeptal se jízlivě.
„Hele, víš, že ti teď můžu způsobit pořádné bolení hlavy.“

Ale Jack se neusmál. Místo toho slezl z postele a postavil se. „Jestli mi způsobíš bolení hlavy, odvede to moje myšlenky? Moje vzpomínky?“ Přejel si rukou přes oči. „Láska je hrozná věc!“

„Nejsi první, kdo to tvrdí,“ usmála se Darci.
Rozzuřeně se na ni podíval. „Měla jsi šanci u Draytona. Proč jsi ji nevyužila?“

„Proč jsi miloval Lavender a žádnou jinou ze spousty žen ve svém životě?“

„Nevím,“ odpověděl Jack a posadil se do křesla u postele. „Jak dlouho jsme se pořádně nevyspali?“

„Zdá se, že tak měsíc nebo dva.“ Darci si zívla. „Co kdybychom si teď trochu zdřímli a zítra uděláme to, proč jsme byli posláni do tohohle domu?“

„Dobrý nápad.“ Vydal se ke dveřím, pak se zastavil. „Darci?“

„Ano?“

„Myslíš, že opravdu najdeš Lavey? Myslíš, že její duch přešel do jiného těla?“

„Pravděpodobně.“ Snažila se neztratit úsměv. Nechtěla mu říct, že je možné, že se Lavendeřin duch dostal do mužského těla nebo že Lavey je teď transvestita, který tancuje v gay show v Las Vegas. Anebo jí možná jsou tři roky. Nebo devadesát. „Najdeme ji, ať je kdekoli.“

Jack se na ni usmál a vyšel z pokoje.
Když Darci osaměla, opřela se o polštáře a uvažovala o tom, že se vydá dolů do ložnice Jackova otce a znovu se podívá na předměty schované v tajné místnosti. Možná v nich bude víc energie, než si poprvé myslela.
Ale přemohlo ji vyčerpání z posledních dvou dnů, usnula a probudila se, až když Jack roztáhl záclony a do tváře jí zasvítilo slunce.
„Kolik je hodin?“ zeptala se Darci. Chtěla se posadit, ale když uviděla Jacka, znovu se zabořila do polštářů. „Myslím, že se ještě potřebuju trochu vyspat, a vím, že mám hrozný hlad.“

„Co říkáš tomuhle?“ Jack jí přidržel pod nosem velkou sklenici čerstvé pomerančové šťávy.
„Mmmm,“ zaradovala se a sáhla po sklenici.
Ale Jack dal zase sklenici z jejího dosahu. „Anebo bys raději tohle?“

Natáhl ruku a ukázal jí železné vajíčko, které jí dala Simone. Z vajíčka vyzařovala energie, jakou Darci předtím vůbec necítila.
„Dej to sem,“ řekla a Jack musel pevně sevřít plnou sklenici, aby mu ji ve svém nadšení nevyrazila z ruky.
Posadil se na kraj postele, díval se, jak Darci drží vajíčko a otáčí jím v rukou, a přitom jedl z podnosu, který položil na okraj postele. „Líbí se ti?“

„Jak? Kde?“ zeptala se Darci zvědavě, když si od něj vzala džus. „Tom měl to vejce schovat. Přinesl jsi ho zpátky s sebou?“

Přitom se dotkla svého krku a okamžitě ucítila, že zlatý řetízek s klíčkem je pryč.
„Draytonův řetízek tu není, ale klíč je v krabičce.“ Jack kývl směrem ke stříbrné krabičce na nočním stolku, ve které byl zastrčený klíč.
Darci odložila sklenici s džusem, popadla krabičku a vytáhla klíč tak rychle, že se Jack rozesmál. Podezíravě se na něho podívala. Byl čerstvě osprchovaný, měl na sobě čisté, vyžehlené oblečení a naleštěné boty. „Co je s tebou?“ zeptala se. „Proč jsi tak brzy vzhůru? Odkud jsou ty věci, kdo udělal snídani a proč se tváříš tak spokojeně?“

„Má drahá, malá sestřičko,“ řekl Jack, zatímco jí přisunul podnos, a zasmál se, když v jedné ruce stále držela železné vajíčko a druhou se pustila do jídla. „Především, jsou dvě hodiny odpoledne, a i když se zdá, že uběhlo několik staletí, ve skutečnosti jsme byli pryč jen jednu noc. Kouzlo, kterým jsi očarovala moje líné příbuzné, pořád účinkuje. Kdo by si pomyslel, že z nich bude tak báječné služebnictvo? Uklidili každý kout v domě a navařili tolik jídla, že by nakrmili všechny sousedy. Tedy, kdybychom nějaké měli. Můj milý otec nesnesl blízko žádné lidi, takže skoupil všechno v okruhu jedné míle kolem svého ošklivého starého sídla.“

Jack si ulomil půlku Darciina borůvkového koláčku a snědl ho. „Domácí,“ pochvaloval si. „Koho by to napadlo? Poslal jsem příbuzné se zbylým jídlem do útulku pro bezdomovce.“

„Skvělý nápad,“ zamumlala Darci, zatímco hltala jahody se smetanou. Ale železné vejce stále nepustila z ruky. „A co tohle?“ ukázala na vejce. „Kdes ho vzal?“

„Á, tohle. Zapomněla jsi, že pod tímhle zevnějškem dobyvatele ženských srdcí jsem pořád agent FBI?“

„Otázkou je, jestli si to pamatuje FBI. Co jsi udělal?“

„Starý dobrý fax.“ Odmlčel se a usmál se. „Je zvláštní myslet na faxovací přístroj jako na zastaralou věc, že? Co ti tam nejvíc chybělo?“

„Moje dcera a splachovací záchody,“ odpověděla Darci netrpělivě. „Mohl bys přestat s tou předehrou a říct mi, kde jsi vzal to vejce?“

„Odeslal jsem fax na Gregovo číslo domů a požádal ho, ať pošle někoho ke kostelu v Camwellu, aby tam vykopal nějaké předměty.“

Darci na něho zůstala koukat s plnou pusou sýrového koláče.
„Nedívej se tak na mě. Je to FBI, pamatuješ? Jsou zvyklí na tajemství a na podivné a zvláštní věci.“

„Ne tak podivné, jaké jsme spolu zažili.“

„To ne,“ souhlasil Jack a sáhl po dalším koláčku, ale Darci mu namířila vidličku na ruku. „Vlastně jsem myslel, že tam budou schované dvě věci, vajíčko a ten křížek, který jsi našla s Draytonem. Netušil jsem, že tam toho bude víc.“

„Víc?“ užasla Darci.
„Ne, jen jez. To počká.“

„Co počká? Tvoje bolení hlavy? Nebo tě mám paralyzovat?“

„Jako jsi to udělala Gregovi?“ zasmál se. „Tehdy mě to dost naštvalo, ale teď mi to připadá legrační. Nohy měl…“ Jack se zaklonil na posteli, pokrčil nohy a přitáhl je k sobě. „K smíchu, co?“

„Budu počítat do tří,“ pohrozila mu Darci a přísně sevřela rty.
„Posluž si,“ řekl Jack a oběma rukama ukázal na velkou kovovou schránku na stole na druhé straně místnosti.
Darci vyskočila z postele. Měla stejné šaty jako den předtím, protože únavou padla do postele a neobtěžovala se převléknout. Nad stolem viselo zrcadlo a ona uviděla, že jí vlasy trčí na všechny strany, ale když si přes ně přejela rukou, usmála se. Byly měkké a čisté, což v roce 1843 hrozně postrádala.
S údivem se podívala na schránku. Byla to stará pokladna, jaká se ještě dnes najde ve starožitnictví. Tahle žádné peníze neobsahovala, byla zrezivělá a promáčknutá a páchla vlhkou hlínou. Nevycházela z ní velká energie a Darci zajímalo proč.
„Otevřel jsi ji beze mě,“ řekla dotčeně.
„Jen jednou, a rychle,“ přiznal Jack. „Sáhl jsem dovnitř, vzal jsem vajíčko a zavřel víko.“ Stál za Darci a díval se jí přes rameno. „Otočil jsem klíčem, abych se ujistil, že to je bez rizika. Trochu jsem se bál, aby se zas něco nestalo, protože otáčet klíčem v tvé blízkosti je poněkud nebezpečné.“

„Ten problém s klíčem jsi způsobil ty, ne já. Já bych s otevřením té krabičky počkala. Všechno zlé, co se stalo, byla tvoje chyba.“

„O tom můžeme diskutovat později. Otevři tu zatracenou věc!“

„Nemusíš nadávat,“ ohradila se Darci s rukou na víku. „A jistě víš, že poznám, jestli jsi lhal nebo ne.“

„Tak mi pomoz –“ začal Jack, pak zmlkl, když Darci otevřela víko staré schránky.
„Ach,“ vykřikla. „Podívej se!“

„Co je?“ zeptal se Jack a nahlédl do kovové schránky.
„Světlo,“ vydechla Darci s úžasem. „To světlo. Vidíš? Je modré. Ne, víc než modré. Je to… je to přesný odstín Henryho aury.“ Pak dodala s podezřením v hlase. „Devline! Jsi to ty?“

„A jsme zase doma,“ zamumlal Jack, když sáhl do pokladny. „Všude samí mrtví. Řekni mu, ať tím slizem nezasviní starožitný nábytek. Je dost cenný.“

Darci se dívala, jak se světlo vznáší po místnosti. „Ty jsi blokoval tu energii, že? Tak dělej, Devline, ukaž se, ať tě můžu zabít! Proč jsi mi nepomohl, když jsem se vrátila v čase? Byl to Henry, kdo mi vzal mou moc? Přestaň, povídám!“ Světlo se zatočilo ve spirále kolem dokola, pak začalo skákat po posteli jako rozpustilé tříleté dítě.
„Podívej se na to,“ řekl Jack, když vzal z pokladny kožený váček a vysypal z něj do dlaně granáty. Vzápětí si musel sednout, protože to byly granáty, které dostal od horníků, když Lavender tančila na čtyřkoláku. „Uvidím ji ještě?“ zašeptal.
Darci neodpověděla, ale Devlin za jeho zády na sebe vzal podobu Lavender. Usmívala se a vztahovala ruku, aby se dotkla Jackových vlasů. „To není k smíchu,“ zasyčela Darci na ducha. „Jdi odtud! Nech nás o samotě!“

Přízračná vidina Lavender se podívala přes Jackovu skloněnou hlavu na Darci vzdornýma očima. Nebyly to však Lavendeřiny krásné, laskavé oči, ale oči zlomyslného ducha.
Darci stále držela v ruce vajíčko. Když ho sevřela pevněji, ucítila, jak z něj energie proudí do její paže, potom postupně do celého těla. „Jdi pryč!“ řekla Devlinovi.
Lavendeřina tvář se zatvářila arogantně, pak zmateně a v příštím okamžiku přelud zmizel.
Darci chvíli upřeně zírala na prázdnou stěnu.
„Co se děje?“ zeptal se Jack.
„Nevím.“ Podívala se na vejce. „Možná jsem právě přinutila Devlina opustit pokoj.“

„No a?“

„Kdysi mi řekl, že až mu dokážu zabránit v tom, aby opustil pokoj, budu připravená. Zajímalo by mě, jestli to platí i naopak.“

„Na co připravená?“

„Nemám tušení. To je další z velkých záhad, které jsou kolem mě. Domnívám se, že jde o nějakou zkoušku. Co je ještě v té pokladně a kdo to tam dal? Je tam křížek?“

Jack sáhl do schránky a vytáhl malý váček. „Je to ono?“

Darci od něj vzala váček a vysypala si do pravé ruky křížek. „Ach ne,“ řekla. „Ach můj bože. Ach ne.“

Jack ji pozoroval, jak stojí uprostřed pokoje, v jedné ruce železné vajíčko, ve druhé malý křížek. Zavřela oči, zaklonila hlavu, pak jako by se dostala do takové extáze, že jí až záviděl. Nemohl z ní spustit oči, protože její tvář dostala výraz tak nadpozemské rozkoše, že se začal bát o její život.
Déle to nevydržel. Vzal jí z rukou oba předměty a položil je na stůl. „Nemyslím, že se na tohle ty věci používaly,“ pravil upjatě.
Zdálo se, že se Darci rozpláče, ale vzpamatovala se a napřímila ramena. „Ať si myslíš cokoli, není to tak. Ony bzučí, a když dám jeden do jedné ruky a druhý do druhé ruky –“

„Jo, taky začneš bzučet.“ Odnesl podnos se snídaní z postele a chystal se na pokrývku položit pokladnu, ale Darci odběhla do koupelny a vrátila se s ručníkem, na který špinavou pokladnu postavila.
„A teď,“ řekl Jack přísně, „přestaň si hrát a dělat necudnosti s hromadou kouzelných věcí a pověz mi, co cítíš z té pokladny.“

Darci se toužebně podívala na vejce a kříž na stole a pomyslela si, že Jacka uspí, aby měla čas zjistit, co ty věci dělají. Jakou mají moc? Jak účinkují s dalšími předměty, které má? Opravdu účinkují? A snažil se je Devlin ukrást, nebo chránit?
Darci s povzdechem položila ruku na kovovou schránku. „Cítím Simone,“ řekla nahlas. „A Adama.
Ale ne, Adama ne. Přesněji jen málo. Hlavně Simone. Ale Tom ty věci opravdu zakopal. A Tula. Ano, Tula to převzala po své matce, když Simone zemřela. Ach!“

„Co je?“

„Právě jsem ucítila Simonina ducha. Myslím, že se pokouší se mnou spojit.“ Darci se s údivem podívala na Jacka. „Ještě nikdy jsem se nespojila s jinými médii. Až na Lincova syna. A pár lidí bez těl. A Henryho, samozřejmě.“

Jack nad ní potřásl hlavou a obrátil pozornost k pokladně. Navrchu leželo malé kožené pouzdro zavázané hedvábnou šňůrkou. Když ho Jack otevřel, Darci vysvětlila: „To je od Adama. Chce, abych se pokusila k němu vrátit.“

V pouzdru byl malý portrét Adamovy ženy Diany a kadeř jejích vlasů.
„Mohla bys to být ty,“ podotkl Jack, když obrázek uviděl. „Jako tvoje kopie.“

Darci oba předměty vzala a podržela je. Věděla, že Adam jí nenapsal dopis, protože jí důvěřoval, že nezapomene a – bude-li to možné – přivede zpět jeho ženu.
Darci odložila předměty na pokrývku na posteli a podívala se na velký balíček, který právě vyndal Jack. Byl to velký kus vyšívané látky obalený kolem nějakých novinových výstřižků. Výstřižky byly staré a křehké, zažloutlé, vysušené a zároveň zvlhlé. Jack se jich dotýkal velmi opatrně, protože věděl, že se mohou kdykoli rozpadnout.
Zvedl prst, aby naznačil: Počkej chvíli, pak vyšel z pokoje. „A nesahej na ty věci na stole,“ zavolal z haly.
Darci vzala malý portrét Diany a podržela ho v ruce. V době, kdy byl ten portrét pořízen, byla ta žena už velmi nemocná. Věděla to, ale nikomu nic neřekla. Z obrázku vyzařovala její láska k rodině a Darci téměř cítila nablízku Dianina ducha. Najdu ji, pomyslela si a obrázek odložila.
Opřela se znovu o polštáře a zadívala se na předměty na stole na druhé straně pokoje. Zvlášť ji zajímalo vajíčko. Pohlédla ke dveřím. Jestli si pospíší, mohla by…

Když se podívala zpět na vejce, zdálo se jí, že se hýbe. Jen trochu, ale jako by se kolébalo. „Pojď ke mně,“ zašeptala, zatímco se soustředila na vejce a vztáhla k němu ruce. Když se vejce začalo pomalu kutálet k ní, Darci se usmála, i když nevěděla, co se stane, až se vejce dostane na kraj stolu. Spadne, anebo začne plachtit vzduchem?
Ale nezjistila to, protože se ve dveřích objevil Jack s hromadou fotokopií. „Teď si je můžeme přečíst beze strachu, že se ten starý papír rozpadne.“

Když se podíval na Darci, všiml si, že se tváří provinile, pak se otočil a uviděl vejce balancovat na kraji stolu. „Ani nechci vědět, co jsi tu prováděla,“ zabručel a posunul vejce o kus dál.
„Tady, přečteme si je,“ dodal, přisunul si křeslo k posteli a posadil se. „Začneme s dopisem od Simone.“

Simone psala, že pověří svého syna a dceru, aby vložili do schránky všechno důležité, a že doufá, že to Jack a Darci jednou najdou. Také napsala, že nemůže zaručit, že někdo po Tule bude do krabice dál ukládat výstřižky, ale aspoň budou mít informace z několika následujících let.
První výstřižky byly o smrti Lavender Shayové a Johna Marshalla. Město oplakávalo ztrátu těchto mladých lidí mnoho měsíců.
„Podívej na to!“ zvolala Darci a posadila se rovně. „Stojí tu, že pan Ulysses Shay s chotí na památku svého jediného dítěte adoptovali slečnu Millicent Brownovou, která se nyní bude jmenovat Millicent Shayová.“ Darci se ohromeně podívala na Jacka.
„Tady je další!“ ukázal Jack. „Z roku 1848. ‚Slečna Millicent Shayová byla –“‚ podíval se na Darci, „, – přijata jako jedna ze dvanácti studentek na Bostonskou ženskou lékařskou fakultu. Slečna Shayová prohlásila, že nastupuje na lékařskou fakultu na památku své drahé přítelkyně a adoptivní sestry, zesnulé slečny Lavender Shayové.‘“

Jack na okamžik odvrátil pohled. „Lavey chtěla studovat medicínu, ale její otec to zakázal. Řekl, že se dámy nemají dotýkat nemocných lidí. Předpokládám, že se poučil, co je v životě důležité.“

„Mám tu další,“ řekla Darci. „Stojí tu, že doktorka Millicent Shayová otevřela bezplatnou kliniku pro ženy a děti v Appalačských horách v roce 1854.“ Darci odložila noviny a podívala se na Jacka.
„Zajímalo by mě, co se stalo s jejím bratrem,“ podotkl Jack.
„Zůstal napořád u Millie. Důvěřoval jen jí. Během občanské války jezdil s ambulantním vozem.“

„To se tam píše?“

„Ne, prostě to vím.“ Spokojeně se zasmála. „Vím to. Není to báječné? Nemusím o tom číst nebo si namáhat mozek a snažit se to uhodnout. Prostě to vím.“
„To je moc hezké,“ ušklíbl se Jack sarkasticky. „Fajn, co je tam dál? Podíváme se. Tady je něco o Adamu Draytonovi z Drayton Falls.“ Mlčky přelétl článek, pak ho odložil na postel. „Co je tam ještě? Co se stalo s Tomem a Tulou?“

„Dej mi to,“ řekla Darci jemně. „Chci vědět, co se stalo s Adamem.“

„Neměla bys –“ začal Jack, ale pak, když se Darci na něho upřeně podívala, ucítil nepřekonatelné nutkání jí noviny dát. Musel to udělat, nemohl tomu zabránit.
„Ach ne,“ vydechla. „Adam ne.“ S očima plnýma slz podala kopii článku Jackovi, aby ho přečetl nahlas.
Asi tři týdny po smrti Lavender a Jacka přistihl Fontinbloom Nokes Adama Draytona v tunelech se sudem střelného prachu a zápalnými šňůrami. Adam měl v úmyslu vyhodit tunely do povětří. Nokes Adama Draytona zastřelil, zabil ho jednou ranou. U soudu Nokes uvedl, že Adam před smrtí prohlásil, že chce zničit tunely, aby později nemohly sloužit zlu.
Darci padla zpátky na postel a rozplakala se. „Adam to udělal pro nás. Kvůli nám. Kdybychom k němu nepřišli, nikdy by se to o těch tunelech nedozvěděl a nesnažil by se je zničit.“

„Počkej,“ řekl jí Jack. „Podívej se na tenhle výstřižek. Má datum 1850 a píšou tu, že ve starých granátových dolech prý straší. ‚Dědic Fontinblooma Nokese se dvakrát pokusil obnovit těžbu granátů, ale hlasy dvou mužů při hádce a výstřel z pušky, které se rozléhaly v tunelech, zahnaly všechny dělníky na útěk. Synovec pana Nokese po tomto neúspěchu uzavřel vchody do tunelů a vrátil se do své rodné země, Austrálie. Zanechal zde upozornění, že vstup sem je přísně zakázán.‘“

„Zajímalo by mě, jestli tunely byly prázdné až do doby, než je začala používat čarodějnice,“ poznamenala Darci. „Jestli všechny ty roky zůstaly prázdné, když mohly být zničeny.“

„Nenašla by si ta čarodějnice prostě něco jiného?“ zeptal se Jack. „Na světě je spousta tunelů a z dokumentů, které jsem četl, jsem vyrozuměl, že jí šlo hlavně o tvou švagrovou. A o tebe,“ dodal tiše.
Darci ukázala svou levou ruku. „Devět mateřských znamínek. Z předpovědi věděla, že osoba, která ji zabije, má na levé ruce devět mateřských znamínek.“

„To je zlé, když může všechno předvídat,“ podotkl Jack.
Darci se na něho zaujatě podívala. „Ano, ale když ji připravíš o schopnost předpovídat budoucnost, nepozná, co se s ní stane ani kdo ji zabije.“

„A když jí vezmeš schopnost předvídat budoucnost, bude to pořád ještě čarodějnice?“

Darci napadlo několik odpovědí, ale než stačila něco říct, zazvonil telefon a Jack ho zvedl.
„Gregu, kamaráde, jak se máš?“ řekl Jack vesele. „Ne, nic se mnou není, jenom mám dobrou náladu, to je všechno. Ale, ale, Gregu, to není pravda. Měl jsem dobrou náladu i předtím.“

Odmlčel se a usmál se na Darci. „Ach ne,“ pokračoval, „v hledání mého otce jsme nijak nepokročili. Ano, vím, kde jsou moji příbuzní. Ne, Darci to neudělala. Spala. Já jsem poslal své příbuzné do útulku pro bezdomovce. Co? Uklidili? Celý čistý? Tak je pošli do jiného. Ano, ohlásíme se ti, jestli se něco stane.“ Zavěsil.
„Budu hádat,“ řekla Darci. „Greg chce, abychom dělali to, co máme.“

„Více méně,“ odpověděl Jack, pak se posadil a podíval se na ni. „Pořád cítíš mého otce?“

„Ano. Je v bezpečí. Vlastně je mu dnes líp než včera. Na něco čeká. Nejsem si jistá, jestli ho vůbec drží jako zajatce.“

„Aha.“

„Co má tohle zase znamenat?“ zeptala se Darci. Jack se podíval na dva předměty na stole. „Máš s sebou tu léčivou kouli?“

„Vždycky. Co s ní chceš?“

„Zajímalo by mě, co se stane, když půjdeme do té místnosti u otcovy ložnice a vezmeme všechny ty věci s sebou.“

„Myslíš krabičku a klíč, křížek, vejce a ‚dotek Boha‘?“

„Ano. Jestli dva z nich spolu bzučí, co udělají všechny dohromady?“

„Najdou duchy?“

Jack vyskočil. „Vezmu tyhle dva, ty vezmi ostatní. Setkáme se v tajné místnosti.“

„Budu tam dřív než ty,“ řekla Darci a rozběhla se.
18. KAPITOLA
N
evím, co jsou, nebo co dělají,“ pravila Darci s pohledem upřeným na osm předmětů před nimi.
„Jsi jasnovidka,“ řekl Jack, „tak proč to nevíš?“

„Jsi agent FBI, tak proč ty nevíš, co je to za věci a kde je tvůj otec vzal? Zapletl se do nějaké ošklivé záležitosti s okultisty? Možná je čaroděj.“

„Kdybys znala mého otce, věděla bys, že to je absurdní. A jak víme, že ty věci souvisejí s okultismem? Třeba se mu jen líbily. Anebo tu už byly, když dům koupil, a ani o nich neví. Předchozí majitel zemřel a otec dům koupil od jeho dědiců, takže je sem možná dal poslední majitel.“

„Je muž, kterého teď hájíš, stejný muž, kterým jsi dřív opovrhoval?“

Jack se zazubil. „Jo, jenže tehdy –“

„Jsi měl kolem sebe velmi rozhněvaného ducha.“
Jack naklonil hlavu na stranu a podíval se na Darci. „Nemyslíš si, že schizofrenici mají kolem sebe duchy, že? A co lidé, kteří slyší hlasy?“

Darci usoudila, že bude lepší na jeho otázky neodpovídat. V tajné místnosti byli už přes hodinu, ale na nic kloudného nepřišli. Darci měla čtyři předměty, které bzučely tak, že to cítil i Jack, ale když je položila vedle čtyř dalších předmětů v tajné místnosti, vibrace nijak nezesílily. Všech osm věcí pak postavili vedle sebe na polici pod onen hrůzný obraz a prohlédli si je ze všech možných stran. Dokonce se je pokusili přiřadit vzájemně k sobě.
„Zaujalo mě, že to jsou podobné předměty,“ řekla Darci. „Jako v omalovánkách mojí dcery a neteře. Seřaďme je k sobě.“

Jack položil „dotek Boha“ vedle modré skleněné koule, železné vejce ke kamennému vejci. Slonovinovou sošku biblické postavy přiřadil ke kříži. Klíč položil ke stříbrné krabičce. „Aspoň víme, že tyhle dva patří k sobě.“

Nedůvěřivě se na něho podívala. „Nemáš v úmyslu krabičku zase otevřít a vrátit se k Lavey, viď?“

„Ne. Měl jsem celou noc, abych se na to vyspal, a začíná mě děsit, že tehdy neexistovali pořádní zubaři. Myslím, že si počkám na to, až mi ji najdeš tady.“

„Doufám, že bude taková, jakou chceš,“ zamumlala Darci, ale Jack neposlouchal. Prohlížel si obraz muže s vypalovacími železy.
„Nevěnovali jsme tomu pozornost. Rád bych věděl, jestli kromě toho, že má asi cenu několika milionů, má taky jiný význam.“

„Kromě toho, aby odháněl zlé duchy?“

„Anebo je přitahoval,“ odpověděl Jack s tváří přitisknutou ke stěně, jak se snažil nahlédnout za rám obrazu. „Jdi na druhou stranu a pomoz mi ho sundat.“

Trvalo jim to několik minut, protože obraz byl velký a těžký, ale nakonec ho sundali a opřeli o protější stěnu. Když se otočili, uviděli ve stěně malá dvířka.
„Jsme dobří,“ řekla Darci hrdě.
„Nejlepší.“

„Moje zvláštní schopnosti a tvoje prohnané myšlení.“

„Vždy k službám,“ odvětil Jack.
Oba čekali, že ve dvířkách bude zámek, ale žádný tam nebyl. Ale než Jack dvířka otevřel, odstrčil Darci co nejdál od sebe. „Když jsme naposled použili něco z téhle místnosti, skončili jsme v době před pár stoletími. Nechci zase něco riskovat.“

„Všechno jsi zavinil ty,“ připomněla Darci, ale usmála se na něho.
Pomalu otevřel dvířka a nahlédl dovnitř.
„Co je tam?“ zeptala se Darci opět těsně za jeho zády. „Necítím žádnou energii, takže to nemůže být moc zlé nebo moc silné.“ Hlas jí zněl zklamaně.
Jack strčil do otvoru ve zdi obě ruce a vytáhl nějaký předmět, který položil na polici. Oba si ho začali prohlížet.
„Co je to?“ zeptal se Jack. Vypadalo to jako hrouda pálené hlíny, jako dětské ztvárnění sopky, až na to, že byla trochu potlučená. Na povrchu měla nějaké díry a prohlubně.
„Mám nápad.“ Darci přejela prsty po tom předmětu. „Vypadá to jako keramika, ale je to skoro jako kov. Rozhodně to je dost studené, aby to mohl být kov. Vůbec nic z toho necítím. Což znamená, že to je pravděpodobně nejmocnější věc, jaké jsem se kdy dotkla.“

„Proč myslíš?“

„I tužky vydávají energii. Stromy. Jednou ti povím o stromě v Alabamě, který se zlobil, protože do něho narazilo auto. Já… Co to děláš?“

Jack vzal kamenné vejce a přidržel ho u kuželovitého předmětu, který našli ve zdi. „Tohle musí na ty věci účinkovat. Musí tu být nějaká souvislost.“

Darci pomalu vzala železné vejce a napodobila Jacka, pohybovala vejcem kolem nového předmětu. Byl dost velký, se základnou asi třicet krát třicet centimetrů, a skoro půl metru vysoký. Protože se přesně vešel do schránky za obrazem, Darci si byla jistá, že ta schránka byla pro něj speciálně vyrobená. Ale kdo ji udělal? A hlavně proč?
„Ach!“ zvolala Darci, když železné vejce najednou zapadlo do keramického kuželu, jako by ho přitáhl nějaký magnet. „Ach!“

Jack se na ni podíval, pak na kužel, potom na vejce, které držel v ruce – a oba najednou napadlo totéž.
„Jsou si podobné,“ řekla Darci. „Předměty, které tu byly, mají správný tvar a velikost, jenže –“

„Jenže nejsou kouzelné. Nejsou to ty správné předměty.“

„Přesně,“ přikývla Darci. Podívala se na modrou skleněnou kouli a vzala do ruky svůj čirý „dotek Boha“. „Ten, kdo tyhle předměty sbíral, chtěl tohle, ale spokojil se s tamtím.“ Když „dotek Boha“ přesně zapadl do kuželovitého podstavce, Darci se na Jacka vítězoslavně usmála.
Teď vzal Jack stříbrnou krabičku a mával jí kolem podstavce. Během sekundy také našla své místo.
Ale když vzal do ruky klíč, Darci mu ho vytrhla z ruky. „Ne, nedělej to! Mám pocit, že když strčíš klíč do krabičky, aktivuje celou tuhle věc, a my zatím neuděláme nic, dokud nezjistím, co to všechno znamená.“

„Asi bych si měl vážit toho, že říkáš ‚my‘.“ Vzal poslední předmět, křížek, a podíval se na něj. „Co myslíš, že se stane, když ho dám na správné místo?“

„Nevím,“ odpověděla Darci a potřásla hlavou. „Neodvažuju se doufat, že mi to ukáže cestu, jak najít mého manžela.“

„Anebo mého drahého starého tátu.“ Natáhl ruku a dotkl se keramického podstavce, aby ho otočil, ale hned ucukl. „Au! Je to horké.“

Darci také vztáhla ruku nad podstavec, ale nedotkla se ho. Ucítila jeho žár, ačkoliv byl před pár minutami ledově chladný. „Ano,“ řekla. „Teď se někam dostáváme.“

„Rád bych věděl kam,“ zamumlal Jack, zatímco pohyboval křížkem kolem podstavce. Když křížek zapadl na místo, strčil si popálené prsty do úst, vzal Darci za paži a odtáhl ji na opačný konec místnosti. „Ustup,“ nařídil jí, pak zvedl jednu ruku, aby si chránil obličej. Druhou rukou objal Darci, připravený srazit ji na podlahu a přikrýt ji svým tělem.
Nic se nestalo. Podstavec stál na polici s vloženými čtyřmi předměty, ale nedělal nic.
„Podívej se ven a zjisti, který je rok,“ poznamenal Jack.
„Podívej se sám.“ Darci přistoupila k podstavci a předmětům, které teď byly tak horké, že na ně nemohla sáhnout. „Je tu energie,“ řekla tiše, „ale nevím, jakého druhu. Myslím… Ach! Je tu problém. Něco chybí.“

Jack se podíval na bok podstavce a opravdu našel malou oválnou prohlubeň, kam by patřil další předmět. Podíval se na tři zbývající předměty na polici. Žádný z nich se do otvoru nehodil. „Klíč?“ zeptal se.
Darci pevně svírala klíč, jako by se bála, že jí ho Jack vytrhne z ruky. Opatrně se vyhnula krabičce a přidržela klíč u prohlubně. „Nic,“ oznámila. „Necítím vůbec nic, ani žádnou energii.“

„Můžu?“ zeptal se Jack. „A nedívej se tak na mě. Nestrčím ho do krabičky.“ Když přidržel klíč u podstavce, řekl: „Vychladlo to.“ Podstavec byl zase na dotek studený. Když se Jack pokusil vyndat železné vejce, šlo snadno tam i zpátky, ale podstavec se znovu nerozehřál.
„Něco nám chybí,“ opakovala Darci. „Cítím to, ale kéž bych věděla, co to je – a co se stane, až složíme všechny předměty dohromady.“

„Neexistuje někdo – živý nebo mrtvý – koho bys mohla zavolat a zeptat se?“

„Myslím, že teď už jsme ve vyšších sférách než kdokoli, koho znám. I když Henry pravděpodobně ví –“ Zvedla hlavu. „Devline!“ Pak opakovala hlasitě: „Devline, pojď sem!“

Jack, s pohledem upřeným na Darci, měl dojem, že za ní spatřil nějaký pohyb, a tak vzhlédl. „Nejsem si jistý, ale myslím, že to dřevěné obložení zamrkalo.“ Ztěžka polkl a musel se držet, aby neprchl z místnosti.
Darci se rychle otočila a přísně řekla: „Nech toho a hned sem pojď!“

Místnost se pozvolna naplnila modrým dýmem, jehož pach Jack ani Darci necítili, a z dýmu se utvořila horní polovina těla – velkého těla s černými vlasy a velkým černým knírem. Postava se nad nimi vznášela s mohutnými pažemi založenými na velké hrudi.
„Co ode mě žádáš?“ zaburácel hlas, který naplnil místnost, až začala vibrovat. Ale Jack ani Darci se nepohnuli.
„Opravdu si na tebe budu stěžovat Henrymu,“ zamračila se Darci na Devlina.
Jack po očku pohlédl na postavu. „Škoda že ho nemůžeš strčit do láhve, kterou bychom zazátkovali.“

Jakmile to řekl, světlo, které Devlin vydával, se zachvělo. Trvalo to jen zlomek sekundy, pak se znovu proměnil ve vznášejícího se obra a snažil se oba zastrašit. „Řekni to znovu,“ vyzvala Darci Jacka.
„A co? Že zavřeme zlého džina do láhve?“ Když vzhlédl k Devlinovi, také uviděl nepatrné zachvění. Jack se postavil vzpřímeněji. „Řekl jsem,“ promluvil hlasitě, „že když ho můžeš ovládat, mohla bys mu nařídit, aby se někam uklidil, například do láhve. Pak ji zazátkujeme a necháme ho tam. To by bylo skvělé, nemyslíš? Budeš mít svého osobního džina, kdykoli ho budeš potřebovat.“

Zatímco Jack mluvil, Devlin se začal zmenšovat jako ucházející balon. Stále vypadal jako dětská představa piráta, ale byl menší. Než Jack skončil, Devlin byl velký jen jako Darci, tedy mnohem menší než Jack.
Darci chvíli upřeně pozorovala Devlina, pak řekla přes rameno Jackovi: „Co teď s ním mám dělat?“

„Nemám zdání. Ty jsi jasnovidka, ne já.“

„Technicky vzato nejsem jasnovidka, protože neumím číst myšlenky. A rozhodně neumím předpovídat budoucnost, takže nejsem věštkyně, jak jsi mě nazval. Myslím, že zřejmě jsem –“

„Zdržuješ,“ přerušil ji Jack. Oba se upřeně dívali na Devlina, který jim pohled vzdorně oplácel, ale neříkal nic. „Zeptej se ho něco.“

„Co se stane, když všechny kousky vložíme do podstavce?“ zeptala se Darci.
„Na to musíš přijít sama,“ odpověděl Devlin.
„Je to opravdu zlý džin, že?“ poznamenal Jack. „Kde myslíš, že seženeme takovou ozdobnou láhev, jako mají v televizi? Nebo nám bude stačit stará láhev od piva?“

Když se Devlin o kousek smrskl, jako by se polekal, Jack se zlomyslně usmál. „Nakolik tě musí poslouchat?“

„Nemám zdání,“ odpověděla Darci. „Tohle je pro mě něco nového. Dokonce ani nevím, proč mě teď musí poslouchat. Získala jsem nějakou novou moc, anebo mi ji dávají tyhle předměty? A jestli ano, která nebo které kombinace?“ Podívala se na Devlina. „Buď začneš mluvit, nebo ho pošlu pro tu láhev a zátku.“

Zdálo se, že se přitom Devlin trochu vzpamatoval. Rychle se proměnil v podobu vězně v pruhovaném oblečení a s koulí na řetězu kolem kotníku.
Vypadal jako nesmělý malý muž, který ztělesňoval nevinnost a pronásledování.
„No tohle!“ rozzlobila se Darci. „Jsi moc teatrální.“

Devlin, se spoutanými zápěstími, se jí lehce uklonil. „Když všechny kousky složíš, vejce se otevře.“

„Co je uvnitř?“ zeptala se Darci rychle.
„Něco, co můžeš použít.“

„Nezbyla tu od včerejška prázdná láhev od vína?“ zeptal se Jack.
Ale Devlin už zřejmě překonal svůj strach a změnil se teď v alžbětinského dvořana v sametových šatech a se třpytivými klenoty. „Jestli budeš mít všechno, najdeš, co chceš najít.“ Lstivě se na ně podíval. „Dokonce najdeš dva lidi, které hledáš.“

Darci se zhluboka nadechla. „Jak?“ zašeptala.
„Jak jsi tak nemotorně zjistila, krabička ti umožňuje dostat se do minulosti, ale jen s krabičkou nemůžeš kontrolovat, kam se do historie vrátíš. Tentokrát tě vedl někdo jiný, ale brzy budeš odkázaná sama na sebe.“

„Myslíš, až Henry zemře?“

Devlin pokrčil rameny. „Vaše pozemská těla umírají snadno a rychle.“

„Jak si tedy zvolím časové období v minulosti a co udělám, až se tam dostanu?“

Devlin se pousmál. „Zjistíš, co potřebuješ, až to budeš potřebovat.“

„Už mám tohohle spiritistického žvanění dost,“ prohlásil Jack a vykročil směrem k Devlinovi. „Darci zřejmě neví, jakou má moc, ale hned jí to pomůžu zjistit. Nejsem tak hodný jako ona, takže buď nám hezky všechno povíš, anebo tě nacpe do lahvičky od aspirinu.“

Darci se rozzlobeně podívala na Devlina. „Nebo tě strčím do klece z provázků s kamenem uvnitř.“

Při tom Devlin téměř zmizel. Viděli z něho jen obrys v dřevěném obložení a dvě oči – oči plné strachu. „Když umístíš všechny předměty do podstavce, uvidíš, co lze změnit a co se stane, když se změní svět.“

„Znamená to, že kdybych se například vrátila do minulosti a zabránila bombardování Pearl Harboru, uvidím, jaké by to mělo následky?“

„Ano,“ odpověděl Devlin prostě.
„Může vidět, co se stane, když Lavender nezemře?“ řekl Jack.
„Ano.“

„Co ještě to dělá?“ zeptal se Jack.
Devlin vystrčil ze stěny hlavu a ramena. Teď měl na sobě vojenskou uniformu kolem roku 1870 a u ucha si držel velkou kovovou troubu, jako by byl hluchý. „Co? Neslyším. Dostal jsem rozkazy a víc nesmím prozradit. Chybějící kousek musíte najít sami.“ Podíval se na Jacka. „Ty víš, co a kde to je.“

„Já ne –“ začal Jack.
„Jak najdu ducha z minulosti v někom, kdo žije dnes?“ zeptala se Darci rychle.
„To teď můžeš udělat,“ odpověděl Devlin, pak se ušklíbl. „Volá můj pán. On také má láhev.“ A s tím zmizel.
„Nemůžu říct, že se mi líbí… ať to je cokoli,“ poznamenal Jack a podíval se na Darci, která usilovně přemýšlela. „Můžeš teď najít duchy?“

„Možná. Nikdy jsem to nezkoušela.“

„Co jsi se svými schopnostmi dělala celý život?“

Darci si povzdychla. „Po pravdě? Většinu času jsem se snažila lidem zabránit v tom, aby poznali, co umím.“

„Zajímavé.“

„Co to znamená?“

„Používáš své schopnosti co nejméně, pak ti zmizí manžel a dostaneš se do situací, které vyžadují, aby ses o svých schopnostech dozvěděla co nejvíc.
A objevíš další a další zvláštní schopnosti. To je zajímavé.“

„Hlavně bych si přála zjistit, kdo tohle všechno řídí. Myslím, že to je Henry, ale může to být někdo, koho vůbec neznám.“

„Ty chceš hlavně vědět, kdo ti tu moc předává.“

„Proč si to myslíš?“

Jack se usmál. „Ten Devlin. Říkala jsi, že nad ním žádnou moc nemáš, ale teď mu zřejmě můžeš poroučet – do jisté míry.“

„Až na to, že když ho zavolá jeho ‚druhý pán‘, musí jít.“

„Přesně tak,“ přikývl Jack. „Nemáš hlad? Ne, promiň, že se vůbec ptám. Chceš oběd?“

„Skvělé. A ty mi povíš, co je a kde je chybějící předmět, který musíme dát do podstavce.“

„Nemám ponětí,“ odpověděl Jack a přidržel jí otevřené dveře. O deset minut později seděli v kuchyni s talířem plným sendvičů a kouřícími šálky domácí polévky. „Kdo by si pomyslel, že moje teta je tak výborná kuchařka?“ podivoval se Jack s plnými ústy.
„Chrissy,“ opravila ho Darci. „To uvařila ona.“

„Vážně? Možná že našla své poslání.“

„Ne, skončí stará, osamělá a nešťastná.“

„Myslel jsem, že nedovedeš předpovídat osudy lidí,“ poznamenal Jack.
„Ne. Jenom někdy. Někdy mám o lidech vize a –“

Jack si ubrouskem utřel ruce, pak ukázal Darci dlaň. „Pověz mi, co vidíš.“

„Propána!“ řekla. „Máš ruku úplně levandulově modrou.“

Trvalo zlomek vteřiny, než Jack ten vtip pochopil, a vzápětí zbledl. Jeho výraz dokazoval, že v posledních dnech začal Darci velmi věřit. „Tohle si s tebou vyřídím,“ zabručel a vrhl se jí po krku.
Darci se ho se smíchem snažila paralyzovat, ale nemohla se soustředit, takže mu ochromila jen tři prsty pravé ruky – což zase rozesmálo Jacka.
A takhle je našel Greg Ryerson. Darci byla natolik zaujatá předměty, které našli, a škádlením s Jackem, že Greg vstoupil do domu, aniž by to vycítila.
Když Jack a Darci vzhlédli a uviděli Grega, oba leknutím oněměli.
„Jacku, můžeme si promluvit o samotě?“ zeptal se Greg upjatě a jeho strnulý postoj prozrazoval, co si myslí o nich dvou, jak se tu bezstarostně smějí.
„Promiň,“ zašeptala Darci Jackovi, čímž se chtěla omluvit za to, že zanedbala práci, kvůli které sem byla poslána, a že Jack byl přistižen, jak se místo práce baví.
Jack na ni mrkl, pak následoval Grega do knihovny.
Greg počkal, než byly dveře pevně zavřené. „Nechceš mi říct, co se tu sakra děje?“

„Nevěřil bys mi,“ odpověděl Jack.
„Jen to zkus.“
Jack otevřel ústa, aby Gregovi pověděl, že cestoval časem, ale pak si to rozmyslel. „Přišel jsi sem, protože ses o mě bál?“ Zacvičil rukou, aby zase rozproudil krev v prstech, které mu Darci ochromila.
„Přišel jsem, protože jsme dostali žádost o výkupné.“

„Za tátu?“ zeptal se Jack a sedl si do jednoho z otcových kožených křesel.
Greg se na svého přítele užasle podíval. „Co se s tebou stalo? Nikdy jsi mu neříkal ‚táta‘. Vždycky jenom otec. Tak proč ta změna?“

„Kdo ví? Možná jak stárnu, jsem přístupnější.“

Greg pozoroval Jacka přimhouřenýma očima. Byl by rád, kdyby se mu Jack se vším svěřil, ale ten mlčel.
„Pověz mi, co jsi slyšel.“

„O tomhle případu mě informují velmi málo, takže nevím, co se děje. Jen mi bylo řečeno, že byla poslána žádost o výkupné.“

„Komu?“

„To je právě ono,“ odpověděl Greg. „Nevím, kdo ji dostal. Možná prezident Spojených států. Jen jsem slyšel, že zítra v šest večer má být někam doručeno padesát milionů.“

„Proč tak málo?“

„Prý to je hotovost, kterou má tvůj otec po ruce.“

Přitom se Jack s Gregem na sebe podívali a rozesmáli se. A s tím smíchem se rozplynul jejich vzájemný chlad.
Greg se posadil naproti Jackovi. „Nechceš mi říct o –“ Kývl hlavou ke kuchyni. „Před dvěma dny jste se zuřivě nenáviděli a teď spolu flirtujete. Strávili jste spolu noc?“

„Ano, ale ne tak, jak si myslíš. Někoho kvůli mně zlikvidovala.“

„Zabila někoho? Podívej, nemyslím, že úřad bude –“

„Tak to nebylo. Nemůžeme to vynechat? Mezi mnou a Darci nic není – aspoň ne tak, jak si představuješ. Je jako moje sestra.“

„Sestra? Myslel jsem, že ji považuješ za nějakou zrůdu.“

Jack se na Grega zlostně podíval. „Tohle už nikdy neříkej! Umí jisté věci, ale není zrůda.“

„Jacku, musíš to brát v úvahu. Mám tu dívku rád, osobně rád, ale dovede zabít lidi silou myšlenek. Může paralyzovat lidi. Může –“

Vtom Jack popadl Grega za límec a zvedl ho. „Nemluv o věcech, o kterých nic nevíš.“

„Chceš mě zabít, Jacku?“ zeptal se Greg klidně. „Jestli ano, dovol, abych zavolal své ženě a ujistil se, že mám zaplacenou pojistku.“

Jack zamrkal, pak přítele pustil, přešel k baru u protější zdi, nalil dvě sklenice studeného zázvorového piva a jednu podal Gregovi. „Necháme toho, ano? Staly se určité věci, o kterých ti nemůžu vyprávět. A pokud jde o Darci, hodně toho prožila, hodně toho umí a –“ Vypil naráz polovinu limonády, poté se znovu podíval na Grega. „Tak co jsi mi přišel říct?“

Greg se zamyšleně podíval na svého přítele. „Dozvěděl jsem se, že tě úřad chce z tohohle případu odvolat.“

„Proč?“

„Nevím. Nemám tak vysoké postavení, takže mi toho moc neřeknou. Ty a tvoje sestřička tam vedle –“ Greg žertoval, ale Jack se nezasmál. „Darci Montgomeryová má být z případu taky odvolaná a může jít domů. Zítra v šest večer doručí zvlášť pověřený agent padesát milionů dolarů v hotovosti na určené místo, které neznám. Předpokládá se, že až únosci dostanou peníze, tvého otce propustí.“

„Myslíš, že to je pravděpodobné?“

„Asi tak pravděpodobné, jako když si myslíš, že ta jasnovidka je tvoje sestra, kterou jsi nikdy neměl.“

Jack jeho poznámku ignoroval. „Jak se zdá, zůstane otec naživu do zítřka do šesti – pokud už není mrtvý.“

„To by měla ta věštkyně vědět, ne?“

„Jestli ji tak nazveš ještě jednou, budeš toho litovat,“ zavrčel Jack.
„Už se třesu strachy.“

Jack se na Grega ostře podíval, ale ten se jen usmál. „Copak jste v těch dvou dnech dělali, že jsi tak přátelský?“ zeptal se Greg.
„Jen jsme si někam odskočili,“ odpověděl Jack stručně. „Celá ta věc s tátou je podezřelá, ale nemůžu přijít na to, co tu nehraje. Podle Darci je táta v pořádku. Znamená to, že má denně čisté prádlo, anebo že něco plánuje v temném světě zločinu, takže je s přáteli?“

„Tvůj otec? Zapomínáš, že celý den sedím za psacím stolem? Nedělám nic jiného, než že čtu složky, a se svou pravomocí mám přístup k nejrůznějším dokumentům. V životě tvého otce není nic, co by nebylo naprosto čisté.“

„Vážně? A jak to, že má za ložnicí tajnou místnost plnou magických předmětů?“

„Skutečně?“ opáčil Greg. „Jak zajímavé! Pojďme se na to podívat.“

Jack začal vstávat, ale pak se zarazil. „Musím najít ještě jeden předmět. Asi takhle velký a široký.“ Roztáhl prsty, aby naznačil něco malého, ne víc než dva tři centimetry v každém směru.
„Taková je většina kamínků na příjezdové cestě.“

„Tam je asfalt, ne štěrk,“ odpověděl Jack bez úsměvu.
„Co třeba na dně jezírka?“

„Možná. Nic tě nenapadá?“

„Jacku, co s tou ženskou sakra plánuješ? Je to sex? Je tak skvělá v posteli, že nemůžeš normálně myslet? Nebo tě zhypnotizovala? Tak je to, viď?“

„Ne, nic takového,“ ohradil se Jack. „Ona a já… Darci a já –“ Mávl rukou. „Nebudu to rozebírat. Něco musím najít. Musím tu malou věcičku mít.“

„Mohl bys to popsat líp než jen velikost? Z čeho je? Na co se používá? Kde a kdy byla udělaná? Je přírodní, nebo uměle vyrobená?“

„Nevím,“ přiznal Jack. „Ale předpokládám, že to je důležitá věc, žádný kámen na dně rybníka.“ Na chvíli se odmlčel a usmál se. „Kromě toho Darci ten kámen zavřela do klece.“ Když chtěl Greg něco poznamenat, Jack mávl rukou. „To teď není důležité. Musím najít tu věc, abych našel Lavender.“

„Lavender? Jako levandule? Někdo pojmenoval své dítě Lavender?“

Jack si na okamžik přitiskl prsty ke spánkům. „Má táta někde bezpečnostní schránku a můžu se do ní dostat?“

„Nemám ponětí, a do schránky by tě pustili, jen kdybys přiznal, kdo opravdu jsi. Jsi na to připravený?“

„Ne, ovšemže ne. I když necítím ten –“ Jack se usmál. „Už necítím při té představě ten hněv jako kdysi. Kam se mají ty peníze doručit?“

„Netuším.“ Greg se upřeně díval na Jacka a snažil se přijít na to, co s ním je. „Odvezu paní Montgomeryovou domů a ty se můžeš vrátit k tomu, co jsi dělal, než jsme tě sebrali. Pamatuješ? Před tím klenotnictvím?“

„Připadá mi to jako tisíc let. Takže zítra v šest?“

„Do toho nemůžeš zasahovat, Jacku. Nikdo neví, že jsi Hallbrookův syn, a pokud to tak chceš nechat, musíš se držet stranou.“ Podíval se na hodinky. „Musím jít. Mám schůzku s našimi šéfy. Podívej, Jacku, dej na mou radu a nech to být. Nikdo nic neřekl, ale souhlasím s tebou: Na tom únosu něco nehraje – pokud to opravdu je únos. Nic mi na tom nesedí. Napřed mi řeknou, abych použil jasnovidku, pak mám najít tebe, potom –“

„Potom co?“

Greg si přejel rukou přes oči. „Vím jen, že něco není v pořádku. Co je v tom tajném pokoji?“

„Nic, co by tě zajímalo, jen pár starých věcí. Například železné vejce.“

„Jistě. Železné vejce. Tvůj otec našel železné vejce a schoval si ho v tajné místnosti za svou ložnicí.“

Jack pozvedl obočí. „Ve skutečnosti to vejce dostala Darci v devatenáctém století od staré ženy, ale nemohla ho vzít s sebou, takže ho kočí Tom schoval u kostela v Camwellu v Connecticutu. Vzpomínáš na krabici, kterou vykopali agenti? Ty tunely jsou v Camwellu, jak víš. Strašil v nich Adam Drayton a Fontinbloom Nokes, protože Adam obětoval svůj život, když se pokoušel zachránit spoustu lidí ve dvacátém století.“

„No dobře,“ pokrčil Greg rameny a vstal. „Pochopil jsem. Nechceš mi nic říct. Mám zavézt paní Montgomeryovou domů, nebo to uděláš ty?“

„Odvezu ji,“ řekl Jack a otevřel dveře. „Dnes večer tu zůstane. A nedívej se tak na mě. Vy hoši z úřadu nemyslíte na nic než na sex? Je můj host a… Co se tak díváš?“

Mezitím došli ke hlavnímu vchodu a Greg se zastavil a ohlédl se na Jacka. „Co ten rubín u hodinek tvého otce?“

Jack neměl ponětí, o čem Greg mluví. „Rubín?“

„Anebo co to bylo. Vzpomínáš na ten červený kámen, co mu visel u starých kapesních hodinek, které pořád nosil s sebou?“

Jack se rozzářil. „Ano! Pamatuju. Ty a já jsme říkávali, že to je klíč k jeho bohatství.“

„A ty jsi říkal, že když ho ztratí, ztratí taky všechny peníze.“

Jack poplácal Grega po rameni. „Jestli ten kámen je to, co potřebujeme, bude ironií, že jsem měl možná pravdu. Možná s tím opravdu souvisí jeho bohatství.“

„Jednou mi musíš dopodrobna vyprávět, co jste s paní Mongomeryovou dělali ty dva minulé dny. A proč jsi teď úplně jiný. Nevyměnila náhodou tvého ducha za ducha někoho jiného?“

Greg myslel poslední slova jako vtip, ale Jack to zřejmě za vtip nepovažoval. „Možná ano, svým způsobem,“ řekl tak vážně, že Greg o krok ucouvl.
„Jsi v pořádku?“

„Je mi fajn,“ odpověděl Jack, pak položil ruku Gregovi na rameno a napůl ho vystrčil ze dveří. „Musím teď něco zařídit, takže se uvidíme později.“

„Co tvoji příbuzní?“

„Příbuzní?“ zeptal se Jack, s myšlenkami jinde.
„Přece Chrissy, Holcombe, tvoje teta a strýc. A ten hrozný manžel tvojí tety. Pamatuješ se na ně, ne? Nejsem si tak docela jistý, že nejsou do únosu tvého otce zapletení.“

„Darci by to poznala, takže nejsou. Mimochodem, co teď dělají?“

„Uklízejí už pátý útulek pro bezdomovce,“ zasmál se Greg.
„Skvělé. Jsou tu někde sirotčince? Pošli je tam. Jenom je nepouštěj domů. Nebo, počkej, pošli sem Chrissy, aby nám udělala večeři.“

„Chrissy?“ užasl Greg. „Aby uvařila večeři?“

„Jo. Podívej, Gregu, kamaráde, bylo to fajn, ale musím jít. Darci a já… musíme něco zařídit.“

„Nebudeš hledat svého otce, viď? Řekli mi, aby ses do předání výkupného nepletl. Máš zůstat mimo. Úplně mimo.“

„Ani by mě nenapadlo neuposlechnout rozkaz,“ opáčil Jack s úsměvem, pak za Gregem zavřel dveře dřív, než stačil odpovědět.
Za okamžik byl zpátky v otcově ložnici u Darci. „Myslím, že jsem to našel,“ řekl a ani se neobtěžoval vysvětlit, o čem mluví. Otočil se a vešel do tajné místnosti. Uprostřed police stál podstavec a na něm čtyři předměty. Jack ho vzal a prozkoumal malý, prázdný důlek na boku. „Můj otec u sebe nosil staromódní kapesní hodinky a na řetízku byl malý červený drahokam. Je vybroušený hladce, ne jako briliant.“

„Do tvaru kabošonu,“ dodala Darci.
„Správně. Starý způsob broušení kamene. Myslím, že by se přesně vešel do toho podstavce.“

„Takže,“ prohlásila Darci, když opustili místnost, „všechno do sebe začíná zapadat. Věděla jsem, že mě něco vede k tobě a tvému otci, a teď začínám chápat proč.“

„Ano,“ přisvědčil Jack vážně. „Musíš najít ženu, kterou miluju.“

„A muže, kterého miluju,“ usmála se na něho Darci, pak se ušklíbla. „Takže, kde podle tebe je tvůj otec a jeho drahokam?“

Vzal ji za paži a vedl ji chodbou. „To, moje drahá sestřičko, musíme vypátrat. Říkala jsi, že máš vize a upadáš do transu. Chci, abys to teď udělala a pověděla mi všechno, co uvidíš. Díky tvé moci a mé –“

„Znalosti kriminálního podsvětí, podezřelých charakterů –“

„Přesně. Díky tomu dokážeme zjistit, kde táta je.“

„A když ho nebudeme moct najít, zavoláme mého bratrance Virgila.“

„Bratrance z Kentucky? Nějakého venkovana s dodávkou a puškou?“

„Je v Hollywoodu a žije v sídle mé matky.“

„V sídle? Tvé matky?“

„Jerlene Monroeové.“

Jack se prudce zastavil. „Tvoje matka je Jerlene Monroeová? Ta filmová hvězda? Co letos dostala Oscara za vedlejší roli? Žena, kterou Američané zvolili za nejkrásnější na světě?“

„Myslel sis, že moje matka má tři zuby a kouří dýmku z kukuřičného klasu? Jak to, že o ní nevíš? Myslela jsem, že jsi četl mou složku.“

„Zřejmě se mi o tomhle malém detailu zapomněli zmínit,“ podotkl Jack sarkasticky. „A tvůj bratranec s ní žije?“

„Nebuď takový puritán. Moje matka nemá s bratrancem poměr. Jen proto, že jsme z jihu, neznamená to… Kromě toho, Virgil má přirozenou schopnost poradit si s těmi nejhoršími typy.“

„Měl by pracovat pro FBI.“

„Dostal by infarkt, kdyby ho někdo o to požádal. Pracuje pro mou matku a odhání od ní lidi.“

Jack se usmál. „Myslíš, že bych se s ní jednou mohl seznámit?“

„Pokud nebudu muset jít s tebou.“

„Aha.“

„Jaké aha?“

„Z nás dvou, milá sestřičko, by měl psychoterapeut radost.“ U dveří do knihovny se zastavil. „Jdeme na to. Připravená?“

„Doufám.“

19. KAPITOLA
J
estli se zase rozbrečíš, tak ti –“ řekl Jack polohlasem Darci.
„Nebrečím. Jenom jsem trochu dojatá, to je všechno. A mimochodem, co mi chceš udělat?“ Zlostně se na něho podívala.
„Nic,“ odpověděl a znovu si zkontroloval pušku. V černých šatech měl schované tři pistole, dva nože, čtyři kulaté vrhací disky, kterým Darci říkala „zbraně ninja“, a lahvičku jedu. „Nevím, co se tak zlobíš jen proto, že máš černý trikot. Nevypadáš špatně. Tedy kdybys pro mě nebyla jako sestra.“ Zazubil se a strčil další nůž do tajné kapsy svých volných kalhot.
„Kvůli tomu se nezlobím, jenom ten přiléhavý oblek ve mně vyvolal vzpomínky. Koupila jsem si takový, když jsem tady byla poprvé s Adamem. Měla jsem ho tu první noc v tunelech. Teď se to zdá už hrozně dávno.“

„No tak, seber se,“ povzbuzoval ji Jack. „Dívala ses na to a říkala jsi, že to bude dobré.“

„Nevidím do budoucnosti. Kdybych to dovedla, podívala bych se dopředu, viděla bych, jak najdu Adama, a pak bych za ním šla.“

„Takhle se mi líbíš! Ne jestli, ale jak. Takže, utři si oči a jdeme na to.“

„Nevím, jestli bychom to měli dělat,“ zapochybovala Darci. „Greg a FBI to možná zvládnou líp.“

„O tom jsme už mluvili,“ namítl Jack. Včerejší odpoledne a večer strávili tím, že se Darci uvedla do transu, aby se pokusila zjistit, kde je John Barrett Hallbrooke. Jack shromáždil všechny možné věci, které měl jeho otec v rukou, aby se jich Darci mohla dotknout a případně z toho něco vyčíst.
„Bezpečí“ bylo hlavní slovo, se kterým přišla. Jeho otec byl v bezpečí. Nakonec se zaměřili na to, co Darci ve svých vizích vidí kolem Hallbrooka. Bylo to matoucí, protože její vize často ukazovaly, kde byl v minulosti. Dotkla se předmětu na jeho psacím stole a poznala, jestli osobu, která mu ten dar dala, měl rád nebo ne.
„Je bohatý, ale lidi se můžou přetrhnout, aby mu dávali drahé dárky,“ poznamenal Jack, když zvedl těžítko z osmnáctikarátového zlata. V deset večer opustili jeho kancelář a přešli do ložnice, aby našli něco osobnějšího, ale nic tam nebylo. Kolem půlnoci vylezli na půdu, kde objevili kufr plný starých fotografií.
Darci přidržela pár fotografií mladého Jacka u jeho obličeje a porovnávala je. „Velká změna,“ řekla. „Museli vzít sbíječku, aby tě zbavili toho nosu?“

„Rozbil jsem si ho napadrť o volant, takže bylo snadné ty kousky odstranit.“

Pevně sevřela fotografii. „Cítím ten hněv už tehdy a téměř vidím, jak se nad tebou vznáší Milliin hněvivý duch.“

Jack na to neodpověděl, ale Darci věděla, jak je rád, že se toho ducha zbavil.
Zvedla další fotografii. „To je tvá matka, že? Byla moc hezká.“

Jack viděl jen málo matčiných fotografií a mnoho o ní nevěděl. I když se častokrát ptal svého otce, nikdy nedostal žádné odpovědi. „Doufám, že mi řekneš, že ji miloval, a jeho chlad pramení z jeho smutku nad její smrtí.“

„Ne,“ odpověděla Darci. „Pokud můžu soudit, ten chlad u tvého otce je vrozený. Projev citu mu je odporný. Myslím, že cítí emoce, ale rozhodně necítil lásku ke tvé matce.“

„Tak proč si ji vzal?“

„Aby měl děti, samozřejmě. Aby jeho rod měl pokračovatele.“

Jack se zasmál. „To se mu moc nepodařilo, že? Má jenom mě.“

„Nemyslím, že to považuje za nezdar,“ namítla Darci jemně.
„Co moje matka?“

„Peníze. Chtěla jenom peníze. Byla mnohem chladnější než tvůj otec. Opravdu bezcitná. Nesnášela, když tvůj otec dal jediný cent někomu jinému kromě ní.“ Podívala se na Jacka. „Měl jsi štěstí, že matka, kterou jsi poznal, byla Gregova matka.“

Jack vzal od Darci fotografii a podíval se na ni. Jeho krásná společenská matka. Zemřela při nehodě v bazénu, když mu byly tři roky. „Jak zemřela? Nikdy jsem se nedozvěděl podrobnosti.“

„Opilá,“ odpověděla Darci. „Se dvěma milenci. Skočila do bazénu, ale ten byl vypuštěný kvůli jarnímu úklidu. Zlomila si vaz.“

„Ach,“ řekl Jack a odložil fotografie. Asi bylo lepší, že se na ni nepamatoval a nevyrůstal s ní.
Ve tři ráno konečně něco objevili. Probírali se kartotékou Jackova otce. Všechno bylo pečlivě uspořádané, všechno nudné a předvídatelné.
„Žádné stvrzenky za údajně kouzelné předměty,“ prohlásil Jack a odhodil stranou složku s jediným kusem papíru.
Když Darci ucítila v paži zachvění, vzala složku, ale neotevřela ji. „Tady je tvůj otec.“

„Ano?“ řekl Jack a složku otevřel. Uvnitř byla kupní smlouva na nějaký dům asi sto mil odtud. „To místo znám! Byl jsem tam. Jeli jsme tam s Gregem a jeho rodiči, když nám bylo osm.“ Podíval se na Darci. „Víš jistě, že je právě tam? Patří mu to, takže pochybuju, že by ho tam únosci zavezli.“

„Měli bychom oznámit FBI, kde je tvůj otec, a ostatní nechat na nich,“ uvažovala Darci.
„FBI o tomhle místě neví? Tam nemá být doručeno výkupné?“

„Ne. Necítím to. Domnívají se, že je v jiném státě. Ale nejsem si tím úplně jistá. Všechno jsem vyčetla z Gregovy sklenice, jenže ten toho moc neví.“

„Když to oznámím FBI, vtrhnou tam s tuctem mužů a helikoptérami a můj otec nakonec zemře. Půjdu pro něho sám. Jen já.“

„Beze mě?“ zeptala se Darci nevinně.
„Správně. Bez tebe.“

„A jak mě tu chceš nechat?“ Chvíli na něho upřeně hleděla a Jack kýchl.
Když kýchl podesáté, řekl: „Nehraješ poctivě.“

„Nikdy jsem to nedělala a nikdy nebudu. Trochu se vyspíme a zítra –“

„Zítra do večera bude otec mrtvý,“ podotkl Jack, když se pořádně vysmrkal. „Ten, kdo ho drží, dostane dneska peníze a v noci ho zabije. A nesnaž se to zjistit tou svou parapsychologií. Na takových případech jsem pracoval léta a vím, co se stává.“

Darci si sedla na podlahu a vzhlédla k Jackovi. Předtím vycítila spoustu věcí, o nichž mu neřekla. Hlavní bylo, že Jack to potřeboval udělat. Potřeboval najít svého otce, měl-li si zahojit staré rány. A také potřeboval Darci. Nebyla si jistá, co se stane, ale věděla, že ji k tomu bude potřebovat.
Nakonec Jack prosadil svou a začali se oblékat. Než se tam dostanou, bude mlhavé kalné ráno, proto Jack chtěl, aby se oblékli do černého. Prohledali Chrissyin pokoj a našli černý trikot, který Darci přesně padl.
Jack ale nebyl připravený na to, že se Darci rozpláče, když se uvidí v zrcadle. Zatímco se oblékal a připravoval si zbraně, popotahovala nosem a mluvila o Adamovi a jejich společném životě.
Posadil ji do auta, dozadu uložil chladničku plnou jídla, pak se rozjel, zatímco Darci povídala. Po několika minutách se mu podařilo odvést ji od báječného života s Adamem Montgomerym k tomu, co se stalo, když pomáhala herci Lincolnu Aimesovi najít jeho syna.
Jacka zaujalo, že mohla číst Aimesovy myšlenky, když se ho dotkla. Od chvíle, kdy se Jack a Darci poznali, neměli čas vyzkoušet, jestli to mezi nimi dvěma také funguje. A Jack teď zcela nerozumně pocítil vlnu žárlivosti na Aimese.
„Aimesův syn umí léčit?“ podivil se udiveně.
„Ano. Myslím, že má větší schopnosti, než si sám uvědomuje, ale učí se. Žije s dědečkem ve městě East Mesopotamia v Georgii a Line ho často navštěvuje. Myslím, že tam je jedna mladá dáma, která se Lincovi líbí. Neohromila ji jeho krása ani jeho úspěch.“

„Co tedy?“ zeptal se Jack jízlivě.
„Laskavost. Chce učinit svět lepším místem k životu.“

Jack chvíli mlčel, ale pak ho něco napadlo. Jestli s Darci najdou chybějící předmět a vloží ho do podstavce a jestli Devlin mluvil pravdu a Darci může měnit historii, bude potřebovat pomoc. Možná by on, Darci a tenhle Aimes mohli spolupracovat. Pomáhat lidem nebo podobně.
„O čem tak usilovně přemýšlíš?“ zeptala se Darci.
„Co uděláš se svým životem, když manžela nenajdeš?“

„Na to odmítám myslet,“ odpověděla Darci. Na okamžik se zahleděla ven z okna, pak se znovu otočila k Jackovi. „Asi zůstanu doma s dcerami. Nemůžu pořád takhle běhat po celém světě.“

„Nemluvě o výletech do minulosti.“

„Správně,“ přisvědčila Darci tiše a odvrátila se.
Jack prudce zabrzdil a vzápětí začal couvat. „Chci jet touhle cestou. Nepojedu po dlážděné silnici, protože by nás uslyšeli.“

Byla ještě noc a Darci měla hrůzu z toho, že půjde přes les ve tmě. Jack zastavil na kraji zarostlé polní cesty, zaparkoval auto a zakryl ho dlouhými větvemi. Pokud byste auto přímo nehledali, vůbec byste ho neviděli.
Když Darci vystoupila, okamžitě poznala, že tu někde jsou lidé. Ne moc blízko a nemohla určit kolik, ale schovávali se tu a na něco čekali. Na ně? Nebo na FBI?
Položila prst na rty, aby Jack nemluvil, a gesty mu naznačila, že tu jsou blízko lidé, a ukázala tím směrem. Jack do vzduchu nakreslil dům a ukázal stejným směrem. Darci přikývla na znamení, že rozumí.
Jack se přikrčil a vydal se po staré silnici, Darci těsně za ním. Přes trikot měla Chrissyino sako s vyhrnutými rukávy. Bylo velké, objemné a nepohodlné.
Trvalo celou věčnost, než ušli asi jednu míli a uviděli střechu velkého srubu. Slunce jako by se nemohlo rozhodnout, jestli vyjde nebo ne. Když Darci dopadly na tvář první kapky deště, věděla, že se slunce hned tak neukáže.
Jack, s vytaženou zbraní, jí pokynul, aby k němu přistoupila. Sílící déšť zřejmě vůbec nebral na vědomí a lehl si na rozblácený svah. Když Darci zaváhala, stáhl ji s sebou na zem. Podařilo se jí udržet si obličej nad blátem, ale brada se jí zabořila do rozmočené hlíny.
Jack jí naznačil, aby mu ukázala, kde ti muži jsou. Darci přesně vycítila, že to jsou muži. Byli nejméně čtyři a nebyli zlí, ale chystali se k něčemu nekalému. Cítila, že jsou velmi vzrušení a těší se na to, co přijde.
Přiblížila ústa těsně k Jackovu uchu a zašeptala: „Chtějí tebe.“

Jack přikývl, pak ukázal, aby tu počkala, zatímco on se vydá po svahu nahoru. Chtěl, aby zůstala v bezpečí pod kopcem.
Darci energicky zavrtěla hlavou, chytila ho za bundu a snažila se ho stáhnout dolů. Ukázala na strom na vrcholu svahu; sedne si tam a bude mu pomáhat přenosem myšlenek. Také gestem naznačila, že ty muže paralyzuje. Viděla, že se Jack zřejmě rozhoduje, jestli paralyzování mužů lze považovat za poctivou hru nebo ne.
Zamračila se na něho a znázornila, že mu snadno může zabránit, aby za těmi muži šel.
Jack se na ni mírně usmál a začal se plížit na kopec. Když se ujistil, že tam nikdo není, pokynul Darci, aby ho následovala. Pomohl jí schovat se pod stromem, dokonce jí zakryl spodní polovinu těla vlhkým listím. Když měl pocit, že je dostatečně zamaskovaná, chtěl odejít, ale ještě se otočil a podíval se na ni.
Z náhlého popudu ji políbil na čelo, obrátil se a zmizel v deští.
Darci si přitáhla kolena k hrudi a soustředila myšlenky, aby zjistila, kde jsou ostatní muži. Jeden z nich poznal, že Jack je nablízku, a vydal se směrem k němu. Jak si přála, aby mohla Jacka varovat!
Silou vůle se snažila zastavit muže, který stopoval Jacka. Současně se pokusila paralyzovat ostatní, kteří byli mnohem dál od ní, ale ta vzdálenost jí v tom bránila.
A tentokrát neměla žádnou pomoc.
Proti její vůli se jí vrátily staré vzpomínky na to, jak před lety zabila čarodějnici a její skupinu. Čím víc se Darci soustředila, tím víc se v duchu dostávala zpátky do té noci. Nikdy to nikomu neprozradila, ale tu noc použila energii uvězněných dětí. Později ji všichni chválili, jak byla ohleduplná, když ty děti uspala, aby neviděly, co se děje. Jenže ona udělala něco jiného. Vzala si energii těch dětí, jejich strach, osamělost, touhu po lidech, kteří je milovali, a přidala to ke svým silám.
Darci byla přesvědčená, že čarodějnici a její pomahače zabily právě tyhle děti. Tolik toužily po svobodě, tolik chtěly žít, že umožnily Darci přivlastnit si jejich auru. Umožnily Darci použít jejich hněv, nenávist a strach a spojit je s jejími schopnostmi, až Darci získala kouli zuřivosti a strachu, která mohla zabít tisíc lidí.
Když si tu noc uvědomila, že může využít energii vyzařující z dětí, bylo to, jako by se probudili duchové uvěznění v tunelech. Darci byla oslepená tím, co se dělo. Její oči nic neviděly, ale v duchu vnímala, jak se k ní sbíhá tisíc duchů. Slétali se, shromažďovali, plazili se, vznášeli se ve vzduchu. Naplnili tu místnost, až tam nebylo nic než energie duchů.
Čarodějnice to věděla. Tři ostatní, pouze její přisluhovači, nic netušili, ale čarodějnice vycítila všechno. „Myslíte, že mě můžete porazit,“ křičela. „Porazila jsem vás už jednou a udělám to zas.“

Její slova, která je měla zastrašit, dosáhla opačného účinku. Energie – černá energie hněvu – zesílila. Darci byla vším, co se jí přihodilo, oslabená fyzicky a také psychicky, protože jí řekli, že Adam je mrtev. Čarodějnice, bezpochyby pomocí nějakého kouzelného předmětu, oddělila Adama od Darci, takže ho necítila. Když ji vedli do té komory, bylo jí jedno, jestli odtud vyjde živá nebo ne. Zdálo se jí, že celý její život byl jeden velký zápas, a už neměla vůli pokračovat. S Adamem poznala, jak může život vypadat, ale kdyby jí Adama vzali, zase by zůstala sama.
Ale právě ty děti jí znovu vrátily vůli žít. Byla jich plná klec. Jako malá zvířata, namačkaná k sobě, většina příliš malá, aby uměla mluvit. Nemluvily, ale mohly cítit, a mrak černých a rudých aur nad nimi vypovídal o jejich hněvu a slzách.
Když Darci vlekli kolem klece a ona uviděla ty barvy kolem dětí, pomyslela si: Když se nevzdávají ony, taky se nevzdám.
Jackovi tvrdila, že neví, co všechno dokáže, ale když bylo nejhůř, zjistila, čeho může dosáhnout. Když byl zabit Line, použila posvátný předmět a lásku dvou dávno mrtvých lidí a znovu ho vzkřísila.
A v tunelech zjistila, že si může přivlastnit energii jiných lidí – jejich duše – a s jejich svolením ji použít.
Tu noc mohla pomocí myšlenek mluvit s dětmi, možná proto, že byly tak malé a ještě nedávno přebývaly u Boha. Ale slyšely ji a jedno po druhém jí poslalo svůj hněv. Jak se každé dítě rozloučilo s energií, která ho udržovala naživu, upadlo do kómatu a Darci věděla, že když sama zemře, ony také. Lidé bez své životní síly dlouho nepřežijí.
Ale Darci nezemřela. Shromáždila energii dětí, které stále měly těla, přijala energii od lidí, jež čarodějnice zabila, a všechno obrátila proti čarodějnici.
Její tři pomahače bylo snadné porazit, ale čarodějnice ani nemrkla, když jí bez mozku padli k nohám. Bylo zapotřebí mnohem víc, aby Darci tu ženu svrhla – a po chvíli poznala, že prohrává. Cítila, jak z ní uniká život, když stovky lidí vyslaly prostřednictvím jejího těla svou nenávist a hněv k čarodějnici.
Ke konci, když Darci zjistila, že už déle nevydrží, najednou všechno ustalo. Na okamžik opustila své tělo. Viděla sama sebe, jak tam stojí, zuřivě hledí na čarodějnici a čarodějnice na ni – a viděla, že zlo začíná vítězit. Absolutní čiré zlo v té ženě stravovalo dobro v Darci – a ta žena vítězila.
Ale jak tam Darci stála, zmatená, dívající se na sebe, ucítila po pravici teplo a otočila se k jasnému světlu. Zastínila si rukou oči, ale když teplo zesílilo, ruku spustila a usmála se. To světlo vyzařovalo blaženost. Takovou, jakou člověk jistě cítí v nebi.
Rozhlédla se, zamrkala a spatřila hezkou tvář muže s tmavými kudrnatými vlasy. Netušila jak, ale věděla, kdo to je: svatý Michael, archanděl, který vládne zemi. Byl oblečený jako římský voják, s pancířem na hrudi a koženou suknicí, která odhalovala jeho silné nohy.
„Jsme tebou potěšeni,“ řekl. „A budeš odměněna.“

Darci tam jen stála, hleděla na něho a usmívala se. V jeho přítomnosti se cítila nádherně a doufala, že ji právě on přivítá v nebi.
„Ještě ne,“ pravil jemně. „Uvidím tě tam později. Protože teď ještě pro tebe máme nějaký úkol.“

Znovu se na ni usmál, pak náhle zmizel a Darci se opět vrátila do svého těla. Hlava ji bolela a tělo vypovídalo službu, ale najednou věděla, že vyhraje. A toto vědomí, že nemůže neuspět, jí dodalo novou energii. Zdvojnásobila své soustředění. Už neměla žádné zábrany, už nepřemýšlela o tom, že nemá právo vzít někomu život.
Usmála se na čarodějnici, o krok ustoupila a přijala do sebe energii ostatních. Jejich nenávist a strach naplnily její tělo a tento hněv z ní proudil do čarodějnice.
Darci nikdy nezapomněla na výraz ve tváři té ženy, když pochopila, že zemře. Byl to výraz překvapení. Už si začala myslet, že je neporazitelná; věřila, že je nesmrtelná.
V poslední vteřině čarodějnice rozevřela náruč, jako by chtěla obejmout všechnu nenávist, kterou vyvolala, a duchové se k ní slétli, zakryli ji a její pozemské tělo se stalo součástí těchto beztělých duchů.
Darci se domnívala, že je zvyklá na duchy a na to, co jiní lidé považovali za podivné, ale i ona s hrůzou přihlížela, když duchové vytáhli čarodějnici duši z těla a vyzvedli ji vzhůru. Odnesli ji na místo, které Darci ani nechtěla vidět, a jakmile duše zmizela, staré tělo čarodějnice padlo mrtvé na zem.
Darci se po chvíli opět rozhlédla. V tunelech zavládl klid. Po pravé straně byla klec plná dětí, které teď spaly, a jejich aury byly znovu kolem nich, modré a zelené, žlutá u jednoho umělecky nadaného chlapce, růžová a červená u budoucího dobrodruha.
Darci si s úsměvem pomyslela, jak je krásné vidět je zase zdravé a v pořádku. Sama se také cítila dobře, i když trochu unavená. Pomalu se otočila a podívala se do černého konce tunelu, kde předtím viděla anděla. Bylo to tak? Opravdu viděla anděla? Toho anděla? A co jí to řekl? V tu chvíli si nemohla vzpomenout.
Musím najít Adama, pomyslela si a obrátila se k odchodu. Ale neušla ani krok a zhroutila se na podlahu, kde ji po několika hodinách Adam našel.
Když přišla k sobě, byla v nemocnici a Adam a mnoho jeho příbuzných stáli kolem ní. Byla tam dokonce její matka, což ji překvapilo víc než všechno, co se stalo předtím. Vidět anděla bylo mnohem normálnější než vidět svou krásnou matku u své postele. A Darci se dokonce dozvěděla, že její matka riskovala život, aby ji zachránila.
Teď se Darci s úsměvem probrala z transu vzpomínek a zděsila se, když si uvědomila, že nechránila Jacka. Muž, který ho sledoval, byl už těsně za ním. Jacku! vykřikla v duchu ve snaze ho varovat, ale když teď neměl u sebe Milliina ducha, nemohla s ním komunikovat myšlenkami. A taky ne přímo, ne slovy a ne okamžitě. Věděla, že když bude mít dost času, může k němu vyslat své myšlenky, ale schopnost skutečně se dorozumívat mimosmyslově sdílela pouze se svým manželem. A Jackova pronásledovatele nemohla paralyzovat, protože byl příliš daleko.
Existoval jen jeden způsob, jak pomoci Jackovi, a to normální, lidský způsob. Darci vstala, zaklonila hlavu a vykřikla tak, aby se její hlas rozlehl lesem.
Poznala, že se Jack otočil a zastavil svého pronásledovatele, ale vzápětí se ozval výstřel. Darci ucítila v rameni palčivou bolest a pomyslela si: Panebože, postřelili mě.
V příštím okamžiku už nic neviděla ani neslyšela.
„Neumírej mi, moje sestřičko,“ říkal Jack, který se nad ní skláněl a jemně ji pleskal po tvářích. „Vzbuď se, miláčku.“

„Jsem v pořádku. Promiň. Nedělala jsem to, co jsem měla.“

„Pokud vím, nikdy jsi nedělala, co jsi měla, ode dne, co jsem tě poznal. Pověz mi, dělala jsi někdy v životě to, co jsi měla dělat?“

Pokusila se posadit, ale Jack ji strčil zpátky na mokrou zem. „Kde jsou?“ zeptala se.
„Ty nevíš? Doufal jsem, že mi to řekneš. Dva jsem zlikvidoval, ale je tu ještě jeden. Pověz mi, co jsou zač?“

„Nevím,“ vzdychla si Darci a chytila se pevně vpředu za Jackovu koženou bundu. „Nic necítím. To se přece nemůže opakovat? Který je rok?“

„Psst,“ zašeptal Jack a rychle se položil vedle ní. „Něco slyším.“

Chvíli tiše leželi, poslouchali, ale v mírném dešti nic nerozeznali.
„Poslouchej mě a nehádej se. Musím nás oba z toho dostat. Na tom všem je něco opravdu divného a chci zjistit, o co jde.“

„Jacku,“ zeptala se Darci provinile, „jsi raněný?“

„Trochu. Patrně míň než ty, ale dost, abych se rád odtud dostal.“

„Pomoz mi vstát a půjdeme k autu.“

„Nemůžeme. Vzali si ho. Viděl jsem je odjíždět asi před třiceti minutami.“

„Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

„Asi hodinu. Nechtěl jsem tě budit, pokud jsi ležela v suchu, ale déšť pronikl i tímhle obrovským stromem, takže sebou musíme pohnout.“

„Jacku, kontaktuj FBI. Greg tu bude za pár minut.“

Choval se, jako by nic neřekla. „Poté co odjeli v mém voze, nic dalšího jsem neslyšel. Dávej pozor a tentokrát chci, abys mě poslechla. Odnesu tě do kůlny, která je za srubem, a nechám tě tam.“

„Necháš mě tam! A co budeš dělat?“

„To, kvůli čemu jsem tady. Hledat otce.“

Když se Darci pohnula, zabolelo ji v rameni, ale nechtěla se na zranění podívat. Obávala se, že když zranění bude vážné, nebude mít odvahu pokračovat. „Jdu s tebou. Je tu ještě někdo. Cítím ho.“

„Určitě to je muž?“

„Ano. Velmi mužná a silná energie.“

„To musí být můj starý dobrý táta,“ řekl Jack s úsměvem, který v sobě měl stopu hrdosti. „Můžeš vstát? Přehodím si tě přes rameno a ponesu tě. Obávám se, že moje levá paže je momentálně nepoužitelná.“

„Jacku, prosím –“ bránila se Darci, když jí pomáhal vstát. „Můžu jít. Můžu –“

Zmlkla, když si Jack klekl a podložil jí rameno pod břicho. A za okamžik ji už nesl lesem. Protože se ho dotýkala, cítila něco z toho, co právě prožil, když zápasil se třemi muži. A bez mé pomoci, pomyslela si Darci zahanbeně.
„Jacku, je mi to opravdu líto,“ řekla do jeho zad.
„Nech si to na potom.“ Po chvíli se zastavil u malé kůlny na nářadí za srubem, který Darci zahlédla jen z dálky.
„Je tam jen jeden muž,“ prohlásila, když ji Jack postavil na zem. „A není v nebezpečí. Už vůbec tady necítím nebezpečí. Ne pro tebe a rozhodně ne pro toho muže uvnitř.“

„Pěkný pokus, paní Montgomeryová,“ odpověděl Jack, „ale myslím, že to udělám podle svého.“

„Fajn,“ prohlásila Darci, upřeně se na něho podívala a vůlí se ho pokusila přimět, aby nevytušil, že mu chce jít hned v patách. „Počkám, než se pro mě vrátíš,“ dodala zdrženlivě a znovu se ho v duchu snažila přinutit, aby jí uvěřil. Už jednou ho nechala bez pomoci a nehodlala to opakovat.
Jack se vydal k zadní straně srubu, přes vysoký plevel a kolem hromad dříví na topení. Nedaleko za ním pomalu kráčela Darci, opatrně, aby nehýbala rukou. Bolela ji, ale snažila se to silou vůle ignorovat.
Jakmile Jack došel k zadním dveřím srubu, přitiskl se ke zdi, s tasenou zbraní, pak se zašklebil, když před sebou uviděl Darci. Ukázal na ni, aby naznačil, že má zůstat tam, kde je.
Opatrně vzal za kliku; nebylo zamčeno. Zvedl do vzduchu prsty, aby je Darci viděla, napočítal do tří, stiskl kliku a rychle dveře otevřel. Darci ho z metrové vzdálenosti následovala.
Uvnitř to byl obyčejně vyhlížející srub, jen s nejnutnějším nábytkem z borového dřeva a kamenným krbem na protější zdi. Uprostřed místnosti seděl muž a četl noviny. Viděli ho z profilu a muž ani nevzhlédl, když Jack vpadl dovnitř s namířenou zbraní.
„V kuchyni je horká káva,“ promluvil muž hlubokým hlasem. „A horká čokoláda. Poslužte si.“

„Pane Hallbrooku,“ řekl Jack velmi formálním tónem. „Jsem agent FBI Jack Ainsley a přišel jsem vás zachránit.“

Muž otočil stránku novin, ale na Jacka se ani nepodíval. „Nebuď směšný, Johne. Jsi můj syn a já jsem tě sem přivedl.“

Než mohl Jack odpovědět, ozvala se Darci: „Přijíždí nějaké auto.“

Muž otočil další stránku novin. „Ujišťuji vás, že to je v pořádku. Jsou to moji lidé.“

V příštím okamžiku uslyšeli, jak venku prudce zastavilo auto a o pár sekund později se rozlétly přední dveře srubu. Dovnitř vtrhli dva muži, jeden s paží zavěšenou v kusu látky, která vypadala jako část nátělníku, druhý s tasenou zbraní – a mířil na Jackovu hlavu.
„Máme ho, pane,“ řekl muž se zbraní.
Muž v křesle se krátce zasmál, pomalu a úhledně složil noviny, položil je na stolek vedle křesla, pak se otočil a podíval se na Jacka a Darci.
Zatímco se to odehrávalo, Darci využila příležitosti a přes pokoj paralyzovala oba muže. Dokonce jim znehybnila rty, aby nemohli mluvit. Doufala, že tak Jackovi vynahradí své předchozí selhání.
„To je jedna z tvých her?“ zeptal se Jack otce nepřátelsky.
„Je to hra, když chci aspoň občas vidět své jediné dítě?“ odvětil muž otázkou.
Darci se soustředila na to, aby udržela ty dva další muže na místě, ale přesto se jí podařilo zběžně si prohlédnout pana Hallbrooka. Vypadal hodně jako Jack před plastickou operací. Nebyl to hezký muž, ale silný. Měl auru tak pevnou, jako by byla postavená z cihel. A měla zelenou barvu, barvu peněz.
„Své jediné dítě?“ odsekl Jack, hlas zvýšený hněvem. „Zajímalo tě, když tvé jediné dítě zabili?“

„Zajímalo by mě to, ano,“ odpověděl pan Hallbrooke klidně, „kdyby mé jediné dítě zabili. Snad si nemyslíš, že mi řekli stejnou lež jako veřejnosti, Johne? Určitě jsi uhodl, kdo zaplatil za tvou drahou plastickou operaci. Přece si nemyslíš, že ten nejlepší tým chirurgů, jaký bylo možné sestavit, ti poslala americká vláda?“

Darci cítila, jak to v Jackovi vře zlostí. Nemohla se otočit natolik, aby viděla jeho auru, ale byla si jistá, že z ní teď šlehají malé žluté a červené plamínky. „Mohli by ti muži už odejít?“ zeptala se unaveně. „Z toho, jak je tu držím, mě začíná bolet hlava.“

S uspokojením vycítila, že otec John Barrett Hallbrooke teď obrátil svou plnou pozornost na ni.
„Pošli ty svoje poskoky pryč!“ obořil se Jack na svého otce.
„Můžete jít,“ řekl pan Hallbrooke přes rameno, ale když ho muži hned neposlechli, překvapeně se otočil a zůstal na ně zírat. Jediné, čím mohli pohnout, byly jejich oči, a ty teď téměř prosily o pomoc.
„Darci,“ požádal Jack, „prosím, pusť ty muže.“

S úlevným povzdechem Darci oba muže osvobodila. Podívali se na ni tak, jak to viděla mnohokrát, pak vyběhli ze dveří.
Jack zamračeně hleděl na otce a pan Hallbrooke si prohlížel Darci, jako by ji chtěl naložit do sklenice a zkoumat ji.
„Nevadilo by vám, kdybych si vzala trochu čokolády?“ zeptala se. Když žádný z mužů neodpověděl, přešla přes pokoj do malé kuchyně a obsloužila se. Když se ohlédla, viděla, že ani jeden z nich se stále nepohnul. A pak že Jacka ten hněv přešel, pomyslela si. Na stole ležela krabice sušenek a Darci si pár vzala.
Zatímco jedla a pila, snažila se ze všech sil oba muže uklidnit. Protože i když pan Hallbrooke vypadal odtažitě a vyrovnaně, vycítila, že je velice rozrušený. Proč? ptala se v duchu, pak se usmála. Byl radostně vzrušený, že zase vidí svého syna.
Darci dojedla sušenky, dolila si šálek a vrátila se do obývacího pokoje. „Mohl by mi někdo pomoct svléknout to sako?“

Jack z ní začal zlostně stahovat sako, ale když vyjekla bolestí, přestal.
„Jestli jsi jí poškodil myšlení,“ řekl Jack otci, zlostí bez sebe, „postarám se, aby ses z toho zodpovídal.“

Pan Hallbrooke se zmateně díval z jednoho na druhého. „Její myšlení?“ Pozoroval Darci, která se posadila na pohovku. „Co jste zač?“

„Nic zvláštního,“ odpověděla a mávla rukou se šálkem, jako by naznačovala, že se ničím neliší od ostatních.
„Musím přiznat, Johne, že mi neřekli, že pracuješ s… s –“ Zřejmě marně hledal pro Darci nějaké označení.
Jack se otočil k otci. „Nechceš mi konečně vysvětlit, co tohle všechno znamená? Proč jsi mařil můj čas a čas a peníze úřadu?“

„Odkdy jsi tak svědomitý? Kávu?“

Darci se soustředila na Jacka a v duchu ho vyzývala, aby si sedl, promluvil si s otcem a přestal se chovat jako vzdorovitý školák, ale jeho aura začala slábnout a tvář mu zbledla. „Jacku?“ zvolala Darci. „Jsi v pořádku?“

Pak uviděla na podlaze pod Jackovou levou rukou malou kaluž krve. Když vzhlédla, zjistila, že se pan Hallbrooke také dívá na krev. Nedal na sobě nic znát, ale jeho aura poplašeně zaplála. Podívejme, pomyslela si Darci, ty velký tlustý lháři. Chováš se, jako by ti to bylo jedno, ale jsi do svého syna blázen, viď? Pravděpodobně se ti líbí i to, když se na tebe zlobí.
Darci přešla k Jackovi a pomohla mu posadit se. Vyslala k jeho otci myšlenku, aby zavolal pomoc, ale ten už mezitím mluvil do mobilu.
„Je mi dobře,“ namítl Jack, „jen jsem trochu slabý. Dej mi minutku a budu v pořádku.“

Darci se rozzlobeně podívala na pana Hallbrooka. „Myslel jste to jako žert, ale ty kulky byly skutečné,“ prohlásila.
„Neměly být skutečné,“ bránil se pan Hallbrooke a Darci pod jeho chladným zevnějškem rozpoznala hněv. Měli ti muži použít gumové projektily? Uspávači střely? Proč neposlechli?
Když Darci o těch otázkách přemýšlela, byla si jistá, že všechno v jejím životě má teď nějaký důvod. Jestli ona a Jack byli postřeleni skutečnými kulkami, pak se to mělo stát. Napadl ji výraz „krvavá oběť“, až se celá zachvěla. Znovu se raději snažila soustředit na bezprostřední věci.
Pan Hallbrooke se mezitím trochu uklidnil, díval se z jednoho na druhého a zřejmě přemýšlel, co ti dva pro sebe vzájemně znamenají. „Pomoc je už na cestě.“

Najednou se rozzářil a podíval se na Darci. „Vím, kdo jste. Jste ta –“

„Jen to řekni a už mě nikdy neuvidíš,“ zabručel Jack.
„Nesnížil bych se k tomu, abych opakoval něco z bulvárního tisku, jestli máš tohle na mysli.“ Znovu pohlédl na Darci. „Pomáháte FBI, že? Už jste našla manžela?“

„Ne,“ odpověděla, „ale mám pár stop. Pane Hallbrooku, nemáte náhodou s sebou své kapesní hodinky?“

„Ano, samozřejmě.“ Sáhl do kapsy a vytáhl hodinky. Neměl na sobě tepláky nebo manšestrové kalhoty, jako nosí většina městských lidí, když tráví čas na venkově, ale dobře ušitý tvídový oblek a kravatu.
Darci vzala hodinky a podržela Jackovi před očima červený drahokam s leštěným výbrusem. „Myslíš, že se tam bude hodit?“

„Perfektně.“

„Smím se zeptat, kam se bude hodit?“ zajímal se pan Hallbrooke.
Jack se snažil zakrýt bolest, ale Darci viděla, že mu je na omdlení. Možná se ho neměla snažit uklidnit. „Kde jsi sakra vzal všechny ty věci v tajné místnosti?“ napůl zařval na svého otce.
„V tajné místnosti?“ podivil se pan Hallbrooke a posadil se na pohovku k Jackovi. Poprvé vypadal zmateně, situace se mu vymkla z rukou. „Nemám tušení, o čem mluvíš.“

„Místnost za vaší ložnicí,“ vysvětlila Darci. Přitom vyndala drahokam a hodinky mu vrátila.
„Aha,“ řekl pan Hallbrooke stejným tónem jako Jack. Rty se mu prohnuly do něčeho, co připomínalo úsměv. „Ta už tam byla, když jsem dům koupil. Objevili ji elektrikáři, když předělávali vedení. Nemám tušení, na co se používala, nebo k čemu jsou ty věci. Koupil jsem dům i se zařízením od dědiců předchozího majitele.“

„A tohle?“ Jack ukázal na drahokam.
„Líbil se mi, tak jsem si ho dal k hodinkám. Mohl bys mi říct, co to všechno znamená?“

Darci se chystala odpovědět, ale vyrušil ji hluk vrtulníku. Pan Hallbrooke nehodlal čekat, až záchranka najde cestu do jeho srubu, a rovnou zavolal pro vrtulník.
„Myslím, že si o tom promluvíme později,“ prohlásil pan Hallbrooke a vstal.
Jack rychle natáhl ruku po drahokamu, ale Darci ho schovala. „Až tě dají do pořádku,“ zašeptala.
Pan Hallbrooke vyšel ven ze srubu k vrtulníku.
„Jsi nějaká moc klidná,“ řekl Jack, když se opřel Darci o ramena a s její pomocí vstal.
„Jeden z nás si musí zachovat zdravý rozum, a protože ty ze sebe děláš blázna –“

„Cože?“ rozzlobil se Jack. „Řekla jsi blázna? Podívej, právě mě postřelili, když jsem se pokoušel zachránit muže, který zachránit vůbec nepotřeboval. A co ti muži, které jsem zranil? Zasloužili si to, bez ohledu na to, kolik jim můj otec platí? A co ty? Co tvoje rameno?“

„Je v pořádku,“ odpověděla Darci, sáhla do saka a vytáhla „dotek Boha“. „Přinesla jsem to pro případ, že bychom to potřebovali. Strčila jsem si ho do horní kapsy a je mi celkem dobře.“

„Dej mi to,“ dožadoval se Jack, ale Darci kouli zase schovala. Jack se zatvářil dotčeně, že mu tu věc s léčivou mocí nechce dát.
Mezitím došli ke dveřím a vrtulník dělal takový rámus, že jeden druhého skoro neslyšeli. Pan Hallbrooke mluvil s pilotem, který mu souhlasně přikyvoval.
„Jacku!“ křičela Darci. „Všechno, co se stalo, nás přivedlo k něčemu dalšímu, je to tak?“

„Ano.“

„Proto si myslím, že do té nemocnice musíš. A kdybych tě vyléčila, nešel bys tam. Kromě toho ti otec chce říct pár věcí.“

„Například?“ zeptal se Jack jízlivě.
„Je unavený a chce, abys s ním pracoval.“

„Ty ses zbláznila.“

„Má tě rád.“

„Jsi šílená.“

Darci uviděla, že se k nim pan Hallbrooke vrací, proto mluvila rychle. „Věř mi. Vím, že je důležité, aby tě doprovodil do nemocnice. Zůstaň s ním. Hrozně ti chce něco říct nebo nabídnout. Sehrál celý ten únos, protože věděl, že bys za ním jinak nepřišel. Vyslechni ho.“

Jack se zatvářil skepticky, ale Darci si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. „Uděláš to pro mě, velký bratře? Důvěřuj mi. Za pár dní přijdu do nemocnice a zázračně tě uzdravím, ale prozatím musíš být raněný hrdina.“

Tomu se Jack usmál. „No tak dobře, ale poletíš s námi, ano?“

„Já –“

„A počkáš, než dáš ten drahokam do podstavce, až se vrátím z nemocnice, ano?“

„Ale… hm –“

„Darci!“ pokračoval Jack spěšně, protože viděl, že se jeho otec už blíží. „Nepřej si mě, jestli uděláš něco, až tu nebudu, protože… Ach ne, přestaň,“ zvolal, když se jí oči zúžily v pouhé tečky koncentrace.
„Pomoc!“ vykřikla Darci a pan Hallbrooke k ní přispěchal. „Myslím, že omdlel.“

Pan Hallbrooke zachytil svého syna a držel ho vzpřímeně, než přiběhl pilot. „Kdybyste ho paralyzovala, zranění by se zhoršilo, že?“ zeptal se jí.
Darci se začervenala. Ten muž chápal velmi rychle. Bezděčně se usmála a přikývla.
Pilot a pan Hallbrooke napůl odnesli Jackovo téměř bezvládné tělo k vrtulníku, naložili ho dovnitř a připoutali. Darci o pár kroků ustoupila.
„Poleťte s námi,“ volal pan Hallbrooke do řevu vrtulníku.
Zavrtěla hlavou. „Mám nějakou práci. Máte tu auto?“

Bez dalších otázek jí hodil klíčky od svého vozu, vylezl do vrtulníku a posadil se ke svému synovi. „A co vy?“ vykřikl a ukázal na její rameno.
„Zahojené,“ odpověděla, pak neodolala a o kousek si stáhla košili, aby mu ukázala ránu, která už byla zavřená.
Pan Hallbrooke jen zalapal po dechu a rozevřel široce oči.
Darci se jeho úžasu musela zasmát, potom poodstoupila a vrtulník se vznesl do vzduchu. Dlouho čekala, až bylo všude zase ticho, poté se vydala hledat auto, k němuž patřily klíčky.
„Kde je?“ zeptal se Jack, když ho vezli na lůžku nemocniční chodbou.
„Paní Montgomeryová?“ zeptal se jeho otec, který šel těsně vedle něj.
„Víš dobře, koho myslím. Kde je?“

„Říkala, že má něco na práci, tak jsem jí dal klíčky od auta.“

Jack na okamžik zavřel oči. „Já ji zabiju.“

„Myslím, že v tom ti snadno zabrání.“

Jack se podíval na otce. „Kolik toho víš?“

„Moc ne, ale ujišťuju tě, že toho hodlám zjistit mnohem víc.“

„To se ti nepodaří,“ usmál se Jack při představě, že existuje něco, co jeho otec nemůže vypátrat. „Nikdo neví o věcech, které se dějí v jejím životě.“

„Kromě tebe.“

„Ani já ne. Vím, co jsme spolu zažili, ale –“

„Co například?“

Jack se zazubil. „Tomu bys nevěřil.“ Když vzhlédl, uviděl obličej zřízence, který ho vezl. Měl uniformu, již Jack neznal.
„Kde to jsem?“

„Myslíš, že bych zavezl svého syna na místní pohotovost? Jsi na soukromé klinice a bude tě ošetřovat moje soukromá lékařka.“

„To jsem si mohl myslet. Víš, že někde umírají lidé, protože nemají řádnou lékařskou péči?“

„Třeba bys tam mohl zavést bezplatné zdravotnictví.“

Jack se na otce podezíravě zahleděl. „Teď se dostáváme k jádru věci, že? Mám se vzdát svého povolání a pracovat pro tebe?“

„Je to jedna z možností.“

„A kvůli tomu jsi tohle všechno zorganizoval, viď? A tentokrát chci slyšet pravdu.“

„To ti prozradila paní Montgomeryová?“

„Ano,“ odpověděl Jack a s úsměvem přikývl, ale při tom pohybu mu ramenem projela ostrá bolest. Vážně tu Darci zabije. Mohla ho vyléčit svou malou skleněnou koulí a pak by společně dali drahokam do podstavce.
A co potom? zamyslel se. Co by se stalo? Explodoval by svět v oblacích dýmu? Anebo Devlin nelhal a Darci bude moci nahlédnout do minulosti?
„Tady tě musím nechat,“ řekl pan Hallbrooke, když došli k zavřeným dvojitým dveřím. Po celou dobu Jackův otec neztratil svou přísnou formálnost, ani na okamžik nezměnil své upjaté chování. „Až tohle skončí, promluvíme si spolu. Musím s tebou něco prodiskutovat.“

„Ano, ovšem,“ ušklíbl se Jack. „A budeme si házet míčem na dvoře.“

„Nemyslím, že –“ začal pan Hallbrooke, pak se nepatrně usmál. „Ano, chápu. Možná si promluvíme o té tajné místnosti a o tom, co v ní je. Neřekl jsem předtím celou pravdu. Některé z předmětů v té místnosti jsem odnesl. Možná bys tím mohl vydírat paní Montgomeryovou a přimět ji, aby udělala, co chceš.“

Jack okamžik zůstal na otce zírat s otevřenými ústy a pak se rozesmál tak, že to bylo slyšet na celou chodbu. „Teď vím, po kom to všechno mám,“ řekl. „Jistě, tati, promluvíme si, hned jak to půjde.“ Zřízenec provezl lůžko dveřmi.
„Doktorka Shepardová tu bude za okamžik,“ oznámil.
„To rád slyším,“ odvětil Jack, zavřel oči a pokusil se myslet na všechno, co se stalo v několika posledních hodinách. Jeho otec předstíral únos, aby přiměl svého syna přijít za ním. „Proč si myslel, že to udělám?“ zamumlal.
„Říkal jste něco?“ zeptal se zřízenec.
„Ne, to nic.“ Jack se snažil nemyslet na Darci a na její zradu. Kdyby použila tu léčivou kouli, mohl teď být s ní. Mohli by hledat Lavender. Místo toho tu leží na posteli, slabý, se závratí, zklamaný, že nemůže nic dělat, a rozzlobený, že z něj otec udělal hlupáka.
„Podívám se, kde je paní doktorka,“ pravil zřízenec a vyšel z pokoje.
Když Jack osaměl, najednou se mu strašně zastesklo po Lavender. V posledních dnech, od doby, kdy ji viděl naposled, se stále snažil něčím zaměstnávat, aby na ni nemusel myslet – nebo na ni vzpomínat. Ale teď, upoutaný na lůžko, nedokázal myslet na nic jiného. Vzpomínal na její oči, na její okouzlující chování, na noc, kdy na povozu předváděla břišní tanec. Vzpomínal, jak ji držel za ruku, když oba umírali. Jack Darci neřekl, že když se vrátili do jednadvacátého století, pamatoval si, co se dělo, když s Lavey spadli ze střechy. Pamatoval si ten dlouhý, předlouhý pád, drtivý náraz na tvrdou zem. Pamatoval si, jak se jí dotýkal a přesně poznal, kdy její duch opustil její tělo, a jak si přál odejít s ní. Drželi by se za ruce, dívali se dolů na svá těla na zemi a pak by se rozplynuli ve světle, konečně šťastni.
„Ale, ale, nic takového,“ řekl něžný hlas a měkký papírový kapesníček mu osušil slzu, která mu stékala z oka. „Hned vás dáme do pořádku.“

Jack překvapeně otevřel oči a podíval se… do Lavendeřiných očí. Strnul, neschopen ani zamrkat. Hlavu měla lehce pootočenou, ale přesto viděl její oči. Hlasitě zalapal po dechu.
„Já vím,“ podotkla, zatímco mu rozstřihávala sako, aby se dostala ke zranění, „fialové oči jsou zvláštní.“

„Levandulové,“ pravil chraptivě.
„Ano, to říkám také.“ Její pozornost se soustředila na jeho paži, ne na tvář. „Ale všechny děti říkají, že jsou fialové. Teď zůstaňte v klidu, možná to trochu zabolí.“

Jack se mohl jen na ni dívat; nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Mezi touhle ženou a Lavender, kterou znal v devatenáctém století, byly fyzické rozdíly, ale bezpečně věděl, kdo to je.
„Jste dobrý pacient,“ poznamenala, otočila se a poprvé se mu podívala do očí. Okamžik na sebe upřeně hleděli, neschopni promluvit.
Létací dveře se s třeskem otevřely. „Venku je pan Hallbrooke a je značně nervózní. Chce vědět, co se děje,“ řekl nějaký muž. Když doktorka neodpověděla, dodal: „Doktorko! Proberte se, doktorko Shepardová. Pojďte sem, prosím. Muž, kterému patří tahle nemocnice, se na něco ptal, takže musíte odpovědět.“

„Ach… ano,“ ozvala se po chvíli a konečně se odtrhla od Jackových očí. „Pan Hallbrooke.“

„Jo, nejvyšší šéf. Velký táta.“ Podíval se na Jacka na posteli. „Co máte společného s Hallbrookem?“

„Je to –“ Jack zaváhal. Rozhodnutí, které teď udělá, bude definitivní. Už ho nebude moci vzít zpět. „Je to můj otec.“

„Ano? Myslel jsem, že je bezdětný. Slyšel jsem –“

„Moc posloucháte,“ odbyla ho doktorka Shepardová. „A teď jděte a vyřiďte panu Hallbrookovi, že se jeho synovi daří dobře a že tu zůstane –“

Opřela se o kraj postele a Jack položil prsty na její ruku. Nepodívala se tam, ale hrdlo jí zrůžovělo. Napřímila ramena. „Řekněte panu Hallbrookovi, že jeho syn potřebuje dlouhý odpočinek – a musíme provést řadu testů. Myslím, že bude muset zůstat v nemocnici mnoho dnů.“

Zřízenec se podíval z Jacka na doktorku Shepardovou, pak zase zpátky a usmál se. „Jistě, paní doktorko. Vy tu rozhodujete. Vyřídím mu, že o jeho syna bude dobře postaráno. Velmi, velmi dobře postaráno.“ A s pochechtáváním odešel z pokoje.
Když zůstali sami, doktorka Shepardová se rozpačitě podívala na Jacka. „Nevěděla jsem, že jste syn šéfa,“ poznamenala. „Chci říct, že obvykle –“

„Neumíte náhodou břišní tanec, že ne?“

Překvapením se jí rozšířily oči. „Začala jsem chodit do kurzů orientálního tance, když mi bylo šest let.“

Jack se usmál a zavřel oči. „Slyšela jste někdy o Nokesových granátech?“

Sáhla do výstřihu halenky a vytáhla řetízek, na kterém visel aspoň pěti – nebo šestikarátový kámen. „Moje nejoblíbenější, ale většina lidí o nich nikdy neslyšela. Jak jste –“

Stále měl oči zavřené, ale usmíval se ještě víc. „Kde jste vyrůstala?“

„V Camwellu, v Connecticutu, a jestli řeknete jediné slovo o čarodějnicích, předám vás do péče jinému doktorovi.“

Jack ani v nejmenším neměl v úmyslu mluvit o čarodějnicích. Otevřel oči a podíval se na ni. „Jak se jmenujete?“

„Lillian,“ odpověděla. „A vy?“

„Jack, celým jménem John Hallbrooke čtvrtý. Vadí vám to?“ Pochopila, že se ptá, zda jí vadí, že jeho otec má až příliš velkou moc a příliš mnoho peněz.
„Ne,“ odvětila tiše. „A teď se podíváme na vaše zranění. Nechci, abyste zemřel, když jsem vás teď znovu našla.“

Jack se usmál, protože si domyslel, že doktorka Shepardová nemá ani tušení, že řekla „znovu“. „Znovu“ ho našla. Když ji pozoroval, úplně zapomněl na Darci, na drahokam a kouzelné předměty. Věděl, že je tam, kde má být, dělá, co má dělat, a především že je s člověkem, s nímž má být.
S úsměvem opět zavřel oči. Hněv, který v sobě cítil celý život, konečně zmizel.
20. KAPITOLA
K
dyž se Darci vrátila do Hallbrookova domu, ni jak nespěchala. Věděla, že by se měla vyspat, ale adrenalin měla stále tak zvýšený, že nemohla zůstat v klidu.
Ze všeho nejdřív se posadila v Hallbrookově ložnici a postarala se o to, aby ji nikdo nevyrušoval. Kdyby se někdo objevil, nedostal by se do domu.
Pevně sevřela v ruce drahokam, noviny od Simone si složila v podpaží, do druhé ruky vzala podnos s velkou láhví ovocného džusu a sklenicí a odebrala se do tajné místnosti. Tam chvíli zůstala stát a prohlížela si podstavec se zasunutými předměty. Pak odložila věci, které si přinesla, vrátila „dotek Boha“ na jeho místo, a když se podstavec zahřál, potěšeně se usmála. Byl stále teplejší, a když k němu přiložila drahokam, téměř hladově ho přitáhl na správné místo.
Jakmile byly všechny předměty na podstavci, Darci ustoupila a s hlubokým uspokojením se usmála. Ve svém srdci, v duši, věděla, že je konečně na správném místě. Má-li ještě někdy spatřit svého manžela, je teď ta pravá chvíle.
Podstavec začal příjemně, šťastně bzučet a rozpálil se tak, že Darci cítila ten žár přes celou místnost.
Když vzala klíč od stříbrné krabičky, téměř se bála, ale zhluboka vydechla a přiměla se zachovat klid.
Pomalu vložila klíč do otvoru v krabičce, pak počkala. Co se teď stane? přemýšlela.
V příštím okamžiku se po její pravé ruce, u stěny s jednoduchým dřevěným obložením, zformovala malá kapka, která vypadala jako voda. Darci se dívala, jak kapka roste a zvětšuje se, až získala tvar obrovského kruhu, který se na okrajích vlnil, ale uprostřed byl čirý.
Darci opatrně natáhla ruku, dotkla se povrchu kruhu a ruka jí zmizela. Rychle ji stáhla zpět, ve strachu, že o ruku přijde. Když se ujistila, že ruka je v pořádku, ponořila ji zpět až po loket, a když se nic nestalo, strčila do kruhu tvář, aby viděla, co je uvnitř.
To, co spatřila, byla minulost – pokud to vůbec bylo možné. Před ní se rychle míhaly scény z různých časů. Kočár tažený koňmi, automobil, který jel, ačkoli neměl kola, starý hrad, jeskynní příbytek. Když se na ni oplzle zašklebil bezzubý muž, Darci uskočila zpět do bezpečí místnosti.
Nalila si velkou sklenici brusinkovo - malinového džusu a zamyslela se nad tím, co právě viděla. Na okamžik uvažovala o tom, jestli má zavolat Devlina, aby se ho mohla na všechno vyptat, ale nechtělo se jí snášet jeho aroganci a věčné převtělování.
Postavila sklenici, vrátila se ke kruhu a podívala se na něj. „Chci vidět Adama Draytona s jeho manželkou,“ řekla a strčila tvář do kruhu.
Před Darci se otevřela idylická scéna s rozkvetlými jabloněmi a Adam škádlil mladou ženu, která se jí velmi podobala. Darci, jejíž schopnosti zůstaly nedotčené, ihned poznala, že její dohad byl správný: Diana měla nemocné srdce. Něco s ním nebylo v pořádku.
Darci se stáhla zpět a usmála se. Ano, může nahlížet do minulosti. Ale především potřebuje vidět, co se stane, když se minulost změní.
Znovu vložila tvář do kruhu. „Chci vidět, jaký by byl svět, kdyby Lavender Shayová žila.“

Ke svému zklamání viděla svět takový, jaký v současnosti byl. Nenastala žádná změna. Ale to je dobře, ne? řekla si. Kdyby Lavey žila, nic by se nezměnilo.
Podívala se zpět do kruhu. „Ukaž mi Camwell v Connecticutu tři roky poté, co Lavender nezemřela.“ Bylo to neobratně vyjádřeno, ale přesně to si přála.
K její hrůze byl Camwell jen shlukem vyhořelých domů – a Darci pochopila, že ty požáry způsobila Millie. Zvědavě se ohlédla na polici v tajné místnosti a uviděla, že zmizely všechny noviny, které jí Simone zanechala. Millie zapálila i kostel. „Kde je Tom?“ zeptala se a ukázal se jí náhrobek.
Darci ustoupila, protože si musela promyslet všechno, co právě viděla. Přála si, aby Lavender a John Marshall žili spolu šťastně, ale v tom případě by Milliin hněv ublížil mnoha lidem. Darci z toho měla špatný pocit, ale zároveň cítila uspokojení. Ona a Jack změnili historii k lepšímu. Pozměnili ji jen nepatrně, protože co znamená požár jednoho malého města? Na druhé straně to znamenalo velmi mnoho pro pár lidí, kteří si to zasloužili.
Opět nahlédla do kruhu. „Ukaž mi čarodějnici v roce 1992,“ požádala. Jestli Millie vypálila Camwell v devatenáctém století, možná že čarodějnice… Ne, zdálo se, že čarodějnici to nijak nepostihlo. Stále byla v tunelech a stále věznila Adamovu sestru.
Darci se napila džusu a pomyslela si, že asi bude muset nechat Lavender a Johna Marshalla zemřít. Milliino studium medicíny se z dlouhodobého hlediska jevilo jako ta správná věc.
„Chci vidět, co se stane, když Diana Draytonová bude žít,“ řekla a vložila tvář do kruhu. Ukázal se jí šťastný Adam s Dianou, oba šedovlasí, jak spolu jdou ruku v ruce. „Víc,“ požádala Darci. „Dál dopředu.“ Odměnil ji pohled na jejich prapravnuka, potomka třetího dítěte. Vynalezl cosi, co v jednadvacátém století přispěje k tomu, aby automobily mohly jezdit na malé množství benzinu.
„Hezké,“ usmála se Darci. Původně Diana zemřela dřív, než měla třetí dítě. Teď jen Darci musela zjistit, jak tomu napomoci.
Popíjela džus, přemítala nad tím a uvědomila si, že se trochu bojí vstoupit celá do kruhu. Co když se nebude moci vrátit? Když se předtím vrátila v čase, ztratila své zvláštní schopnosti. Co když se kruh za ní uzavře a ona někde uvízne bez těchto schopností?
„Tak tam nevkročím celá,“ řekla si. Ale jak bez toho změní události? A do které doby se má dostat? S úsměvem odložila sklenici, přešla k podstavci a vzala do ruky „dotek Boha“. „Smím si to půjčit?“ zeptala se, zvědavá, jestli v tom případě kruh zmizí.
K její velké radosti se zdálo, že ten legračně vypadající keramický podstavec změnil tón a jeho bzučení jako by vyjadřovalo souhlas. Jako ten strom, připomněla si Darci s úsměvem a umínila si, že jednou prozkoumá svou teorii, že neživé věci mají pocity.
Vzala „dotek Boha“, řekla „děkuji“ a zdálo se, že podstavec zabzučel: „Není zač.“

Darci se vrátila ke kruhu. „Chci vidět Dianu, když byla malá, a chci, aby byla sama. Ať je blízko na kraji kruhu.“

Když se podívala do kruhu, uviděla malou holčičku, asi šestiletou, která seděla ve stínu velkého stromu, hrála si s panenkou a zpívala si. Darci napůl vkročila do kruhu, ale levou paži a nohu nechala v místnosti.
„Kdo jsi?“ zeptala se holčička, která si Darci zvědavě prohlížela.
„Jsem tvoje dobrá víla a chci ti něco ukázat. Dovol mi, abych ti tohle přiložila na srdce.“

Byla to jiná doba a děti se neučily, že nemají mluvit s cizími lidmi. Holčička s úsměvem vstala a přistoupila k Darci, která jí položila „dotek Boha“ na hruď k srdci.
„Jsi krásná,“ řeklo děvčátko.
„Děkuju. Cítíš něco?“

„Ano. Je to moc příjemné. Jsi nejhezčí dáma, jakou jsem kdy viděla, ale máš divné šaty.“

„Velmi divné,“ souhlasila Darci, ale soustředila se na kouli. Jen stěží udržovala rovnováhu a nakonec musela na druhé straně kruhu nechat jen levou nohu. Po několika minutách koule zchladla a přestala jí v ruce vibrovat, takže Darci poznala, že se vrozená vada v srdci dítěte zahojila.
Darci se chystala odejít, ale zastavila se a na holčičku se usmála. „Až vyrosteš, budeš vypadat jako já a vezmeš si muže jménem Adam, který tě bude nesmírně milovat. Budete mít tři krásné děti a velmi šťastný život. Ale Diano –“

„Ano?“

„Nesmíš ho pustit do tunelů.“

„Jakých tunelů?“

„Jednou to zjistíš. A nejlepší bude, když se Adam bude držet dál od Fontinblooma Nokese. Zapamatuješ si to jméno?“

„Myslím, že ano,“ odpovědělo děvčátko. „Uvidím tě zase?“

„Asi ne, i když, ano, možná tě jednou potkám v Camwellu, až tam budu s Jackem. V tom případě chci, aby sis zapamatovala, že dva lidé musí zemřít.“

Dítě ucouvlo před Darci a pevně přitisklo panenku k hrudi. „Zemřít?“

„Ano,“ usmála se Darci, „ale to je v pořádku. Zapamatuj si všechno, co jsem ti řekla. Dokážeš to?“

„Ano,“ přisvědčilo děvčátko. „Budu si to pamatovat.“

„Dobře, teď už musím jít. Přeji ti šťastný život, Diano.“ A s těmito slovy Darci prošla kruhem zpět do místnosti.
Na chvíli se opřela o dřevěné obložení a čekala, až se jí uklidní srdce. Udělala správnou věc?
Obrovský dosah toho, co udělala, ji děsil. Právě změnila historii! Ale jak říkal Jack, možná ji změnila k lepšímu.
Otočila se a znovu vykročila ke kruhu, ale z náhlého popudu se podívala na složku s novinami. Už zase tam ležela, což znamenalo, že Tom zůstal naživu a uložil Simoniny výstřižky do krabice. Darci se zatajeným dechem složku otevřela, zalistovala fotokopiemi, jednu si přečetla, pak s úsměvem desky zavřela.
„Ano!“ zvolala a radostí se zatočila po místnosti. Simone přiložila zprávu o narození třetího dítěte Adama a Diany Draytonových. Nebyla tam žádná zmínka o tom, že Adam zahynul v tunelech.
Najednou zatoužila promluvit si s Jackem. Rozběhla se do ložnice, aby mu zatelefonovala, ale neměla zdání, kam ho odvezli. Otočila se a vrátila se ke kruhu. „Ukaž mi, kde je teď Jack,“ požádala. Ihned uviděla postel v hezkém pokoji, který připomínal nemocniční jen tím, že v rohu stály přístroje.
Jack ležel na posteli, ruku za hlavou, a civěl do stropu. Darci napůl vystoupila z kruhu.
„Co to sakra –“ trhl sebou Jack, když ji uviděl – anebo přesněji uviděl její polovinu. Stála u jeho postele, ale levou ruku a nohu tam neměla. „Ty jsi to udělala beze mě, viď?“

„Prosím, nezlob se. Slibuju, že ti všechno povím, až odtud odejdeš.“

„Pokud někdy odejdu. Kde máš zbytek těla?“

„V místnosti za ložnicí tvého otce.“

„Když si jen pomyslím, že ještě přednedávnem jsem takovým věcem, jako jsi ty, nevěřil.“

„Věcem?“ zeptala se uraženě.
„Nezkoušej to na mě. Víš dobře, co myslím.“

„Chci vědět, co myslíš tím, že odtud možná neodejdeš. Vrátím se a přinesu ‚dotek Boha‘.“

„Ne!“ zadržel ji dřív, než mohla zmizet, pak ztišil hlas. „Pamatuješ, jak jsi řekla, že cítíš, že sem musím?“

„Ano.“

„Měla jsi pravdu. Potkal jsem Lavender.“

„Cože?“

„Je osobní lékařkou mého otce. Táta má skvělý vkus, že?“

„To je báječné,“ řekla Darci. „Opravdu báječné.“

Pořád z ní byla vidět jen polovina. „Co se stane, když z toho… z toho… bůhví co to je… vylezeš celá?“

„Nevím. Bojím se, že se to zavře a nedostanu se zpátky.“

„Zkus to tady. Když to zmizí, budeš v tomhle století a čeká tě jen to, že si ode mě budeš muset dopodrobna vyslechnout, jak je Lavey úžasná, i když se teď jmenuje Lillian.“

„To by byl pro mě hrozný trest,“ odpověděla Darci vážně.
Jack se bleskurychle pohnul, chytil ji za ruku a vytáhl ji z kruhu.
„Cos to udělal?“ Darci s hrůzou sledovala, jak kruh mizí. „Teď si musím najít auto a jet celou cestu zpátky do domu tvého otce. Budu… Někdo jde.“

„Myslíš, že tě viděli?“ zeptal se Jack.
V příštím okamžiku se otevřely dveře a do pokoje vešla doktorka Shepardová. Darci, která stála u dveří, hned poznala, že ta žena je Lavender. Stejný duch; stejná aura. Trochu se za těch zhruba sto padesát let od svého viktoriánského života změnila, ale v zásadě byla stejná.
„Je vám lépe?“ zeptala se doktorka Jacka.
„Moc ne,“ odpověděl a znovu se položil jako ve velkých bolestech.
„To je mi líto.“ Něco poznamenala do jeho karty, pak přešla k němu, aby mu načechrala polštáře. Když uviděla Darci, leknutím nadskočila. „Jak jste se sem dostala? Venku je strážný. Pořádně mu za to vynadám a pan Hallbrooke ho vyhodí.“

„Ale ne,“ řekl Jack a položil jí ruku na paži. Darci přes celou místnost viděla, jak se při tom doteku mezi nimi zajiskřilo. „Nic se nestalo. Prosím, neříkejte to mému otci. Darci je tak malá, že proklouzla kolem toho muže, když mrknul.“

Darci se soustředila a snažila se doktorku přimět, aby mu věřila. Bylo to snadné, protože ta žena chtěla Jackovi věřit. Chtěla dělat to, co si přál Jack. Ale Darci teď hlavně zajímalo, jak se dostane zpátky do kruhu. Musela v minulosti zařídit ještě něco. Soustředila se a vyslala k doktorce myšlenku, že musí okamžitě opustit pokoj. Doktorka náhle odešla.
„Proč jsi to udělala?“ zlobil se Jack. „Chtěl jsem, aby tě poznala.“

„Mě skutečnou, nebo vymyšlenou?“

„Chtěl jsem, aby slyšela každý detail lži, kterou si ty a já vymyslíme.“ Zazubil se. „Je to ona, viď?“

„Ach ano, a je do tebe stejný blázen jako tehdy. Jacku?“

„Ano?“

„Co si pamatuješ o Adamu Draytonovi?“

„Skvělý chlap, s hezkou malou ženuškou, která ti je podobná. Ty se na ně nepamatuješ?“

„Jistě, ale zajímalo mě, jestli ty taky. Jak zemřel?“

„Nemám ponětí. Simone nám poslala výstřižek o jejich třetím dítěti, ale nic víc. Kam tím míříš? Snad nechceš u nich něco měnit? Vzpomínám si, že se ti Drayton líbil až moc.“

„Možná,“ řekla Darci, zatímco se dívala na stěnu, kudy přišla. Po kruhu nebylo ani stopy. „Otevři se!“ poručila, i když nečekala, že se něco stane, ale kruh se okamžitě otevřel.
„Mohl bych jít s tebou?“ zeptal se Jack, oči plné touhy po dobrodružství.
Darci poznala, že mu není zdaleka tak zle, jak předstíral. „Nevím. Pojď sem,“ nařídila kruhu a ten se přisunul blíž k nim. „Vážně skvělé, že?“

„Ještě jsem se nerozhodl. Hrozně rád bych to zkusil, ale taky ti můžu udělat přednášku o tom, jak to může být nebezpečné.“

Darci se zasmála. „Zkus to a uvidíš, co se stane.“

Jack s výrazem, jako by strkal ruku do ohně, sáhl do kruhu. Když mu ruka zmizela, rychle ji zase vytáhl.
„Udělala jsem totéž,“ přiznala Darci. „Teď zkus obličej.“

„Proč ne? Teď když vím, že mi táta může koupit nový, cítím se bezpečně.“ Jack na okamžik strčil tvář do kruhu, pak ji vyndal. „Jak něco uvidím? Teď jsem viděl jen tajnou místnost.“

„Řekni mu, co chceš vidět.“

„Lavender,“ rychle prohlásil Jack. „Ukaž mi Lavender ten den, kdy jsme se poznali.“ Vnořil tvář dovnitř, ale hned se vrátil. „Nic. Zkus to ty.“

Darci požádala, aby viděla Lavender v den, kdy potkala Jacka, a také přesně to uviděla. „Zdá se, že tu moc a kontrolu mám jenom já,“ oznámila vesele.
„To není fér. Byl jsem od začátku u toho. Měl jsem… Kam jdeš?“

„Zpátky. Mám schůzku s čarodějnicí.“ Vzápětí zmizela a Jack si znovu lehl. Přemýšlel o tom, co právě viděl a slyšel, a snažil se uhodnout, proč se ho Darci ptala na Adama a Dianu Draytonovy.
Na okamžik se cítil o něco ochuzený, protože věděl, že důvěrný vztah, který byl mezi ním a Darci, skončil. Teď na tom bude stejně jako Lincoln Aimes, muž, kterého sice „zbožňuje“, jak řekla, ale téměř se s ním nestýkala.
Jak tam Jack ležel a přemýšlel, uvědomil si, že Darci změnila jeho život. Už nikdy se nevrátí k práci tajného agenta. Až příliš mnoho lidí ho vidělo s touhle tváří a vědělo, že je Hallbrookův syn.
Ale v hloubi duše si přiznával, že se vrátit nechce. Teď chtěl… Věděl, že se chce oženit s Lavender a mít kupu dětí, ale co ještě? Pracovat s Darci, pomyslel si. Možná s jejím nadáním a s penězi jeho otce by spolu mohli v budoucnu něco podniknout.
Usmál se, zavřel oči a za chvíli klidně usnul.
Nahoře, v místnosti sousedící s půdou, muž z ochranky vytáhl z přístroje cédéčko a spěchal po schodech do pokoje, který si pan Hallbrooke zařídil jako kancelář.
„Ano?“ řekl pan Hallbrooke.
„Pane, myslím, že byste to měl vidět.“

„Co je to?“

„Nahrávka z bezpečnostní kamery v pokoji vašeho syna. Je na ní něco divného.“

„A co?“

„Přišla za ním mladá žena, ale neprošla dveřmi. Vynořila se ze vzduchu a chvíli z ní byla v pokoji jen polovina.“

„Myslím, že se mýlíte,“ odpověděl pan Hallbrooke a vzal si CD od toho muže. „Nic jste neviděl, jasné?“
„Jistě pane, vůbec nic.“

„Dobře,“ přikývl pan Hallbrooke a muže propustil.
Vložil CD do počítače a začal se dívat.
21. KAPITOLA
H
ned jak se Darci vrátila do tajné místnosti, odstranila drahokam z podstavce. Ten postupně zchladl a velký kruh se zavřel. K tomu, co měla Darci v plánu, potřebovala všechnu sílu a hlavu musela mít úplně čistou.
Když všechno vypojila, odešla z místnosti, bezpečně zavřela dveře a šla do kuchyně udělat si něco k jídlu. O hodinu později se uložila do Hallbrookovy postele, budík nastavila na deset minut před půlnocí a vzápětí usnula.
Po pár hodinách se probudila, ještě než budík zazvonil, a začala se připravovat na svůj úkol.
Chtěla se pokusit využít minulost, aby zachránila svého manžela. Když ho nemohla dostat z místa, kde teď byl, pak hodlala udělat všechno, aby se tam vůbec nedostal.
Nevěděla však, jak toho dosáhnout, aniž by sama zmizela z Adamova života.
Když byla osprchovaná, oblečená a připravená vrátit se do tajné místnosti, rozhodla se, že zkusí všechno, aby zachránila muže, kterého miluje.
Přinesla si do místnosti židli, vložila drahokam zpět do podstavce a poručila kruhu, aby se otevřel.
„Co kdyby Adam nebyl unesen?“ zeptala se jako první věc.
Když uviděla svého manžela živého a zdravého, sevřelo se jí hrdlo. Ale pak se uvolnila a usmála se. Původně se bála, že po všem, čím prošla, se její city k němu oslabí. Koneckonců strávila nějakou dobu s hercem, který byl považován za jednoho z nejkrásnějších mužů na světě, a potom tu byl Jack. Darci byla ve dvou stoletích svědkem, jak se ženy za Jackem otáčely. Jeho kouzlo osobnosti způsobilo, že jedna žena kvůli němu vraždila a pak ho její duch pronásledoval přes sto let.
Ale když teď znovu uviděla Adama, měla pocit, jako by se nikdy neodloučili. On ji vidět nemohl, ale ona ho viděla a cítila. Měl stále stejný výraz, jako by nesl odpovědnost za všechny problémy světa – a Darci se při tom pohledu bezděčně posadila vzpřímeněji. Když nebyl unesen jako dítě, neměl by dospělý Adam vypadat šťastnější?
Pátrala dál, proti proudu času. Musela se odvrátit, když uviděla, že si čarodějnice odvedla Adamovy rodiče, protože hlavně chtěla dostat Boadiceu.
Ne, řekla si Darci, nemůžu jen zabránit Adamovu únosu. Musím jít dál do minulosti.
Vzpomněla si na zrcadlo. Všechno začalo nalezením Nostradamova zrcadla. Sestra čarodějnice objevila to zrcadlo v obchodě v Paříži a čarodějnice ji zabila, aby se ho zmocnila.
Co kdyby Darci zabránila té sestře zrcadlo najít? S úsměvem požádala kruh, aby jí to ukázal. Ale když spatřila svět zničený jadernou válkou, rozhodla se, že touto cestou nepůjde. „Co se ve světě stalo?“ zašeptala. „Kdo našel zrcadlo a co s ním udělal?“

Kruh jí to začal ukazovat, ale Darci mávla rukou. Neměla čas ani odvahu se na to dívat.
Ne, sestra to zrcadlo najít musí. „Co kdyby jí ho čarodějnice nevzala?“ zeptala se Darci a uviděla, že sestra, s dobrými úmysly, začala lidem předpovídat budoucnost. Ale byla to laskavá a velkorysá osoba, která se s ničím netajila, takže se lidé brzy o zrcadlu dozvěděli. Během několika týdnů se ho zmocnili zlí lidé, kteří vytvořili kult a začali ostatní okrádat o peníze.
„Ne,“ řekla si Darci. Usoudila, že sestra čarodějnice musí zemřít, i když z toho měla špatný pocit.
Darci se nespokojeně opřela na židli. Nebude snad nakonec nejlepší, když čarodějnice Adama a Bo unese? „Ne! Samozřejmě že ne!“

„Zpátky,“ požádala Darci. „Chci jít zpátky. Chci vidět minulost toho zrcadla.“ To, co se jí ukázalo, nebylo dobré a Darci nepřekvapilo, že zrcadlo bylo využíváno jen pro peníze. Dostávalo stále stejné otázky: „Kde je poklad?“

„Kde je bohatství?“

„Kdy bude bezpečné vyloupit ten dům?“

Také ji šokovalo, když uviděla, jak zrcadlo klame lidi. Nikdy nelhalo, aspoň ne přímo, ale prozradilo jen tolik, kolik chtělo. Bo to říkala už dávno. Znala dobře zrcadlo a naučila se, jak klást správné otázky.
„Tak proč bylo v tom starožitnictví?“ uvažovala nahlas Darci. „Kdo ho měl najít?“

Kruh se vyjasnil a Darci uviděla sebe, jak drží zrcadlo.
Mávla rukou. Ne, pomyslela si. To by bylo příliš. Už teď měla dost velkou moc a mohla toho dělat víc, než si kdy přála. Stačilo by jí, kdyby získala zpátky svého manžela, protože…

Nedokončila myšlenku, jelikož věděla, že lže, když tvrdí, že nechce nic jiného než žít s ním a se svou rodinou. Uvědomovala si, že v letech poté, co jí Adama vzali, se výrazně změnila. Pár dnů bez moci stačilo, aby si začala svých schopností vážit.
Darci se znovu podívala do kruhu a chtěla vidět čarodějnici, poté co si přivlastnila zrcadlo. Zabila svou sestru a musela se skrývat. Pár let byla spokojená. Jako všichni ostatní využívala zrcadlo proto, aby získala peníze.
„Je zvláštní, že jí to zrcadlo umožnilo,“ řekla si Darci nahlas. Ale pak přišel den, kdy se čarodějnice oddala mladému muži pod rozkvetlou hrušní a po ztrátě panenství už nebyla schopná číst v zrcadle.
Ztráta jediného „přítele“ v životě, zrcadla, tu ženu téměř dohnala k šílenství. Potom… Darci nechtěla vidět, co se stalo potom, protože ta žena se snažila najít někoho, kdo by dovedl číst v zrcadle.
„Takže takhle ji zrcadlo obelstilo,“ přemítala Darci. Neukázalo jí, že když se vyspí s mladým mužem, ztratí schopnost vidět budoucnost. „To bylo pěkně podlé!“ zlobila se Darci.
„Co by se stalo, kdyby čarodějnice v zrcadle viděla, že ztráta panenství znamená ztrátu schopnosti vidět budoucnost?“

Kruh ukázal starou, bohatou, nešťastnou ženu.
„Nešťastnou proto, že nikdy neměla muže?“ zeptala se Darci sama sebe. „O tom pochybuji! Prostě se kromě hromadění peněz potřebuje něčím zabývat.“ Co kdyby…? pomyslela si Darci, pak položila další otázky, dívala se, znovu se ptala a zase se dívala do kruhu. Ano, pomyslela si nakonec, to by mohlo fungovat.
Darci pracovala tři hodiny. Kladla otázky, měnila věci, až přišla na to, jak té ženě zabránit, aby se stala čarodějnicí.
Problémem bylo, jak to všechno ovlivní Adama Montgomeryho.
Darci se nadechla, pak se strachem, co uvidí, se zeptala, co by se stalo, kdyby změnila čarodějnici. Kde by byl Adam a jeho rodina?
Když se kruh začal měnit, Darci si zakryla tvář v obavách, co spatří. S Adamem se seznámila prostřednictvím čarodějnice a všeho, co se stalo jeho rodině. Odstranit čarodějnici znamenalo odstranit z Adamova života Darci.
Pomalu zvedla hlavu a podívala se. Viděla, že Adam je profesorem na velké univerzitě – a byl ženatý. Darci pozorovala, jak k němu přišla mladá žena, políbila ho na tvář a zeptala se, co chce k večeři. Byla ze stejné společenské vrstvy jako Adam.
Darci s námahou polkla. Jejich děti – Adamovy a Darciiny – neexistovaly a nikdy nebudou existovat ve stejné podobě. A Darciin otec nikdy nepozná Adamovu sestru, natož aby si ji vzal a měl s ní dítě.
„A co já?“ zašeptala Darci. Co se s ní stane, když se nesetká s Adamem a nevezme si ho?
Kruh se proměnil a Darci teď viděla sebe, provdanou za bohatého mládence ze svého rodného města, který se o ni dlouho ucházel. Sliboval, že odpustí dluhy všem lidem z města, jen když si ho Darci vezme. A tak když Darci neměla Adama, aby ji zachránil, provdala se za něho.
„A moje dcera a neteř?“ zeptala se. Uviděla, že se oba duchové převtělili do těl dětí, které se jí narodily v manželství s tím mládencem z Putnamu. Děvčátka měla jinou podobu… a méně zvláštních schopností. Zřejmě nějaký předek v rodině Montgomeryů měl jasnovidecké schopnosti a tento gen se spojil s geny Darciiny rodiny, a tak vznikly dvě neobyčejné dívky.
Darci si zakryla tvář rukama a oči se jí naplnily horkými slzami. Adam byl šťastný, pomyslela si, a nic jiného pro něj nikdy nechtěla. Byl ženatý s vysokou, štíhlou, urozenou ženou, která pravděpodobně celý den jezdila na koni. „Někdo jako on,“ zašeptala. „Žádná podivínka jako já.“

A také děti by nebyly tak neobvyklé, jako jsou teď, a to by bylo dobré. Pokud šlo o Darciina otce, kdyby změnila minulost, ani by netušil, o co přišel. Tak jako si Jack nevzpomínal, že nikdy nepotkal Dianu Draytonovou.
Darci se nadechla a znovu se podívala do kruhu. Adam teď byl doma, díval se z okna na svou ženu, která házela klacek psovi a její světlé vlasy se jí vlnily kolem ramen. „Žádné cestování v čase,“ řekla si Darci. „Žádné čarodějnice. Žádní agenti FBI, kteří se objeví ve dvě ráno s tím, že bylo uneseno nějaké dítě, a ptají se: ‚Může Darci pomoct?‘ Žádné vzkříšení mrtvých. Jen normální život.“

Darci se rozhodla, že provede svůj plán s čarodějnicí a nechá Adama této nové budoucnosti. Ať je šťastný. Ať má tenhle krásný život, jaký si zaslouží.
Pokud jde o ni, s tím mládencem z Putnamu se může rozvést. Může se vrátit v čase a říct si – anebo si napsat dopis – a…

Podívala se zpět na Adama stojícího u okna. Takhle ho viděla tisíckrát a vždycky se ho snažila svou myslí utěšit, dodat mu klid. Ale proč je smutný i teď? přemítala v duchu. Má všechno, tak proč se tváří stejně, jako když s sebou nesl břemeno zničené rodiny?
„Ukaž mi, na co myslí,“ požádala tiše kruh. „Ukaž mi, co se opravdu odehrává v jeho hlavě.“

Na okamžik se Darci zatočila hlava a vzápětí uslyšela myšlenky Adama Montgomeryho.
Díval se na svou krásnou ženu, ale cítil k ní jen vlažnou náklonnost. Co to se mnou je? ptal se sám sebe. Mám všechno. Ale proč chci něco víc?
Darci viděla, jak se Adam otočil od okna. Co ještě chci? ptal se.
Přejel si rukou po tváři a slabě se usmál. Chci to, co mělo tolik mých předků. Chci lásku, která mě přemůže, celého mě pohltí.
„Tak dost,“ pravila Darci jemně a kruh se zavřel. Vstala, nalila si džus a zamyslela se nad tím, co právě slyšela. Tento Adam nebyl unesen, přesto byl stále cizincem, stále se odlišoval od ostatních lidí ve své rodině.
„A já taky,“ řekla si Darci. „Jsem tak jiná, jak si jen lze představit.“

Posadila se na židli, zadívala se na kapku, která zbyla z kruhu, a zeptala se: „Co by se stalo, kdybych se vrátila do doby, než se Adam oženil? Co kdybych chodila na jeho univerzitu? Všiml by si mě?“

Kruh se otevřel, ale Darci spatřila jen sklovitý, vlnící se povrch. Žádné obrazy. Vstala, ponořila tvář do kruhu, ale stále nic neviděla.
Ztěžka dosedla na židli. Uvědomila si, že tohle prázdno je jen její další zkouškou. Nedozví se, jestli by se Adam do ní znovu zamiloval. Ve skutečném životě se setkali za mimořádných okolností a museli spolupracovat. Zpočátku ho fyzicky nijak nepřitahovala, a dokonce se Darciiným pokusům o sblížení smál.
„Nevím, jestli to dokážu,“ uvažovala nahlas. „Jak můžu soupeřit se všemi těmi dlouhonohými dívkami, které vyrůstaly ve společenských klubech? Adam a jeho rodina jsou…“ Nedokázala na to dál myslet a složila hlavu do dlaní.
Po chvíli se rozhodla, že se přece jen pokusí Adama znovu získat. Prostým, staromódním způsobem. A jestli se jí to nepodaří, pak…

Jakmile dospěla k tomuto rozhodnutí, zoufale zatoužila vidět svou dceru a neteř. S pomocí kruhu se k nim dostala a viděla, že vůbec nejsou překvapené, když ji vidí vystupovat z kruhového bazénu hned vedle jejich houpačky. Darci s nimi dováděla a hrála si asi hodinu, pak si připomněla, že musí jít. Musí jít a udělat, co se dá, aby jim všem přivedla Adama zpátky.
Když se chystala k odchodu, obě děvčátka objala a políbila a pak se rozplakala, ze strachu, že je možná už nikdy neuvidí. Jestli nedokáže navázat s Adamem vztah, ani jedno z děvčátek se nenarodí.
Konečně vstoupila znovu do kruhu a vrátila se do tajné místnosti. Usilovně se soustředila, potlačila všechny své obavy a pustila se do svého úkolu.
Za prvé, čarodějnice. Musí té ženě změnit život.
Plán, který Darci tak dlouho promýšlela, byl vlastně velmi prostý. Jen musela přimět čarodějnici, aby položila zrcadlu ty správné otázky.
Nejprve ji přinutila položit takovou otázku, aby čarodějnice viděla, že když se vyspí s mužem, ztratí schopnost předpovídat budoucnost.
Druhá otázka jí dala víc práce. Musela zjistit, co ta žena v životě opravdu chce. Darci se domnívala, že touží po moci, ale ne, žena chtěla získat úctu. Doufala, že jí úctu přinesou peníze, pak zlá moc, ale obojí zklamalo.
Darci přiměla tu ženu zeptat se zrcadla, co se stane, když použije zrcadlo ještě k něčemu jinému než k vydělávání peněz. Chvíli trvalo, než se to Darci podařilo, protože nemohla použít své „pravé přesvědčování“, aby té ženě vyslala do mozku správné myšlenky.
Nakonec ta žena začala psát knihy o tom, co viděla. Na rozdíl od své sestry nechtěla nikomu prozradit zdroj svého vědění, proto celý život o zrcadlu mlčela. Říkala lidem, že se narodila s nadpřirozenými schopnostmi, a proto se stala známou věštkyní. Tajně ji navštěvovali i prezidenti a králové a naslouchali jejím předpovědím.
Tak se čarodějnice stala známou osobností a těšila se váženému postavení. Se zvláštní oblibou zdůrazňovala své panenství a bylo jí přičítáno k dobru, že se promiskuita mládeže snížila o pětadvacet procent.
Nicméně, bez zlé moci si nemohla nepřirozeně prodloužit život, a proto zemřela, když Darci bylo teprve šest let.
To, co se stalo se zrcadlem po její smrti, bylo ošklivé. Dostalo se do rukou tří pomocníků té ženy, kteří ho využívali k páchání zla.
Darci přiměla tu ženu zeptat se zrcadla na její smrt, takže viděla, co se stane a jaký bude osud zrcadla. Přišlo se na to, že zabila svou nevlastní sestru, aby se zmocnila zrcadla, a to bylo vše, co si o ní lidé zapamatovali. Její těžce nabytá vážnost se rozplynula. Darci ukázala ženě, kde má dva dny před smrtí ukrýt zrcadlo. Také jí řekla, aby si s sebou vzala zásobu jeruzalémské soli a několik sušených malin, a vysvětlila jí, co s tím má dělat.
Darci se s úsměvem opřela na židli. Cítila, že toho hodně vykonala za poměrně krátkou dobu. Trvalo jen několik hodin, aby zajistila, že se ta žena nestane čarodějnicí a nebude ve světě páchat škodu. Původně totiž zavraždila spoustu lidí. Bylo strašné na to pomyslet, ale kdyby někdo z těch zavražděných žil dál, mohl by napáchat víc zla než čarodějnice? „Ukaž mi všechno,“ požádala Darci kruh a pak se jí udělalo nevolno z pouhého počtu tváří, které před ní defilovaly. Dívala se na jejich aury a hledala nepravidelnosti a kalné barvy. Byla šťastná, když zjistila, že několik z těch lidí značně přispělo k vývoji, zatímco ostatní žili obyčejným životem.
Jejím dalším úkolem bylo vrátit se do svého rodného města Putnamu v Kentucky. To bylo pro Darci těžké a napřed chtěla jen nahlédnout do staré kamenné budovy, kam podle jejích pokynů čarodějnice schovala zrcadlo a malého mužíčka v kleci. Ale uvědomila si, že by to bylo zbabělé. Přiměla se tedy vstoupit do svého pokoje v omšelém domě, kde žila s matkou – anebo přesněji, kde žila sama, protože její matka se tam jen zřídka zdržovala.
Darci zavřela oči, napůl vstoupila do kruhu, pak si představila, kam chce jít, a udělala krok vpřed. Když otevřela oči, byla ve své ložnici v Putnamu a okamžitě ji přemohla záplava pocitů.
Ložnice byla ošklivá, s odlupujícími se tapetami, starou postelí a matrací, kterou někdo vyhodil. Darci i matka žili z toho, co matka vydělala v různých podřadných zaměstnáních. Ale skoro vždycky musela její matka místo opustit, protože šéf od ní očekával všechno. Sex nikdy nestačil. Muži chtěli Jerlene Monroeovou vlastnit – a to trvalo dodnes, což bylo tajemství jejího současného úspěchu ve filmu.
Darci seděla na své staré posteli a viděla toho mnohem víc než kdy dřív. Její vlastní dcerka také měla mimořádné schopnosti, ale Darci ji chápala. Jaké to však muselo být pro obyčejnou ženu, když zrodila dítě, které mluvilo s kameny? Které mohlo silou mysli dělat různé věci?
Jak tam Darci seděla a rozhlížela se po ubohém, hrozném pokoji, pochopila mnoho věcí o sobě, o své matce a o svém rodném městě.
Vstala, otevřela svou starou skříň a uviděla příšerné obnošené šaty. Zpětně si teď uvědomila, že ji nikdy nenapadlo použít své „pravé přesvědčování“ k tomu, aby získala peníze a materiální výhody. Vždycky se za své neobyčejné schopnosti styděla, takže pro svůj prospěch neudělala nic. A naivně si myslela, že nikdo kolem ní neví, co dokáže.
Když se Darci dotkla laciných, odložených šatů, litovala to dítě, které bylo napůl vyhladovělé a ponechané samo sobě.
Na okamžik skoro podlehla sebelítosti, ale pak se ovládla a usmála se. Změnila se. Už se své moci nebála. Poznala, jak může pomáhat lidem, dokonce světu, a od té chvíle si už nepřála, aby byla „normální“, ale děkovala Bohu za to, že si ji vyvolil, ať už z jakéhokoli důvodu.
Zavřela dveře skříně, naposledy se rozhlédla po svém pokoji a vyšla ven. Procházela malým domem, ale na nic se nedívala. Už se nechtěla ohlížet, litovat se a přát si, aby se to či ono stalo jinak. Od nynějška se chtěla dívat dopředu – tedy pokud minulost nebude potřebovat trochu poopravit, jak si s úsměvem pomyslela.
Proto Darci překvapilo, když u kuchyňského stolu uviděla sedět matku, která si lakovala své dokonalé nehty. S tím nepočítala. Jako obvykle ji ohromila matčina krása. Ale poté, co viděla tu okouzlující tvář na velkém plátně, ji ohromovala ještě víc.
„Kam jdeš?“ zeptala se Jerlene chladným tónem.
Když byla Darci malá, matčin neustálý chlad ji děsil. Přes všechny své zvláštní schopnosti totiž nerozpoznala, že ji matka velmi miluje.
„Jdu –“ začala Darci, pak se zarazila a uvědomila si, že když byla malá, z nutnosti matce stále lhala. Co jí měla říct? Že jde navštívit své přátele, kteří jsou dávno mrtví?
Najednou si Darci připomněla, jak jí matka zachránila život, a zastyděla se za to, že ji tolik nesnášela. „Mami,“ řekla teď jemně, „vím, že jsme si nikdy moc nerozuměly, ale také vím, že kdyby bylo nejhůř, obětovala bys pro mě život.“

Jerlene, která obvykle odmítala pohybovat obličejem, aby si nenadělala vrásky, užasle pohlédla na svou dceru, pak se jí tvář zkrabatila. Do očí jí vstoupily slzy. „Netušila jsem, že to víš.“

„Zjistila jsem to,“ odpověděla Darci a políbila matku na tvář. „Neboj se, mami, všechno dobře dopadne.“

Darci se usmála, poté vyšla zadními dveřmi z matčina domu ven a na kopec. Za domem byla stará kamenná budova, kterou postavili první osídlenci a nyní se už rozpadala. V tomhle úkrytu bez střechy strávila Darci velkou část dětství. Mluvila s duchy, naslouchala jim a někdy pro ně hledala různé věci. Duchové jí pomohli přežít dětství.
Když teď došla ke staré budově, přišli ji přivítat duchové včetně nabručeného starého muže, který se utopil ve studni a nikdy neodpustil manželce, že byla ráda, že zemřel. Věděli, že Darci byla pryč dlouhá léta, a chtěli slyšet o všem, co viděla a dělala.
Darci jim stručně vylíčila hlavní události svého života, zatímco oni jí vzrušeně vyprávěli o staré, nemocné ženě, která sem přišla a ukryla tu dvě věci.
„Ano, já vím,“ řekla Darci, přešla do rohu a vytáhla z hlíny tlející koš. Nebylo jím hnuto mnoho let. Pod ním bylo bezpečně uloženo zrcadlo, krásně zabalené v hedvábí a v igelitu. Darci na něm cítila slzy staré ženy. Zrcadlo bylo jediným skutečným přítelem, kterého ta žena v životě měla.
Kromě zrcadla tam byla malá, podomácku vyrobená klícka s kamenem uvnitř. Ještě v ní zbylo trochu jeruzalémské soli a jedna sušená malina. Mužíček spotřeboval jen jednu malinu ročně, takže mu vydržely po všechna léta, než Darci dospěla. Klec byla vyrobená z lepenky a provázků a měla by být dávno shnilá, ale byla nedotčená, čistá a nová.
„Vzbudíš se teď?“ zeptala se Darci, když zvedla klec.
Kámen se nepohnul, ani nezměnil tvar, ale Darci ho v duchu slyšela. „Záleží na tom, co se děje.“

„Mám kruh, ve kterém mohu vidět minulost a měnit ji.“

Kámen k ní vyslal představu železného vejce spolu s otázkou.
„Zapomněla jsem se podívat dovnitř,“ řekla Darci a pak ucítila, že kámen zase usnul.
„Můj nejpřísnější kritik,“ zamumlala, vzala klec a zrcadlo a poručila kruhu, aby se objevil. Za okamžik byla zpět v tajné místnosti, kde své poklady uložila na dlouhou polici.
Vzala železné vejce z podstavce a prohlédla si ho, ale nepřišla na to, jak ho otevřít. Chvíli jím otáčela a potřásala a nakonec na ně dýchla. Její dech vejce rozdělil na dvě poloviny. Uvnitř byl náhrdelník, malý a jednoduchý, až na tři modré kameny. Když je Darci podržela ve světle, zdálo se, že kameny samy od sebe září. Nejsou z téhle planety, pomyslela si, pak si začala náhrdelník připevňovat. „Ještě ne,“ zašeptala. Teď byl na řadě Adam, ale napřed musela ke kadeřníkovi a na nákupy. Potřebovala si něco opatřit.
22. KAPITOLA
D
arci stála ve dveřích kanceláře sekretářky Adama Montgomeryho a musela se přemáhat, aby neutekla. Poté co byla u kadeřníka a koupila si kostým od St. Johna, ležela téměř celou noc beze spánku a plánovala si, co udělá, aby se Adam znovu do ní zamiloval. Nechala si ostříhat vlasy a učesat tak, jak se mu to vždycky líbilo. A umínila si, že použije své „pravé přesvědčování“ co nejméně – pokud vůbec. Kdyby Adama získala nějakým podvodem, stejně by to nevydrželo. Už jako dítě se naučila, že když chtěla přinutit dva lidi k tomu, aby se do sebe zamilovali, nešlo to.
Univerzita, kde Adam učil, byla prestižní škola Ivy League. Jinými slovy, byla plná namyšlených snobů, kteří nikdy v životě nikomu neřekli laskavé slovo.
Adamova sekretářka, která vypadala, jako kdyby vyrostla v Greenwichi v Connecticutu a vychodila školu slečny Porterové, si prohlédla Darci od hlavy k patě způsobem, při němž by se dřív Darci svíjela hanbou.
Ale teď se Darci podívala mladé ženě do očí a řekla: „Chtěla bych mluvit s doktorem Montgomerym, prosím.“

„Není tady. Přijďte někdy jindy,“ odbyla ji žena a vrátila se ke své práci.
Kdybys věděla, jakou bolest hlavy ti můžu vyvolat! pomyslela si Darci, ale navenek se usmála. Zadívala se ženě na temeno hlavy a soustředila se. A to si říkala, že nepoužije své schopnosti!
Sekretářka vzhlédla a prohlásila, že doktor Montgomery bude pryč celé odpoledne. „Nemám tušení, kde je.“

Tvrdý oříšek, pomyslela si Darci, ale dál se usmívala. Dívala se ženě upřeně do očí tak dlouho, až ta řekla: „Je na výletě. Ve Whitnell Woods.“

„Děkuji,“ odpověděla Darci zdvořile, pak se obrátila k odchodu, ale zastavila se a ohlédla se. „Jak se daří rodičům pana Montgomeryho?“

„Dobře. Byli tu minulý týden.“

„A jeho sestře?“

Žena se poprvé usmála. „Krásná, jako vždycky.“

„Jakže se jmenuje?“ zeptala se Darci.
„Elizabeth Montgomeryová.“

„Ach ano, ovšem. Ona…“
Žena ukázala na velký plakát na stěně za sebou. Stálo tam Koncert Elizabeth Montgomeryové.
„Hraje na klavír,“ dodala Darci s úžasem, zatímco si pozorně prohlížela plakát. Bo vypadala opravdu překrásně, oči jí jen zářily. Nebyla v nich žádná hrůza. „Je vdaná?“

„Ne, ale zasnoubená.“

Darci s pohledem upřeným na plakát se usmála. Adamova sestra se v jednom životě jmenovala Boadicea po velké královně a v jiném životě také dostala jméno po velké královně.
„Nemáte náhodou lístky na ten koncert?“ zeptala se Darci s plným soustředěním.
„Ano, mám. Dostal je vedoucí oddělení, ale jsem si jistá, že na koncert nepůjde.“ Sáhla do zásuvky stolu a s úsměvem podala Darci dvě vstupenky na koncert.
Darci vzala z ženina stolu pero a papír a napsala vzkaz.
Vážený pane Raeburne,
velmi obdivuji vaši práci. Mohl byste prosím přijít do zákulisí po koncertu a setkat se se mnou? Třeba bychom spolu mohli povečeřet.
Elizabeth Montgomeryová
Když Darci dopsala, žena jí podala obálku. Darci do ní vložila vstupenky a lístek, pak adresovala obálku svému otci. „Mohla byste to prosím odeslat?“

„S radostí,“ odpověděla žena, stále s úsměvem.
Když Darci odcházela, pomyslela si: Vsadím se, že ji zítra budou bolet všechny svaly v obličeji.
Darci vyklidila celou zalesněnou oblast od všech turistů kromě jednoho, který teď přicházel k ní, jak cítila. Vybrala si krásné místečko hned u pěšiny vedle malé říčky a rozložila na zem deku. Elegantní kostým vyměnila za košili a khaki kalhoty a malý slaměný klobouk vzadu se stuhou. Adamovi se v klobouku vždycky líbila. Taky nakoupila spoustu jídla, které měl rád, a dokonce zašla do obchodu s vínem a vybrala jedno, které by mělo být vynikající.
Zatímco si Darci přísahala, že na Adama nepoužije své schopnosti, považovala za zcela poctivé využít toho, co o něm věděla.
Chvíli předtím, než se Adam objevil, Darci zavřela oči a jen ho vnímala. I přes stromy cítila jeho přítomnost, dokonce jeho auru. Pozná ji? Napoví mu nějaký vnitřní hlas, že i když ji nikdy neviděl, šíleně ji miluje?
Když Adam vyšel na mýtinu, Darci se prudce rozbušilo srdce. Jak ho uviděla, musela se ovládnout, aby se k němu nerozběhla a nevrhla se mu kolem krku. Byl ještě hezčí, než si pamatovala. Předem si zjistila, že hodně cestoval, potloukal se po světě a pracoval na lodích nebo tam, kde sehnal práci. Nepoužíval rodinné peníze, aby cestoval z jednoho sídla na jachtu a do exkluzivního hotelu a zase zpátky. Místo toho si všechno platil sám a pracoval s námořníky na lodích. To se Darci na něm líbilo. Vždycky byla zvědavá, jestli je tak nezávislý kvůli tomu, co se jemu a jeho rodině stalo, anebo jestli to je pro něj přirozené. Proto byla ráda, když poznala, že všechno, co ji na něm přitahovalo, je jeho nedílnou součástí.
„Krásný den,“ poznamenal, když teď procházel kolem ní.
„Ano, opravdu,“ odpověděla Darci s tlukoucím srdcem. Měla chuť vyskočit a vykřiknout: Kam jsi šel ten den, kdy jsi zmizel? Co se s tebou stalo? To jí neprozradilo ani zrcadlo, ani kruh.
Po zdvořilém pozdravu Adam pokračoval v cestě.
Co teď? ptala se Darci v duchu. Být nezištná, ušlechtilá a myslet si, že nechá milovaného muže oženit se s jinou, byla jedna věc, ale druhá věc byla skutečně to udělat.
Darci dál seděla na dece a horečně přemýšlela. Snažila se vymyslet, co má dělat, ale zdálo se, že jí mozek pořádně nefunguje. Muž, kterého se zavázala navždy milovat, právě prošel kolem ní. Nepoznal ji, ani ho nezaujala jako žena.
„Promiňte.“

Darci vzhlédla a uviděla, že Adam Montgomery stojí nad ní. „Neznám vás? Nejste jedna z mých studentek?“

„Jsem moc stará, abych byla studentka,“ odpověděla Darci ostýchavě, ačkoli věděla, že na svůj věk vypadá mladě.
Adam se podíval na řeku, pak znovu na Darci. „Asi na někoho čekáte.“

Na tebe! chtěla vykřiknout, ale jen se usmála. „Ne. Jsem tu jen já a příliš mnoho jídla.“

Adam se znovu zahleděl na řeku, jako by nevěděl, co odpovědět.
Ale Darci ho dobře znala. Vždycky byl neobratný, pokud šlo o ženy. Až se zasnoubí, změní se to, ale do té doby…

„A co vy? Nemáte hlad?“ pokračovala. „Anebo spěcháte na nějakou schůzku?“

Podíval se na ni a zřejmě zvažoval něco velmi důležitého. „Vlastně ano, ale myslím, že tam nepůjdu.“ Pohlédl jí do očí. „Nemyslete si prosím, že jsem drzý, ale mám pocit, že bych mohl s vámi být stále.“

„Ano,“ řekla Darci. „Stále.“

Epilog
D
evlin se na Darciino cestování časem díval s nechutí. „To teď bude hopsat po všech svých starých životech? Mně se nejvíc líbí doba, kdy byli na světě piráti.“

„Neslyšel jsi? Neměla jiné životy,“ řekl Henry. „Neměla jiné životy?“ podivil se Devlin. „Ale ovšem, měla. Všichni pozemšťané mají jiné životy. I já jsem měl, když jsem byl v těle. Ne v takovém, jako mají oni, to má na můj vkus moc málo paží, ale pár životů jsem měl.“ Proměnil se v jedno ze svých starých těl.
„Neměla žádné jiné lidské životy,“ zdůraznil Henry.
„Ale jen –“ Devlin vykulil všechny své čtyři oči.
„Jen co?“ zeptal se Henry netrpělivě.
„Jen andělé nemají minulé životy, a ta žena nemůže být anděl. Je příliš člověkem. Má spoustu lidských chyb.“

Henry si povzdychl. „To máme všichni.“

Zatímco se Devlin díval na Henryho, obrysy jeho těla začaly slábnout.
„Jen neutíkej,“ řekl Henry. „Nejde o to, čím je, ale kdo je. Myslel jsem, že bys to už měl vědět.“

„Kdo tedy je?“ zeptal se Devlin pokorně.
„Panebože, nemám čas tě poučovat. Čeká nás spousta práce.“

Devlin se proměnil v jednoho ze svých milovaných pirátů a celý se rozzářil. „Co s ní teď tedy uděláme? Nezná jiné světy než ten svůj, tak bychom ji mohli poslat na jinou planetu. Anebo by mohla ještě víc prozkoumat cestování časem. Příště bys ji někam mohl poslat v čase i s jejími schopnostmi. Mohla by –“

„Marníš můj čas,“ obořil se na něho Henry. „Neuděláme s ní nic. Poučila se, že má v životě nějaký cíl, proto jí musíme ukázat, jaký to je cíl.“

„A jaký cíl to je?“ zeptal se Devlin, zatímco si prohlížel nehty na ruce. Měl teď na sobě smoking a tvářil se velmi znuděně. „Otevřít si se svými přáteli detektivní agenturu?“

„Ne. Darci má připravit zemi na druhý příchod.“

To šokovalo Devlina natolik, že se vrátil do své pravé podoby: seschlý malý mužík se třemi bílými vlasy na lesklé lebce. Vzápětí zmizel v obláčku šedozeleného dýmu.
Henry s úsměvem řekl: „Zbabělec,“ pak se znovu ponořil do mlhy, odkud mohl pozorovat Darci. Byl jí velmi potěšen, opravdu velmi potěšen.
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